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N. N

Μάχη επί ταΐς ναυσίν .

Ζευς 6’
, επει ονν Τρώάς τε κα'ι Έκτορα νηνΰι πέλαΰοεν,

τους μεν έα παρά τήΟι πόνον τ έχέμεν καί όιζνν
νωλεμίως, αυτός δε πάλιν τρέπεν οΟΰε φαεινώ,
νόΰφιν εφ ίπποπόλων Θρακών καϋ-ορώμενος αίαν
Μύθων τ άγχεμάχων και άγανών Ίππημολγών , 5
γλακτοφάγων, Άβίων τε , δικαιότατων ανθρώπων ,
ές Τροίην δ ’ ον πάμπαν ετι τρέπεν οΰΟε φαεινώ'
ον γάρ ο γ αθανάτων τιν έέλπετο ον κατά θυμόν
έλθόντ η Τρώεοοιν άρηξ,έμεν η ΑαναοΙΟιν .
ουδ*

άλαοΰκοπιήν είχε κρείων
’
Ενοοίχϋ -ων 10

καί γάρ ό θανμάζων ήΰτο πτόλεμόν τε μάχην τε
νψον έπ άκροτάτης κορυφής Σάμον υληεΟΟης

DREIZEHNTES BUCH .
1—38. Poseidon , der auf der

höchstenSpitze von Samothrake sitzt,
bemerkt , dass Zeus auf dem Ide
vom Schlachtfelde sein Auge weg¬
wendet ; mit vier Schritten erreicht
er Aigai, fährt auf seinem Wagen
zu seiner Meergrotte und begibt sich
von dort auf das Schlachtfeld.

2 f. τους , Achaier und Troer . —
νωλεμέως, unaufhörlich (zu A,
428) , schlägt nach. — πάλιν , ab¬
wärts , wie Γ, 427 . vgl . V . 7.

4—7 . Ganz verschiedene Völker ,auf die er nacheinander schaute ,
werden genannt . Die Pferde¬
melker und Gewaltlosen sind
fabelhafteVölker, die sich der Dich¬
ter im höchsten Norden denkt , wie
die Hyperboreer bei Herodot (IV.
32 ff.), γλακτοφάγων tritt nachträg¬
lich hinzu .

9 . Er zweifelte nicht , dass die
Troer , nachdem sie durch seine
Hülfe die Mauer niedergeworfen,
bis zu den Schiffen dringen würden,da keiner der Götter seinem Be¬
fehle zuwider ( Θ, 10 ff.) sich ein -
mischen werde.

10. zu K, 515 .
11 . και b, auch er , wie Zeus.

Beide sassen auf hohen Bergen. —
θανμάξων , vom Schauen mit Stau¬
nen (θαύμα ) , θανμα kommt von
derselben Wurzel θα mit schliessen-
dem Digamma, wovon θηεΐαθαι ,
neben dem schon Herodot θεααθαι ,
schauen (von θέα ) , hat .

12 f. Σάμον Θρηικίης. Σάμος
ohne Beiwort £i, 78 . Schon Herodot
hat Σαμοθρήικες und Σαμοθρηι -
κίη.

10*
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θρηικίης' ένθεν γάρ εφαίνετο πϋ.Οα μεν
'
Ίδη , 1S

φαίνετο δε Πριάμοιο πόλις χαϊ νήες Αχαιών.
ένϋ·3 αρ ο γ εξ άλός εζετ Ιών , ελέαιρε δ ’ Αχαιούς 15

Τρωο
'ιν δαμναμένονς, Δι '

ι δε κρατερώς ένεμέβΰα.
αντίχα δ ’

εξ όρεος χατεβήΰετο παιπαλόεντος ,
χραιπνα ποο 'ι προβιβάς- τρέμε δ ’

ουρεα μαχρά χαί^νλη
ποοοίν νπ άϋ-ανάτοιϋι ΠοΟειδάωνος Ιόντος.

τρις μεν δρέξατ Ιών , το δε τέτρατον ϊκετο τέχμωρ, 20'

ΑΙγάς· ένθα δέ οι κλυτά δώματα βένθ-εΟι λίμνης
χρνΰεα, μαρμαίροντα τετενχαται, αφ&ιτα αίεί .
ένθ" ελϋ-ών νπ όχεΟφι τιτνΟχετο χαλχόποδ

* ϊππω ,
ώκνπέτα, χρνοέηϋιν έθείρηοιν κομόωντε,
χρνΰόν δ’ αυτός έδννε περ

'ι χροΐ" γέντο δ’ ίμάοθλην 25

χρνΰείην, ευτνκτον, εοΰ δ5
έπεβήϋετο δίφρον’

βή δ ’ έλάαν επί χνματ , αταλλε δε χήτε νπ αντον
πάντοθεν έχ κευϋμών , ονδ3

ηγνοίηοεν ανακτα'

γηθ-οΟννη δε ϋάλαΰΰα διίβτατο■ τοϊ δ5 έπέτοντο

13 f. εφαίνετο — φαίνετο . vgl . Λ ,
490 f. Σ , 476 f. Auch in demselben
Verse wird dasselbe Zeitwort wie¬
derholt . vgl . Y, 203 . Ψ, 15 .— Πριά-
μοιο πόλις, hier von der Troischen
Ebene , wie "ίλιος ίρή Η, 20.

15 f. έζετο , im Sinne des Plus:
quamp. — ιών . Er war dorthin

"gegangen . Erst auf dem Meere
fährt er (23) . — ελέαιρε, nachdem
er auf das Schlachtfeld geschaut .
Dass er auch gesehen , wie Zeus
seinen Blick abgewendet, wird über¬
gangen, aber beim folgenden αντίχα
vorausgesetzt.

18 f. ποοί . zu M, 442 . — ιόντος
tritt nachträglich hinzu, vgl . A, 46 f.

20 f. ορεξάτο, schritt , eigent¬
lich streckte aus (den Fuss ) . —
Αίγας , die kleine Felseninsel zwi¬
schen Tenos und Chios , zu ε, 381 .
— ένθα δέ , wie Θ, 48 . Unnöthig
ist Gr. Hermanns Vermuthung τε .
— χλυτά , stehendes Beiwort. —
λίμνη (λίβ -νη . vgl . λίβος , λιβάς ),
wie νότιον , die See , das Meer ,
vgl . y, 1 .

22 . μαρμ . wird nicht als Folge
von χρνοεα gedacht , sondern steht
selbständig , wie auf καλός oft χρν-

σειος folgt (Ξ, 351 ) . — άφθ-ιτα
αίεί , mit starkem Hiatus , veranlasst
durch den geläufigen Versschluss
αφ& ιτον αίεί (B, 46 ).

23 — 26 . Mit Ausnahme der beiden
ersten Worte aus Θ, 41 —44 . Der
Dichter wollte uns in den eigent¬
lichen Palast des Meerherrschers
einführen, der im Folgenden im Ge¬
gensatz zu dem Himmelsherrscher
bedeutend hervortreten soll .

27 f. ßij d’ έλάαν, ηλασεν (A, .
488 ) , έλαννεν (B, 764 ) , nach βή rf’
ίέναι (zu β, 5) . vgl . B, 183. — έπΐ
κνματ , auf den Wogen , wie επί
νώτα θαλάσσης. — ονδ' ηγνοίηοεν
(A, 536 f.) , Litotes . Der Grund
ihrer fröhlichen Aufregung.

29 . γηθ-οσΰνως kennt Homer
nicht , wogegen er neben άοπάοιος
( Θ , 488 ) άσπασίως (Η, 1 . 8 ) hat .
vgl . H, 122 . λ , 540 . Nur aus metri¬
scher Noth steht Φ, 390 das Subst.
γηθ -οσννη. Andere lasen auch hier
γηθοσύνη . — διίστατο , trat aus¬
einander , im Gegensatz zum un¬
ruhigen Wogen {χνχααθ -αϊ ) ; ein
ebener Pfad bildete sich , da alle
Wogen , die sich sonst über das
Meer werfen , sich zertheilten . vgl .
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ρίμφα μαλ , ουδ υπένερθ -ε όιαίνετο χάλκεος άξων. Ν
τον 4 ’

ές Αχαιών νήας ένβχαρβ -μοι φέρον ίπποι . 31
έΰτι δέ τι ΰπέος ενρν βα&είης βένϋ-εΰι λίμνης,
μεΟΟηγυς Τενέδοιο καί ’

Ίμβρον παιπαλοεΟΟης·
εν& ίππους έΰτηϋε Ποΰειδάων ενοοίχβων
λνΰας εξ οχιών, παρά δ ’

άμβρόοιον βάλεν εϊδαρ 35
έδμεναι ' άμφί δε ποοοί πέδας εβαλε χρυοείας,
άρρηκτους , άλυτους, δφρ έμπεδον αύϋ-ι μένοιεν
νοΟτηΟαντα άνακτα' δ δ3 ές Οτρατδν ωχετ Αχαιών.

Τρώες δε φλογί ίοοι άολλέες ηε Ιίυέλλη
°
Εκτορι Πριαμίδη άμοτον μεμαώτες εποντο , 40
άβρομοι , αυίαχον ελποντο 4ε νήας Αχαιών
αίρήΰειν , κτενέειν δε παρ αυτόφι πάντας άρίϋτους.
άλλα ΠοΟειδάων γαιήοχος , έννοϋίγαιος
Αργείους ώτρυνε, βα.Οείης εξ άλδς ελθ-ών,
εΐοάμενος Κάλ.χαντι δέμας και άτειρέα φωνήν. 45
Αιαντε πρωτιό προϋέφη , μεμαώτε καί αυτοί '
Αίαντε , Οφώ μεν τε ΰαώοετε λαόν Αχαιών
άλκής μνηϋαμένω, μηδε κρυεροΐο φόβοιο.
άλλη μεν γάρ εγώ γ ου δείδια χεϊρας άάπτους
Τρώων , οϊ μέγα τείχος υπερκατέβηΰαν όμιλον 50

Σ , 67. Man darf nicht an ein wirk¬
lichesAuseinandertreten , wie 2 . Mos .
14 , 21 f. denken .

30 f. ονό’— άξων. So leicht flo¬
gen sie herüber , vgl . Y, 226 f. —
ενοκαρθ-μος, nur hier. vgl . πολν-
οκαρ$·μος B, 814 . — ές Αχ. νήας,
zum Lager , natürlich dem Lager
gegenüber, zu A, 481 .

34 f. E, 368 f. Θ, 49 f.
36 . πέδαι , Fesseln (vgl . com¬

pedes , impedire , die nicht mit
pes , Fuss , Zusammenhängen) , die
den Pferden umdieFüsse geschlun¬
gen werden , kommen nur hier vor.
vgl . Θ, 544.

37 . άρρ ., άλυτους , synonym, vgl .
4L zu A , 99.

39 - 82 . In des Kalchas Gestalt
ermuthigt Poseidon die beiden Aias ,
dm Helctor entgegenzutreten.

39 f. Der Vergleich der Troer¬
scharen bezieht sich auf den tapfern

Muth, wie μένεα πνείοντες . vgl . Σ,
154 . zu A, 297 . — άμοτον, unauf¬
hörlich , eigentlich masslos . zu
Δ, 440 . — έποντο, nach den Schif¬
fen hin . vgl . M, 469 f.

41 . αύίαχος, stark schreiend .
v vertritt das Digamma , wie in
ανέρυειν ; a verstärkt , wie in άβρο-
μος, lärmend , vgl . B, 209 f. A, 425 .

42 . vgh I , 241 f.
44 f. ώτρυνε leitet die ganze Thä-

tigkeit Poseidons bis zu 125 ein .—
ßa -9-είης — έλθ-ών bezieht sich als
Zeitbestimmung auf ώτρυνε , ε ’ισά-
μενος — φωνήν (vgl . E , 785) auf
Βοοειδών . — άτειρέα , mächtig
(eigentlich unverwüstlich ) , vgl .
Γ , 60.

48 f. κρυεροΐο φόβοιο . zu 1, 2 .
Gegensatz 60 . — γάρ leitet die
folgenden sechs Verse ein , die den
Grund zu 47 f. enthalten . — älXy,
alibi .
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εξονόιν γάρ πάντας ενχνήμιδες Αχαιοί' 13

τη δε δη αίνότατον περιδείδια, μή τι πάθωμεν ,
η ρ δ γ δ λνύοώδης φλογϊ εϊκελος ηγεμονεύει,

"Εκτωρ, δς Αιος ενχετ εριβθενέος παίς είναι.
βφώιν δ ’ ώδε θεών τις ένί φρεοϊ ποιήΰειεν, 55
αντώ I}’ εΰτάμεναι κρατερώς και άνωγέμεν άλλους'

τώ κε και εΰβύμενόν περ ερωήΰαιτ από νηών
ώκνπόρων , εΐ καί μιν

:Ολύμπιος αυτός εγείρει .
ή καί Οκηπανίω γαιήοχος Εννοοίγαιος

αμφοτέρω κεκοπώς πλήϋεν μένεος κρατεροίο, 60
γυΐα (Γ εθηκεν ελαφρά , πόδας καί χεΐρας νπερθεν .
αυτός δ ' ώϋτ ίρης ωκύπτερος ώρτο πέτεοθαι ,
δς ρά τ άπ αίγίλιπος πέτρης περιμήκεος αρθείς
όρμήΰη πεδίοιο διώκειν δρνεον άλλο '

ως από των ηιξε Ποϋειδάων εν οο 'αχθών . 65
τοίιν δ '

εγνω πρόοθεν
’
Οιλήος ταχύς Αίας,

αίψα δ1
αρ Αίαντα προοέφη, Τελαμώνιον υιόν

Αίαν, επεί τις νώι θεών, οϊ ’
Ολυμπον εχονΟιν ,

μάντεί είδόμενος κέλεται παρά νηνοί μάχεοθαι '

ονδ ’ δ γε Καλχας εΰτί, θεοπρόπος οίωνιοτής ' 70
ϊχνια γάρ μετόπιοθε ποδών ηδε κνημάων

51 f. Andere lasen απαντας. άπας
hat Homer in diesem Versfusse nur
dreimal in der Odyssee , und zwar
immer nach einem zwei - oder mehr¬
silbigen Worte auf ον (λ, 442 . o,
455 . ρ, 407 ) , wogegen nach γάρ
χάντες steht (vgl . E, 877 ) . Ueber
den ersten Fuss zu A, 535 . Soust
steht αχας in fast allen Abbiegun¬
gen nur am Schlüsse des Verses
und im vierten Fusse axav . — ai -
νότ. χεριό . Gewöhnlich αίνώς όεί-
δοιχα (Α , 555 ) , μάλ’ αίνώς όείδω
Κ, 38 f. zu E, 566 .

53 f. λυσσ . zu Θ, 299 . — Αιος
ενχετ — χαΐς είναι , wohl sprich¬
wörtliche Redensart von dem , der
alles zu vermögen glaubt. Aehn-
lich I, 238 f. χαΐς , nicht χάις . zu
B, 205 .̂

58 . ώκνχ . zu K, 308 . — εί καί,
aus Versbedürfniss fiir καί εί . zu
X, 13 . Er gibt dies zu . Freilich
ist der ganze Vers sehr entbehrlich

und eher störend . — Ό/.νμπιος ,
Ζευς, wie B, 309 .

59 f. Den Stab trägt Kalchas,
dessen Gestalt Poseidon angenom¬
men hat , als Wahrsager . — κεκο-
χώς , wie πεπληγιός B, 264 . — άμ-
φοτέρω gehört zu πλήοεν.

62 —64 . Den Vergleichungspunkt
bildet die Schnelligkeit (ωκύπτερος ) .
— αίγίλ . zu I , 15 . — πεόίοιο , a uf
der Ebene (B, 785) , im Gegen¬
sätze zum Felsenhorste .

66. τοϊιν, von ihnen . — εγνω ,
erkannte es , dass er ein Gott sei .
Woran er ihn erkannt , sagt er 71 f.

70— 72 . Ueber den sich eindrän¬
genden Zwischensätzen, von denen
der zweite den ersten begründet ,
wird der Nachsatz , wie häufig nach
επεί , vergessen . — θεοχρ . οίων . , der
weissagende Vogelschauer .
— ϊχνια , θεόν . Eigentlich waren
gar keine Spuren zu sehen , was
gerade auf eine Gottheit hindeutete .
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ρε? έγνων άπιόντος - άρίγνωτοι όε ϋ-εοί περ . ν
χαϊ 0 '

εμοϊ αντφ θυμός ένϊ Οτήϋ-εϋΟι φίλοιϋιν
μάλλον εφορμάται πολεμίζειν ηό

'ε μάχεΰϋ-αι,
μαιμωωϋι ό ’ ένερθ-ε πόόες και χεΐρες νπερθεν . 75

τον άπαμειβόμενος προοέφη Τελαμώνιος Αϊας·

οντω νυν και εμοϊ περί όονρατι χεΐρες άαπτοι
μαιμώΰιν, καί μοι μένος ωρορε , νέρϋ-ε όε ποοΰίν
έϋϋνμαι άμφοτέροιΟι , μενοινωω δε και οίος
'
Έκτορι Πριαμίόΐ] άμοτον μεμαώτι μάχεοίϊαι . 90

ως οι μεν τοιαντα προς άλλήλους άγόρενον ,
χάρμχι γηϋ -όοννοι, τήν 6φιν ϋ-εός έμβαλε θνμφ .

τόφρα όε τούς όπι&εν Γαιήοχος ώρΰεν Αχαιούς,
οϊ παρά νηνοϊ ϋ-οήΰιν άνέιρυχον φίλον ήτορ.
των ρ άμα τ άργαλέω καμάτω φίλα γνΐα λέλνντο , 85
καί ΰφιν αχός κατά &νμόν έγίνετο όερκομένοιΰιν
Τρώας, τοϊ μέγα τείχος νπερκατέβηΟαν ομιλώ,
τους οϊ γ είΰορόωντες νπ δφρύοι δάκρυα λειβον
ου γάρ εφαν φενξεΰ&αι ύπεκ κακού' άλΧ ’

Ενοΰίχθων
ρεΐα μετειοάμενος κρατεράς ώτρυνε φάλαγγας. 90
Τεΰχρον έπι πρώτον χαϊ Λήιτον ήλθε χελενων

Die Gen . hängen von μετόπ . ab.
Zenodot las ϊχματα (G a n g) . Homer
kennt aber nicht ϊχματα , sondern
ΐϋ-ματα (E, 778 ) , was freilich nicht
unpassend wäre . — ρεΐα gehört
zu εγνων (häufig wird es ähnlich
mit άρίγνωτος verbunden) , nicht zu
άπιόντος. zu 90 — περ . zu 0 , 372 .

73 f. και εμοϊ αντφ , im Gegen¬
satz zur Mahnung des Gottes . —
μάλλον , gar sehr , zu Θ, 252 .

75 . Die Kampfgier äussert sich
in Händen und Füssen , von denen
die letzten für den θ-οός πολεμι¬
στής ( und der kleinere Aias ist der
beste Läufer ) besonders wichtig.

77 —79. οντω , so , wie du sagst .—
περί. vgl . B, 389 . — ωρορε, Aorist ,
wie ήραρε, ήπαφε , hier präsentisch
und intransitiv . Man könnte auch
an eine Umstellung von όρωρε den¬
ken , wie μεμάοτες für μεμαώτες
(197 ). — Die Erwähnung der Füsse
drängt sich nachträglich ein . —
εασνμαι , ich bin in Bewegung ,
Unruhe , ähnlich wie μαιμαν .

82. χάρμη , wie 104 , von der
Kampflust, zu d , 222 . Nach dem
Formelverse 81 findet sich gewöhn¬
lich kein Zusatz , zu η , 334 .

83 — 135 . Auf Poseidons Mahnung
eilen andere Helden, die zu den Schif¬
fen geflohen waren, zu den beiden
Aias und stellen sich in geschlossenen
Reihen dem Hektor entgegen .

83 . τονς όπι&εν, die hinten , bei
den Schiffen und Zelten , standen,
um sich zu erholen . Dessen ge¬
schieht früher keine Erwähnung .
Poseidon hat auch hier noch die
Gestalt des Kalchas.

85 . καμάτφ — λέλνντο. Η, 6.
89 f. Die Handschriften geben

meist νπ εκ. vgl . E, 854. — ρεΐα ( 72)
gehört zum Hauptzeitwort , wie P,
285 (vgl . daselbst 283 ) , μετειοάμενος
steht für sich, wie häufig μετελ &ών
(E, 461) , έλίλών , ιών, κιών . Den
Göttern ist alles leicht , vgl . P, 381.

91 —93 . Die Haupthelden sind
verwundet . Teukros gehört eigent¬
lich zum Telamonier Aias. Le 'itos



Πηνέλεών & ηρώα Θόαντά τε Δηίπυρόν τε *

Μηριόνην τε και "Αντίλογον , μήοτωρας αυτής,
τους ο γ έποτρυνων επεα πτερόεντα προοηύδα'

αιδώς, Αργεΐοι, κούροι νέοι· ύμμιν εγώ γε 95
μαρναμένοιΰι πέποιθα Οαωΰέμεναι νέας άμάς'

εί ό ’
υμείς πολέμοιο μεϋ-ήΰετε λευγαλέοιο,

νυν δή εϊδεται ήμαρ υπό Τρώεΰβι δαμήναι.
ώ πόποι , ή μέγα ϋ-αϋμα τόδ" όφϋ-αλμοΙΟιν δρώμαι,
δεινόν , ό οϋποτ εγώ γε τελευτήοεοϋ-αι έφαΟκον, ιοο
Τρώας έφ ήμετέρας ίέναι νέας, οϊ το πάρος περ
φυζακινής ελάφοιδιν έοίκεΟαν, αϊ τε καί)· ύλην
ϋ-ώων παρδαλίων τε λύκων τ ήια πέλονται
αύτως ήλάοκουϋαι άνάλκιδες, ονδ" επι χάρμη.

ιώς Τρώες τδ πριν γε μένος καί γύρας Αχαιών 105
μίμνειν ονκ έί)·έλεοκον εναντίον , ονδ "

ήβαιόν'

ννν δε εκάς πόλιος κοίλης επί νηυοί μάχονται f'

ήγεμόνος κακότητι με&ημοϋύνηΰί τε λαών,
οϊ κείνω έρίοαντες άμυνέμεν ονκ έϋ-έλουΰιν
νηών ώκυπόρων, άλλα κτείνονται αν αυτάς. ιιο
άλΧ εί δή καί πάμπαν ετήτυμον αίτιός έοτιν
ήρως Ατρείδης , ευρυκρείων Αγαμέμνων,

{Ζ, 35 ) und Peneleos sind Heerführer 101 . Der Satz Τρώες — (
'am wird

der Boioter (B, 494) . Die übrigen von ε
’φαακον (ohne Frequentativbe -

kamen schon mehrfach vor, De 'ipy - deutung. zu E, 857 ) angezogen,
ros I , 83 . Menelaos und Idomeneus 102 — 104 . DerVergleichungspunkt
gelten als ältere Männer. liegt im Mangel an Muth (ψνζακι -

95 f. αιδώς , zu E, 787 . — κούροι, vf/ς, άνάλκιδες) . — φνζακινος , Wei-
wie ήριοες, ανδρες. vgl . Μ, 196 . Ihre terbildung eines φνζαξ . Späte Form
kräftige Jugend {νέοι) wird ab - ist φνζαλέος. — ϋ-ώων, ohne τε . zu
sichtlich hervorgehoben . — Der nicht H, 265 . — αντως , völlig , gehört
ausgesprochene Grund des Vorwurfs zu άνάλκιδες . zu Γ, 220 . — έπι
liegt in 97. — μαρν. tritt nachträg - (έπεστι ) χάρμη statt des überlie-
lich zu νμμιν hinzu. — οαωσέμεν , ferten επί χάρμη , χάρμης, γάρμην .
ήμέας . vgl . 98 . vgl . A , 515 . χάρμη, wie 82.

97 f. λενγ . , stehendes Beiwort, 105 f. vgl . 1, 352 f.
wie ολοός , ατνγερός , κακός, δήιος, 107 . vgl . Ε, 791 .
όκρνόεις, πολνδακρυς ( -ντος ), αι- 108—110 . Der Wahrheit zuwider ,
ματόεις , φϋιοήνωρ , δνσηλεγής, δνσ- wird das Ablassen vom Kampfe als
ηχής, ϋρασνς , πολνάϊξ, ομοίως . — Folge des Unmuths über Agamem-
εΐδεται , erscheint , ist da . — nons Schuld (κακότης) dargestellt .
δαμήναι υπό Τρ . ist als Gen . zu — άμννειν mit dem Gen . zu Π,
ήμαρ zu fassen , vgl . όλέ &ριον ήμαρ 522 . — κτείνονται , von der näch-
( T, 294 ) . sten Zukunft .

99— 110 . Der schmähliche jetzt 111 . πάμπαν gehört zu αίτιος ,
eingetretene Umschwung. έτήτνμον zu εοτίν .
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οννεκ άπητίμηΟε ποδωκεα Πηλείωνα , ν
ήμέας γ ονπως εΟτι μεϋ -ιέμεναι πολέμοιο .
αλλ αχεώμεϋ -α ϋ-άΰΰον άχεοταί τοι φρένες έοϋ -λών . 115
υμείς <Ϋ ονχέτι χαλά μεέλίετε ίλονριδος άλχής
πάντες άριϋτοι έόντες άνά οτρατόν . ονδ’ άν εγώ γε
άνδρϊ μαχηιίαίμην, όοτις πολέμοιο μείέείη
λνγρος έών νμίν δε νεμεΟΟώμαι περί χήρι .
ώ πέπονες , τάχα δή τι χαχδν ποιήοετε μεΐζον 120
τήδε με&ημοΰννη ' άλλ εν φρεοι 3-έΰϋ-ε έχαϋτος
αιδώ και νέμεΰιν δή γάρ μέγα νεΐχος δρωρεν .

*
Έκτωρ δή παρά νηυΟι βοήν άγαϋος πολεμίζει
καρτεράς , έρρηξεν δε πνλας και μακράν οχήα.

ως ρα χελευτιόων Γαιήοχος ώρΰεν Αχαιούς. 125
άμφι δ}

άρ Αίαντας δοιονς ϊϋταντο φάλαγγες
χαρτεραί, ας οντ άν κεν Άρης ονόΰαιτο μετελϋ-ών
ούτε κ ΆίΙηναί?/ λαοϋοόος' οι γάρ άριϋτοι
χρινϋ -έντες Τρώας τε και '

Έκτορα δίον έμιμνον,
φράξαντες δόρυ δονρ 'ι, οάκος οάκεϊ προ&ελΰμνορ. 130

113 . άπατιμαν nur hier , mit ver¬
stärkendem από, wie in άπολλνναι,
άποκρνπτειν . Aehnlich bei Herodot
άπαμελεΐσ &αι .

115 . άκεώμεϋ -α, e s , denEntschluss ,
worauf auch φρένες geht . vgl . 0, 203 .

116 — 119. Unrühmlich ist es für
euch , vom Kampfe abzulassen ; was
man bei Schwachen entschuldigen
kann,· ist bei euch unverzeihlich. —
μαχησ. vgl . E, 875 . — λνγρος έών,
das eigentlich zu άνόρϊ. gehört , wird
in den Kelativsatz gezogen.

120—124 . Mahnung , das gröss¬
te Unglück zu verhüten . — iv
φρεσΐ ϋ-έσ& ε, nehmet an , eigent¬
lich leget in den Sinn . vgl . Z,
326 . zu ξ, 227 . — αίδω και νέμ .,
wie unser Scham und Scheu . —
μέγα νεΐκος , ein gewaltiger
Kampf , da alles auf dem Spiele
steht, was die Schlussverse ausfüh¬
ren . — καρτεράς , hier eigentlich
adverbial. Hektor heisst nie καρτε¬
ράς nur einmal κρατερός μήοτωρ
■φόβοιο . — έρρ . — οχτ/α . vgl . Μ,
121 . 459 - 462 .

127— 130. όνόο. μετελίίών . Λ ,
539 . — λαοσοόος, heeraufregend ,
auch Beiwort des Ares, von "Wurzel
ao, gleich ov . vgl . σονσ&αι . Hesiod
hat auch όορνσσόος, Pindar ϊπποσό -
ας, — σόα . — κριν&είς, nur hier , sonst
κεκριμένος, auserlesen , ausge¬
wählt , auch κριτός. Da der Vers
κεκριμένοι nicht ausschloss , so muss
κρινϋ-είς hier wohl in besonderer
Bedeutung stehen , wahrscheinlich für
geordnet (vgl . B, 446 ) , so dass
es 129 einleitet. — φράξαντες, an¬
einander schliessend , so dass
ein Speer und Schild unmittelbar
an den andern reicht , was schon
Polybius σννασπίζειν nennt . Das
unmittelbare Anschlüssen von Speer
an Speer ist freilich nicht genau zu
nehmen, sonst müsste man sich den¬
ken, Jeder habe in jeder Hand einen
Speer. — προθ -ελ ., vorstehend ,
mit vorgehaltener Fläche , so dass
der Schild den ganzen Leib deckte,
ln τετρα &έλνμνος bezeichnet 3-έλν -
μνον die Schichten (πτνχες ) .
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άϋπ'
ις άρ άΰπίδ" ’έρειδε, χόρνς κόρνν , άνέρα δ '

άνήρ· ι»
φανόν ιππόκομοι κόρνϋ-ες λαμπροΐϋι φάλοιϋιν
νενόντων ως πυκνοί έφέοταΟαν άλλήλοιΟιν .
εγχεα δ" επτύβϋοντο ϋ·ραθειάων από χειρών
Οειόμεν · οι δ ’ Ιϋ-ύς φρόνεον, μέμαΰαν δε μάχεο&αι . 135

Τρώες de προντνφαν άολλέες , ήρχε δ ’
αρ

’ 'Έκτωρ
αντίκρυ μεμαώς, δλοοίτροχος ως από πετριάς,
δν τε κατά οτεφάνης ποταμός χειμάρροος ωβη ,
ρήο,ας άοπέτφ όμβρφ άναιδέος εχματα πέτρης’

νφι δ1 άναϋ-ρώοκων πέτεται, κτνπέει δε ϋ·’ νπ αυτού 140
vhf ό δ ’

άΰφαλέως ϋ-έει εμπεδον, ήος ικηται
Ιοόπεδον τότε 4’ οντι κυλίνδεται έοονμενός περ.
ως Έκτωρ εΐως μεν απειλεί μέχρι ίίαλάοαης
ρέα διελεΰθεθϋ·αι κλιοίας και νήας Ιδχαιών

"\

*

131. Dass Mann an Mann stand,
wird zunächst durch die Anführung
ihrer Schilde und Helme veranschau¬
licht , wo ερειόε (stiess an ) frei¬
lich nicht ganz streng zu nehmen,
vgl . σάκε’ ωμοιαιν κλίναντες Λ, 593 .
Verg. Aen . X, 361 . Tyrtaios sagt
vom Krieger, der mit dem Gegner
im Nahkampfe (αντοσχεδόν) zusam¬
menkommt: καί πάδαπαρ ποδί ϋ-είς
καί επ’ άσπίδος άαπίδ ’ έρείαας, εν
δε λόφον τε λόφω καί κννέην
κννέη.

132 f. An den Helmen wird dies
dadurch veranschaulicht , dass die
Buckel derselben ( zu Γ, 362 ) hei
der Bewegung des Kopfes sich be¬
rührten . — ipavov κόρν&ες , wozu
κορΰ&ων gedacht wird, wie der Be¬
griff einander oft ausfällt , vgl .
Hör. carm. I , 2 , 21 cives ( in ci¬
ves ) acuisse ferrum . — νεν¬
όντων, indem sie nickten , nämlich
mit den Büschen, die in Ιππόκομοι
angedeutet sind . vgl . κορν&αίολος
und Γ, 337 . Z, 470 . Irrig hat man
hier an die hinter einander stehen¬
den Reihen gedacht ; es ist hier nur
vom dichten Nebeneinanderstehen
die Rede. Die Helme mit den Bü¬
schen und glänzenden Buckeln, die
aneinander stossen , wenn bei der
Bewegung die Büsche nicken , geben
ein lebendiges Bild .

134 f. πτΰσαοντο, bogen sich ..
Sie schienen vom gewaltigen Schwin¬
gen (Γ, 19 . H, 213 ) der Hände sich
zu biegen . — l-θ-νς φρόνεον. zu M,
124 .

136—205 . jSektor stösst auf die
unter den beiden Aias ihm entgegen¬
stehenden Achaier . Des Meriones
Speer bricht auf dem Schilde des
Deiphobos, dagegen fällt Imbrios
durch Teukros. Hektar tödtet den
Amphimachos, doch kann er nicht
hindern , dass die beiden Aias sich
der Leiche des Imbrios bemächtigen .

137 — 142 . Hin doppeltes Gleich-
niss. vgl . zu Λ, 474 ff. — όλοοίτροχος
(o vor oi vertritt ein ursprüngliches
Digamma) , ein rundlaufender
Stein (vgl . ολ-μος, έλνειν, ε ’ιλνειν ).
— στεφ . , der hervortretende Rand .
— αναιδής, ungeheuer , zu A,.
521 . — εχματα, Halt . — νψι ge¬
hört zu πέτεται . — άαφαλέως , si¬
cher , ohne von seinem Wege abzu¬
kommen . — ήος statt des überlie¬
ferten εως. Homerisch wäre auch
die nebenεως stehende , aber wohl auf
willkürlicher Aenderung beruhende
Lesart όφρ’ αν (X, 192) .

143 f. εϊως wie Μ, 141 . — απει¬
λεί. zu Θ , 150. — ρέα , einsilbig,,
wie Μ, 381 . - Die Acc . zur nähern
Bestimmung des in μέχρι &αλάσσης
angedeuteten Zieles.
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χτείνων άλκ ότε δή πνκινής ένέκυροε φάλαγξιν , Ν
Οτή ρα μαλ εγχριμφ&είς ' οί δ άντίοι υιες Αχαιών 146
ννΟΰοντες ξίφεοίν τε και έγχεΟιν άμφιγνοιΟιν
ώοαν από οφείων 6 δε χαοοάμενος πελεμίχϋ -η .
ήυΟεν δε διαπρνΟιον, ΤρώεΟϋι γεγωνώς '

Τρώες και Ανκιοι και Αάρδανοι άγχιμαχηταί, 150
παρμένετ ' ον τοι δηρόν έμε Οχήοονΰιν Αχαιοί ,
και μάλα πνργηδόν Οφέας αυτούς άρτνναντες ,
άλλ\ όίω , χάοοονται νπ εγχεος, εί έτεόν με
ώρϋε ϋ-εών ώριΟτος, ερίγδονπος πόοις ('

Ηρης.
ώς είπών ώτρυνε μένος και ϋ-νμόν έκάοτον . 155

Αηίφοβος ό3 εν τοίϋι μέγα φρονέων έβεβήκει
Πριαμίδης , πρόο &εν δ3

έχεν άΰπίδα πάντοο είοην,
κοϋφα ποοί προβιβάς και νπαΰπίδια προποδίζων .
Μηριόνης δ’ αντοίο τιτύΰκετο δουρί φαεινώ ,
καί βάλεν, ονδ ’ άφάμαρτε , κατ άοπίδα πάντοο έίΰην 160
ταυρείην τής 6’ ον,τι διήλαΟεν , άλλα πολύ πριν
έν καυλφ έάγη δόλιχόν δόρυ . Αηίφοβος δέ
άοπίδα ταυρείην ΟχέίΤ από έο, δείθε <ίέ ϋ-νμώ
έγχος Μηριόναο δαίφρονος ' αντάρ ό γ ήρως
άφ ετάρων εις έθνος έχάζετο, χώοατο δ’ αίνώς 165
άμφότερον , νίκης τε καί εγχεος, δ ξυνέαξεν.
βή ό 3 ίέναι παρά τε κλιοίας καί νήας Αχαιών
οίοόμενος δόρυ μακράν , ά οι κλιοίηφι λέλειπτο .

145 — 147. πνκ . φάλ . vgl . 126 ff. —
μάλ’

εγχρ ., ganz nahe getreten ,
eigentlich streifend , wie ένιχριμ -
φθ-είς πνλησιν P, 405 . — άμφιγ.,
doppelt schneidend , eigentlich
an beiden Seiten verletzend ,
stehendesBeiwortvoney/ea ^wied^t)?,
όξνόεις. Das Schwertheisst αμφηκες .

148- 150. Δ, 535 . M, 439 . Θ, 173 .
152. vgl . M, 43 .
158. κοϋφα, leicht , Gegensatz

von βαρύ, nicht rasch (κραιπνά
18). — νπαοπίδια , νπ άσπίδι . ■—
προποδίζων, voranschreitend ,
nur noch 806 . Der Gegensatz ist
άναποδίζειν (repedare ) , schon bei
Herodot .

160 . vgl. Λ, 350 f.
161 . ταυρείην am Anfänge des

Versfusses für das gewöhnliche

βοείην , wie Π, 360 . — πολύ πριν, .
wie Λ, 236, — εν καυλφ, am Schaft ,
ohne nähere Bestimmung, an wel¬
cher Stelle , doch denkt man zu¬
nächst an die oberste Spitze, wo die
αιχμή eingelassen war. Beim Nach-
stossen brach er . vgl . 607 ff. Λ,
235 . P, 607 .

163— 166 . Αηίφοβος δε — δαί¬
φρονος bezieht sich auf das , was
Deiphobos vorher that , als er den
Meriones auf sich zielen sah . Sie
sind entbehrlich und lassen sich
leicht ansscheiden . — άμφότερον .
zu A, 60 . — νίκης, der ihm nicht
zu Theil geworden war. zu A, 65.' 168 . Vor a, das als alte Lesart
überliefert wird, ist των gedacht,
ähnlich wie ζ, 150 . Das in den Hand¬
schriften stehende o ist unpassend,
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οι ό’ άλλοι μάρναντο , βοή <Ϋ άοβεοτος όρώρει.
Τενκρος όε πρώτος Τελαμώνιος άνόρα κατέκτα,
Ίμβριον σ.Ιχμητήν , πολνίππον Μέντορος υιόν ,
ναΐε όε Πήόαιον, πρ 'ιν έλϋεΐν νιας Αχαιών,
κονρην όε Πριάμοιο νόϋ-ην έχε, Μηόεοικάΰτην
αντάρ έπεί Δαναών νέες ήλνϋον άμφιέλιΟΰαι ,
αιρ εις

"Ιλιον ήλϋ-ε, μετέπρεπε όε ΤρώεΟΟιν ,
ναϊε όε πάρ Πρίαμον 6 όέ μιν τι εν Ιοα τέκεοοιν.
τόν ρ υιός Τελαμώνος νπ ονατος έγχεϊ μακρώ
ννξ '

, έκ ό' έϋπαΰεν εγχος: 6 d ’ αντ έπεΰεν, μελίη ώς,
ή τ όρεος κορυφή εκad-εν περιφαινομένοιο
χαλκώ ταμνομένη τέρενα χβονί φύλλα πελάοΰι/
ώς πέοεν, άμφι όέ οι βράχε τενχεα ποικίλα χαλκώ.
Τενκρος 0'

ωρμήθ-η μεμαώς από τενχεα όνΟατ
°Εκτ<ορ d ’

όρμηϋ -έντος άκόντιΰε όονρ'ι φαεινώ.
άλϊ ό μεν αντα ίόών ήλενατο χάλκεον έγχος
τυτϋόν ό d ’

Αμφίμαχον, Κτεάτου νΐ Άκτορίωνος,
νιΰϋόμενον πόλεμόνόε κατά οτή <) ος βάλε όονρί.
όονπηΟεν όε πεοών , αράβηΰε όε τενχε έπ αντώ.°
Εκτωρ ό ’

ώρμήβ -η κόρνΟ-α κροτάφοις άραρνΐαν
κράτος άφαρπάξαι μεγαλήτορος Αμφιμάχοιο.
Αϊας d’

όρμηΟέντος ορεξάτο όονρί φαεινοί
Έκτορος' άλλ ουπρ χρως ειΰατο, πας ό ’

άρα χαλκώ

13

170

175

180

185

190

da Meriones in seinem Zelte viele
Speere hat . vgl . 267 f.

170. vgl . ,
M, 378 .

172 f. Πήάαιον lag wohl in Troas .
— νό &ην . Ihre Mutter nennt der
Dichter nicht . Anders Θ, 304 f. —
έχε. vgl . Γ,^

123.
175. εις 'Ίλιον, wo er vor kurzem

hei seiner Heirat gewesen, vgl . H,227,
177 . νπ ονατος , wie mehrfach

νπο γναϋμοΐο καί ονατος (671 ) . νπό
mit dem Gen . bei Körpertheilen .
vgl . A, 501 . Δ, 106 Ξ, 493 .

178—181 . vgl . Δ, 482 ff. E, 560 .
Ohne das Gleichniss M, 395 f.

182 f. Der Inf. hängt von ώρμήϋη
(stürmte an ) ab . vgl , 188f. if,359 .
— όρμηϋ-έντος nimmt das ώρμήϋη
auf (Epanalepsis ) . vgl . 188 . 190 .

184. Formelvers , wie hier , mit fol¬
gendem τντϋόν (vgl . i, 549 ) P, 305 .

mit folgendem Namen 404 , etwas
verändert X, 274 .

185 . vgl . B, 620 f. Des Kteatos
eigentlicher Vater war Poseidon, zu
A , 709 .

186. νισσόμ. πόλ ., εν προμάχοισι ,
als er zum Kampf mit einem der
Troer hervorgetreten war . zu Θ, 313 .

190— 194 . ορεξάτο, zielte nach
ihm . vgl . Δ, 307 . — εϊσατο, war
sichtbar . Aristarch las χρόος,aber diese Diairesis des Wortes , das
nicht aus χ.ρόος, sondern aus χρά-ος
(vgl . χρανειν ) entstanden , ist höchst
unwahrscheinlich. Herodian wollte
χροός, so dass der Gen . von omy
abhinge , drang nirgendwo in
den Leih , aber das gibt hier einen
schiefen Sinn . Auch hat Homer
εϊσατο so nur in διαπρό δε εϊσατο
καί τής . — όϊ άρα fügt die Erklä -
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Ομερδαλέω κεκάλυφθ- · δ cf άρ αΟπίδος όμφαλδν ουτα, Ν
ώθε δέ μα’ βίλένεΐ μεγάλου δ δε χάοοατ όπίοοω
νεκρών άμφοτέρων, τους cf έξείρυβΟαν Αχαιοί.
Αμφίμαχον μεν άρα Στιχίος δίός τε ΜενεΟ&ευς , 195
άρχοϊ Μηναίων , κόμιβαν μετά λαόν Αχαιών,
Ίμβριον αντ Αϊαντε, μεμαότε ϋ-ονριδος αλκής ,
ώϋτε δν αίγα λέοντε κννών υπο καρχαροδόντων
άρπάξαντε (fi ρητόν άνά ρωπήια πυκνά,
νψον υπέρ γαίης μετά γαμφηληβιν εχοντε , 200
ως (μ τον mpον εχοντε δύω Αϊαντε κορυΟτά
τενχεα Ουλήτην. κεφαλήν cf απαλής άπδ δειρής
κόψεν

’
Οιλιάδης , κεχολωμένος Αμφιμάχοιο,

ηκε δε μιν Οφαιρηδδν ελιξάμενος δι ομίλου·
"
Εκτορι δε προπάροιϋ-ε ποδών π ίο εν εν κονίηΰιν. 205

καϊ τότε δη περί κήρι ΠοΟειδάων εχολώθ-η
νίωνοίο πεοόντος εν αίνη δηιοτητι ,
βή δ3 Ιέναι παρά τε κλιοίας καϊ νήας Αχαιών
ότρννεων Δαναούς, ΤρωεΟΰι δε κήδε ετενχεν.
Αδομενεύς δ ’

άρα οι δουρικλντδς άντεβόληΟεν , 210
ερχόμενος παρ εταίρου , ό οΐ νέον εκ πολέμοιο
ήλ&ε κατ ίγννην βεβλημένος δξέι χαλκώ.

rung hinzu. — σμερδ. zu Β, 334.
— δ, Al'ag, wogegen μιν und das
folgende δ, wie auch πας 191 , auf
Hektor gehen.

195 f. Als Heerführer der Athener
nennt der Katalogos (552 ) den Me¬
nestheus allein, vgl . unten 690 f.

197. μεμαότες (mit Umstellung
der Quantität statt μεμαώτες . vgl .
182) , sich beeifernd , eifrig ge¬
denkend . vgl . πτολέμοιο μεμηλως
297 , oben 48 , und das häufige με -
δώμε &α, μνήσασθ-ε 0-ονριδος αλκής.

198 — 202 . Der Vergleichungspunkt
liegtbloss im Hochhalten(ni/>oü έχειν ) .
Die Zweiheit ist nebensächlich , tritt
aber im Bilde stark hervor , wonach
auch200 der Vers auf εχοντε schliesst .
zu M, 330 . Daran , das keiner dem
andern die Beute überlassen will ,
ist nicht zu denken. Das τενχεα
ανλήτην liegt ausserhalb des Ver¬
gleiches. — νπο . zu I, 248 .

203 f. κεχ . Άμφ . Imbrios muss

seinen Ingrimm fühlen wegen der
Erlegung des Amphimachos durch
Hektor , zu dem er auch den Kopf
rollen lässt , vgl . A, 147 . — ελίξ., vom
Schwingen ( Ψ '

, 846 ) , steht für sich,
wie έπιδινήσαςΤ , 378 . Anders M, 467 .

206 —329 . Poseidon, erzürnt über
seines Enkels Amphimachos Tod ,
regt den Idomeneus auf . Diesem
begegnet Meriones, der die Schlacht
verlassen, um sich einen Speer zu
holen . Beide eilen zum linken Flügel .

209 . Τριάεσσι— ετενχεν , statt eines
Part Fut . Das Imperf . von einer
Haupthandlung .

210 — 215 . Als Idomeneus noch bei
den Schiffen in Folge der Flucht
sich befand , hatte man einen ver¬
wundeten Freund gebracht , den der
Dichter gegen seine Gewohnheit
nicht bei seinem Namen nennt .
Keineswegs wird durch das Ver¬
schweigen des Namens „ ein grösse¬
res Interesse erregt “ . Erst als er



13τον μεν εταίροι ενείχαν , δ δ ’
ίητροίς επιτείλας

ηιεν ές χλιοίην έτι γάρ πολέμοιο μενοίνα
άντιάαν . τον δε προοΐφη χρειών

3
Ενοβίχ&ων, 215

είβάμενος φ&ογγήν Ανδραίμονος να θόαντι ,
δς πΰΰι Πλενρώνι xal αίπεινή Καλνδώνι
ΑΙτωλοΙϋιν άναϋϋε, ϋεδς d ’

ως τίετο δήμον
Ίδομενεν, Κρητών βονληφόρε, πον τοι άπειλαί
οίχονται, τάς Τρωο

'ιν άπείλεον νΐες Αχαιών ; 220
τον ό αντ Ίδομενενς, Κρητών άγος, άντίον ηνδα'

ώ Θόαν , οντις άνήρ νυν γ αίτιος, δοοον εγώ γε
γινώοχω · πάντες γάρ έπιΰτάμε&α πτολεμίζειν
ούτε τινά δέος ϊΰχει άχήριον, ο ντε τις δχνω
είχων άνδνεται πόλεμον χαχόν αλλά πον όντως 225
μέλλει δή φίλον είναι νπερμενέι Κρονίωνι,
νωννμνονς άπολέΰίίαι άπ Αργεος ένϋ-άδ3 Αχαιούς,
αλλά, Θόαν , xal γάρ τδ πάρος μενεδήιος ήοϋ-α,
οτρννεις δ'ε χαι άλλον, όϋ-ι με&ιέντα ϊδηαι ·
τω ννν μήτ άπόληγε, χέλενέ τε φωτι εχάοτφ . 230

τον δ ’
ήμείβετ έπειτα Ποοειδάων ενοΰίχϋ-ων

’Ιδομενεν, μή κείνος άνήρ έτι νοοτήοειεν
έχ Τροίης, άλΧ ανϋ-ι χννών μέλπηϋρα γένοιτο,
ihn begleitet und Aerzte herbeige¬
rufen hat , war er in sein Zelt ge¬
gangen, um sich wieder zum Kampfe
zu rüsten . — ίητροίς. zu A , 833 .
— επιτέλλειν , Auftrag geben ,anweisen , vgl . A, 301 . K, 63.

216 " 218 . vgl . B, 638 ff. oben 92 .
— πάσι schreibe ich statt des über¬
lieferten neben Αίτωλοΐς ungefügen
πάοη . vgl . η , 10 f. unten 452 f.
P , 307 f. Zwar steht πας bei Län¬
dernamen (B, 108 . iQ, 291 ) und bei
Stadtgebieten (B, 575 ) , doch hier
liegt der Nachdruck auf dem be¬
herrschten Volke , nicht auf dem
Lande . Zu den Städtenamen (B,639 f. a , 116) ergänzt sich εονσιν.

219 f . vgl . Θ, 229 f.
223 — 227 . έπιστάμεϋ -α, wie auch

wir wissen vom Können brauchen ,
vgl . 238 . II, 142 . P, 671 . Φ, 320 .Es wird durch 224 f. näher bestimmt.— όκνιρ εϊκων . zu K, 122 . — άνδνε-
οθ-αι , nur hier bildlich sich ent¬

ziehen . — αλλά πον — Κρον. vgl .
B, 116 . — δή hebt den Satz bedeu¬
tungsvoll gegen 222 hervor . — via-
ννμνους —Αχαιούς. Μ, 70. — Merk¬
würdig ist , dass Idomeneus nicht
sagt , weshalb er noch nicht in der
Schlacht sei , er auch den Thoas
nicht fragt , weshalb er selbst denn
nicht sich in den Kampf begeben.

228 — 230 . Ueber dem Zwischen¬
satz wird die Vollendung des Haupt¬
satzes vergessen, vgl . Ή, 328 ff. —
οτρννεις . Zum Präsens zu A, 553 .
Wahrscheinlich fand sich 228 ur¬
sprünglich auch statt ήσϋ-α das
Präs . έσαί. Freilich kann bei πάρος
das Imperf. stehen ( vgl . A, 825 ) ,aber ein Wechsel scheint hier durch
nichts begründet. — οτρννεις , _ μά-
χεο9αι , das aus μενεδήιος ήσίλα
genommen wird. Es ist auch zu
μεϋ -ιέντα (vgl . 234 ) , άπόληγε und
κέλευε gedacht, vgl . Y, 353 . auch
A , 131 f. — o & i , da , wo.
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όΰτις έπ ήματι τώδε έκών μείίιήαι μάχεΟϋαι . Ν
άλλ άγε τενχεα δεύρο λαβών ϊ&ϊ ταντα δ ’

άμα χρή 285
ΰπενδειν, αϊ κ δφελός τι γενώμε&α καί όυ έόντε.
ϋνμφερτή 3’

αρετή πέλει άνδρών καί μάλα λνγρών
νώι δε καί κ άγαΚοϊΟιν επιαταίμεοίία μάχεΰ &αι.

ως είπών ο μεν αΰτις έβη ίίεός αμ πόνον άνδρών
Ίδομενενς δ \ ότε δή κλιΰίην εντνκτον ϊκανεν, 240
δνοετο τενχεα καλά περί χροΐ, γέντο δε δοϋρε '

βή δ'
ϊμεν άϋτεροπή εναλίγκιος, ήν τε Κρονίων

χειρϊ λαβών έτίναξεν απ’
αίγλήεντος

’
Ολύμπου,

δειχνύς βήμα βροτοίΟιν , άρίζηλοι δέ οι ανγαί'

ώς τον χαλκός ελαμπε περί οτή&εοοι (δέοντος . 245
Μηριόνΐ ]ς ό ’

άρα οι, Ο-εράπων ενς, άντεβόληΰεν
εγγύς ετι κλιοίης · μετά γάρ δόρν χάλκεον ήει
οίϋόμενος. τον δε προοέφη οϋ-ενος

’
ΐδομενήος'

Μηριόνη , Μόλον νίέ, πόδας ταχύ, φίλταίδ
’

εταίρων,
τίπτ ήλϋ-ες πόλεμόν τε λιπών καί δηιοτήτα ; 250
ήε τι βέβληαι , βέλεος δέ 6ε τείρει άκωκή ,
ήε τεν άγγελίης μετ

’
εμ ήλνθ-ες ; ονδέ τοι αυτός

ήΰϋ -αι ένί κλιΰΐ ?]6ι λιλαίομαι, αλλά μάχεΰ &αι.
τον δ ’ αν Μηριόνης πεπννμένος άντίον ηνδα'

[
’
ΐδομενεν , Κρητών βονληφόρε χαλκοχιτώνωνή ] 255

234 . μεfhyai hat Fäsi statt des
überlieferten μεϋ -ίησι geschrieben,
wie άνιεΐς E, 880 , με -θ-ιεΐς δ, 352
und προιεΐΒ , 752 , wiedort zu lesen.

235 f. όεϋρο ϊίΗ wird durch λαβών
getrennt , zu Γ, 130 . — σπενδειν , νώι,
Gegensatz von με &ιέναι . vgl. Δ, 232 .
— οφελος, ähnlich wie φόως Θ, 282 .
— καί, καίπερ .

237 f. ανμφερτή αρετή es gibt
auch eine aus Schwachen
vereinigte Stärke (auch die
Vereinigung Schwacher ist
stark ) , zu A, 801 . — λνγρός , κακός,
wie 119 . — Den Gegensatz zu den
Schwachen bildet von . — έπιοταίμε -
'tu . Der Opt . der bescheidenen Be¬
hauptung. zu 223 .

239. Poseidon mischt sich noch
weiter unter die Achaier , um sie zu
ermuthigen , doch wird dies nicht
näher ausgeführt , vgl . 357 .

242 — 245 . Zum Vergleiche Λ, 65f .
E, 4 ff. Der Hauptpunkt des Ver¬
gleichs liegt in άρίζ —ανγαί .—δεικννς
σήμα, zu A, 76 . Θ, 171 . — δέοντος
(nicht ιόντος), bezeichnet die rasche
Bewegung des Gottes, wodurch des¬
sen Bild anschaulicher hervortritt .

247 . εγγύς , εόντι . — ετι . Eben
hatte er sein Zelt wieder verlassen.
— μετά . vgl . oben 167 f.

250 . vgl . A, 202 .
252 . άγγελίης , Gen . des Grundes,

wie 0, 640 . zu Γ, 206 . Zu der
Mahnung, auf dem Kampfplatze zu
erscheinen, bildet αυτός, sponte ,
den Gegensatz.

255 . Der in guten Handschriften
fehlende Vers ist entbehrlich. So
findet sich auch keine Anrede 311 .
A, 317 . 380 . 656 . Κρητών steht bei
Homer immer ohne Beiwort, vgl .
219 . 221 .



154

έρχομαι , εϊ τί τοι εγχος ένι χλιϋίηϋι λέλειπται, ι*
οίοόμενος■ τό νν γάρ χατεάξαμεν, δ πριν έχεΰχον,
άΰπίόα Αηιφόβοιο βαλών νπερηνορέοντος .

τον ό’ αντ Τδομενενς, Κρητων άγος, αντίον ηνόα'

δονρατα ό\ αϊ χ εΒέληβίία , χαϊ εν χάί ειχοΰι όήεις 260
εϋταότ εν χλιΰίη προς ένώπια παμφανόωντα ,
Τρώια, τα χταμένων άποαίνυμαι· ον γάρ όίω
άνδρών όνΰμενέων εχάς ιΰτάμενος πολεμίζειν
τω μοι δονρατά τ εΰτι χαϊ άοπίδες όμφαλόεΟϋαι
χαϊ χόρνϋ -ες χαϊ -9-ώρηχες λαμπρόν γανόωντες . 265

τον δ3 αν Μηριόνης πεπννμένος άντίον ηνόα'
χαί τοι εμο

'ι παρά τε χλιοίη χαϊ νηϊ μελαίνη
πόλλ’

έναρα Τρώων άλλ ου ϋχεδόν έΰτιν ελέϋ &αι .
ονδε γάρ ονδ3

εμέ φημι λελαΰμένον έμμεναι άλχής,
άλλά μετά πρώτοιοι μάχην άνά χνδιάνειραν 270
ϊοταμαι, όππότε νείχος δρώρηται πολέμοιο .
άλλον που τινα μάλλον άίχαιών χαλκοχιτώνων
λήϋ-ω μαρνάμενος, οε δε ϊδμεναι αυτόν ο ίο .

τον 0‘ αντ '
ΐδομενεΰς, Κρητών άγος, άντίον ηνδα'

256 f . Erst jetzt fällt ihm ein , dass
er sich aus dein nähern Zelte des
Idomeneus einen Speer nehmen
könne , vgl. 168 . — Der Plur . χατε¬
άξαμεν vom Redenden allein , wie
446 . Δ, 362 . ( vgl . n , 149 . 184) , ob¬
gleich unmittelbar darauf der Sing ,
steht .

260—263 . όέ knüpft unmittelbar
an die vernommene Rede an. zu
A, 131. — f >9 elyad -a, τι ϊχειν . vgl .
A, 544 . I, 397 . ξ, 54 . — καί εν καί
είκοσι, wie wir sagen nicht einen ,sondern zwanzig , καί— καί, wie
636 . Ω, 641 . Zur runden Zahl zu i,241 . — προς ένώπια παμφ . in der
αϊ'ϋ-ονσα oder im Zimmer (οίκος ) .
zu Θ , 435 . —· άποαίννμαι , von der
in ihrer Folge fortdauernden Hand¬
lung . vgl . A,t 555 . B, 300 . ξ ., 199.
o, 541 . — όίω , ich meine , um¬
schreibend von dem, was gewiss ist .
Die Bedeutung es ist in meiner
Art hat όίω nicht . — άνδρ . —Ιστ.,fern bleibend von den Feinden . —

πολεμίζειν, bis zur Gegenwart , wie
B, 121 , hier vom Verweilen auf
dem Schlachtfelde , vgl . 0 , 556 f.P, 459 . 471 .

264 . τω, darum , weil ich immer
meinen Mann erlegte und der Waf¬
fen beraubte , vgl . A, 418 .

267 f . εμοί , εστι . — παρά — μελ .
[A, 329 . Κ, 74 1 passt hier nicht , da
die έναρα im Zelte sind ( vgl . 256 .
261 ) . Man könnte vermuthen : εμοί γ
εατ εν κλισί% παρά. — εστιν, έναρα.
— Der Dichter gibt hier dem Ge¬
nossen des Idomeneus (246 . 331 . H,
165 f . ) nicht bloss ein eigenes Zelt ,sondern auch ein weit von dem des
Idomeneus entferntes , was gegen
alle Wahrscheinlichkeit verstösst .

271 . νεϊκος πολ ., den Streit
(Kampf idesKrieges , wie νεϊκος
καί πόλεμος, zu σ, 264.

273 f . Doch du weisst dies selbst .
— λήθ-ω μαρν ., entgeht , wie ich
kämpfe , vgl . K, 279 f . Meriones
ist ihm immer zur Seite .
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οίδ’
, αρετήν οιός έοβι: τί ϋε χρή ταϋτα λέγεϋ& αι ; jv

εΐ γαρ νυν παρα νηνϋι λεγοίμεϋ -α πάντες άριϋτοι 27f

ές λόχον , ενίλα μάλιΟτ αρετή διαείόεται άνόρών ,
ενί)- ό τε δειλός άνήρ, ος τ’ άλχιμος , έξεφαάνϋ -η '

τον μεν γάρ τε χαχοΰ τρέπεται χρως αλλυδις άλλη,
ουδέ οι ατρέμας ήο&αι έρητνετ εν φρεΟι Ρ-νμός , 280

άλλα μετοχλάζει χα'ι επ’ άμφοτέρονς πόδας ϊζει,

εν δέ τέ οι χραδίη μεγάλα ϋτέρνοιΟι πατάϋΟει

χήρας διομένφ , πάταγος δέ τε γίνετ όδόντων

τον δ’
άγαϋ -ον οντ’ άρ τρέπεται χρως , ούτε τι λίην

ταρβεΐ, έπεί χε πρώτον έοίζηται λόχον άνδρών , 285

άραται δε τάχιβτα μιγήμεναι εν δαϊ λυγρή'

ουδέ χεν έν&·α τεόν γε μένος χα 'ι χεΐρας όνοιτο .

εϊ περ γάρ χε βλείο πονενμενος ήε τνπείης ,

ουχ αν εν ανχέν όπιοϋ -ε πέΰοι βέλος ονδ ’ έν'ι νώτω ,

αλλά χεν ή ϋτέρνων ή νηδύος άντιάοειεν 290

πρόοοω ιεμένοιο μετά προμάχων δαριΰτνν .

275 . οίος tritt nach , wie οααοι
Β, 125 . vgl. τ, 464 ουλήν οττι πσ.ίλοι .
Es geht nicht an , αρετήν als Acc .
der Beziehung zu oläa zu ziehen.
Anderer Art ist ξ, 365 f. : εΰ οΐόα
νόστον εμοϊο άνακτος, ο τ ήχ9ετο
πάσι 9εοΐσιν. οίος, mit verkürztem
οι , wie Σ, 105 und zweimal in der
Odyssee, immer an dieser Versstelle
und mit έαοι, einmal mit ytv . zu d ,
473 . — rt χρή σε, was brauchst
du , wie co , 407 . — λέγεσ &αι, nicht
herzählen , sondern erwähnen ,
vgl . 292.

276—278. λεγοίμε &α, wir uns
sammelten . Will man nach 285
erklären uns niederlegten (zu
I, 67) , so muss man λεχοίμεθ-α
schreiben (vgl . λέχος , λόχος) . —
διαείόεται . διά, wie in διαφαίνεαίΗχι
(K, 199 ). — εν#' — ίξΐ </) ·, nähere
Ausführung des έν&α — άνδρών . —

τε—τε entsprechen sich . vgl. I, 320 .

279—286. lieber der ausführlichen
Schilderung wird der Hauptsatz ver¬

gessen. — αλλνδις άλλη, bald so
bald s o. zu ct, 236 , ε, 369 . — εγητ· ,
hält _ sich zurück ( 7,635). — άτρέ-

μας ήσ9αι ist die Folge . — μετοχλ.,
Ilias II . 2. Aufl .

hiukauert . μετά bezeichnet in
Zusammensetzungen nie den Wech¬
sel . Dass er seine Stellung häufig
ändere , wird nicht gesagt , nur dass
er vor Furcht sich auf seine Füsse
kauert , statt ruhig zu sitzen . —

στέρνοισι gehört zu εν. — όιομένω,
da er vor Augen sieht , ähnlich
wie όσαεσϋ-αι . — Statt des überlie¬
ferten επειδάν , das Homer sonst
nicht kennt , hat Bekker richtig έπεί
χε geschrieben . — πρώτον , adver¬
bial , wie E, 848 . — άνδρών tritt
unnöthig hinzu , wie zu πόλεμος ,
πόλις u. a. — μιγ . εν δαϊ ', in den
Kampf kommen , zu a, 379 .

287 —289 . έν&α, beim Hinterhalte ,
vgl. 277 . — όνοιτο (d , 539 . 9·, 239 ) ,
τις. vgl . X, 199 . — βλείο ήε τνπ.
vgl. Λ, 659 . zu Λ, 191 . Das % von
βλήμψ geht vor o in ει über . vgl.
άχαχείατο M, 179 . — ovx av iv.
So las Aristarch , Andere ον χεν
iv. Freilich steht sonst , wenn der
Vers mit einem Daktylus beginnt ov
χεν (zu M, 465) , dies scheint aber
hier des Wohlklangs wegen gemieden
zu sein.

291 . ιεμένοιο, σέο. — όαρ., Ver -
sammlung , Verkehr (P, 228 ),

11



άλλ’
άγε μηχέτι ταντα λεγώμεϋ-α, νηπντιοι ως,

εϋταότες , μη που τις νπερφιάλως νεμεοήοιχ
άλλα Ον γε χλιΟίηνόε χιών ελεν όβριμον εγχος.

ως φάτο ' Μηριόνης όε Dom ατάλαντος Άρηι 295
χαρπαλίμως κλιοίηϋ -εν άνείλετο γάλχεον εγχος,
βή όε μετ

’
ΐόομενήα μίγα πτολέμοιο μεμηλώς .

οιος όε βροτολοιγός
'
Άρης πόλεμόνόε μέτειΟιν,

τώ όε Φόβος, φίλος υιός , άμα χρατερός χαϊ άταρβής ,
εΟπετο, ος τ εφόβηοε ταλάφρονά περ πολεμιΟτήν 300
τώ μεν άρ έχ Θρήχης

1
Εφόρους μετά -9%ορηΟΟεΟϋ -ον

ηε μετά Φλεγΰας μεγαλήτορας ' ονό ’
αρα τώ γε

εχλνον άμφοτέρων , ετεροιΰι όε χϋόος εόωχαν
τοίοι Μηριόνης τε χαί ‘

Ιόομενενς , άγοι άνόρών ,
ηιΟαν ες πόλεμον κεκορνϋ-μένοι αϊίΐοπι χαλκω . 305
τον καί Μηριόνης πρότερος προς μνίϊον εειπεν
Δενχαλίόη , πη τ άρ μέμονας καταόνναι όμιλον ;
η επί όεξιόφιν παντός Οτρατον ; ή άνά μεΟΰους ;
η επ άριΟτερόφιν ; επεϊ ονποϋι ελπομαι όντως
όενεΟϋ-αι πολέμοιο χαρηχομόωντας Αχαιούς . 310

τον ό ' αντ Άόομενενς, Κρητων άγος, άντίον ηνόα '

νηυΟΪ μεν εν μέΟΰηΰιν άμννειν είοί καί άλλοι,

wie όμιλεΐν , μίγννσ &αι (286 ) vom
Kampfe stehen , zu Λ , 523 . E, 486 .

292—294 . άλλ’ — λεγώμε &α, ste¬
hende Formel beim Abbrechen des
Gesprächs. — εαταότες , statt in
den Kampf zu eilen. — ελεν, wie
tun ; nicht elidirt ελε \ zu K, 146.
[Man hat die Redseligkeit des Ido¬
meneus dadurch zu erklären gesucht ,
dass er schon ein Mann in höheren
Jahren sei (361) , aber wahrschein¬
lich ist die ganze Stelle von 262 —
294 späterer Zusatz .]

297 . μετά , wie K, 68.
298—303 . Zum Vergleiche H,

208 ff. — Φόβος , zu Δ, 440 . —
ος τ — πολ. hebt neben Kraft und
Muth die Schrecken verbreitende
äussere Erscheinung hervor . —
άταρβής nur hier , άτάρβητος Γ,
63 . — Θράκης, aus seiner Heimat,
vgl . &, 361 . — Die Phlegyer und
Ephyrer (nach Strabo hei Gyrtyn

[B , 738] und Kranon ) werden von
den Thrakern angegrffien und be¬
siegt . — Βωρήσαεο&αι , gerüstet
ziehen , vgl . Y, 329, — άμφ ., eines
der beiden genannten Völker. —
ετέροισι, den Feinden .

306 . καί deutet auf ηιααν ες ιιόλε-
μον zurück , wo wir da , nun sagen
könnten, zu E , 632 .

307 . Δενκαλίδη . zu Δ, 488 . —
τ ’

άρ , wie M, 409 . — Meriones als
9-εράπων muss dem Idomeneus vor¬
angehen. vgl . 326 . 329 .

308 — 310 . Alle drei Fragen treten
selbständig hervor , obgleich das Zeit¬
wort zu allen aus dem Vorigen er¬
gänzt wird, μέσσους steht der Ab¬
wechslung und des vollem Schlusses
wegen statt μέσσον. - Die Wahl hält
Meriones für frei , da er hofft, nirgends
werde Hülfe unumgänglich nöthig
sein . — δενεο&αι πολ ., es am Kam¬
pfe fehlenlasse η . vgl . 786 . P , 142 .
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Αιαντες τε δυω Τευχρος ος άριϋτος Αχαιών κ
τοξοΰυνη, άγα &ός δε χαϊ εν οταδίη υϋμίνι/
οϊ μιν αόην έλόωΰι χαϊ εΰΟνμενον πολέμοιο , 315°
Έχτορα Πριαμίδην, χαϊ εΐ μάλα χαρτερός εΟτιν.
αίπν οι έΰϋεΐται, μάλα περ μεμαώτι μάχεϋ&αι,
χείνων νιχήοαντι μένος χαϊ χεΐρας άάπτονς
νήας ενιπρήοαι, δτε μη αυτός γε Κρονίων
έμβάλοι αΐϋ’όμενον δαλδν νήεΟΟι ϋοήοιν . 320
ανδρϊ δέ x ονχ εϊξειε μέγας Τελαμώνιος Αίας,
ος θνητός τ εϊη χαϊ εδοι Δημήτερος άχτήν,
χαλχώ τε ρηχτδς μεγάλοιϋί τε χερμαδίοιΟιν .
ονδ αν Αχιλλψ ρηξήνορι χωρήοειεν
εν γ αντοοταδί)]

' ποοϊ δ’
ονπως εΟτιν ερίζειν. 325

νώιν δ1 ώδ ' έπ άριοτέρ έχε Οτρατον , όφρα τάχιΰτα
εϊδομεν, ηέ τφ ενχος δρέξομεν ήε τις ημιν.

ως φάτο’ Μηριόνης δε ϋ-οώ ατάλαντος Αρηι
ήρχ iμεν, όφρ άφίχοντο χατά Οτρατόν , η μιν ανοίγει .

οι δ ώς Ίδομινηα ϊδον φλογι εϊχελον άλχήν, 330
αυτόν χαϊ d-εράποντα, ΰύν έντεϋι δαιδαλέοιΰιν,

312—316 . νηνσιν - ενμεσσ .,ίη der
Mitte des Lagerraums , der Bucht
gegenüber , in welcher die Schifte
aufgefahren sind . — Zur Sache oben
91 ff. 126 ff. —· ΐ/ .όωσι πολ ., um¬
hertreiben , bemüh en im Krie¬
ge . vgl . T, 423 . ε, 290 . — Vers 316 ,auf den μιν hindeutet , fehlt durch
Versehen in den besten Handschrif¬
ten.

317 . αίπν , arduum , schwer .
319 . νήας ένιπρήααι , wie Hek-

tor gedroht , vgl . Θ , 180 ff. I, 242 .
M, 197 f.

322 f. ακτή, Frucht , zu A, 631 .
Ueher Demeter zu E , 500 . Zur
ganzen Bezeichnung zu Z, 142 . —
ρηχτός. vgl . A , 510 f.

324 f. χωρήοειεν , wie 321 εϊξειεν .
— ποαίν ερίζειν , Αχιλλήι , der da¬
von manche Beiwörter hat . Sonst
war der kleinere Aias am schnellsten .

326 . Zur Hechten ( 308 ) will er
nicht, weil dieser Flügel zu weit von
ihnen entfernt ist und er rasch am
Kampfe sich betheiligen will. —

νώιν, für uns , dass wir zum Kam¬
pfe kommen. — ώδε würde man
hier gern örtlich nehmen. Sonst
kann es nur heissen so , wie du
gehst (in demselben Schritte ) . —
έχε, tende . Man denkt dazu πόδας
(wie sonst νήας, Ίππους ) oder ei . —
στρατόν hier , wie 329 , von der
Schlacht.

327 . M, 327 .;329 . ή μιν άνιόγει ( ϊμεν ) ist eine
zweite , nähere Ortsbestimmung.

330 — 672 . Kampf auf dem linken
Flügel , wo sich Idomeneus zunächst
auszeichnet. Oeiphobos ruft (458 )
gegen ihn den Aineias herbei; es
entspinnt sich einhartnäckigerKampf ,
an dem auch Antilochos, Meriones
und Menelaos sich betheiligen . Ein
Pfeil des Paris tödtet einen Achaier.

330 f. 01, die Troer . — φλογι .
vgl . 39 . 53 . ovl εΐχ . άλχήν /i , 253 .
— αντον xal & ερ . Der θεράπων
tritt nachträglich hinzu, als zu Ido¬
meneus gehörend , vgl . Z, 18 . II,
279 . zu 0 , 257 .

11 *
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κεχλόμενοι κα& όμιλόν έπ αντίο πάντες έβηύαν.
των <f ομόν ϊβτατο νε'ικος επί πρνμνήοι νέεΟΟιν.
ώς (5

’ οθ ' υπό λιγέων άνεμων ΟπέρχωΟιν άελλαι

ηματι τφ , οτε τε πλείοτη κόνις άμφι κελενϋ-ονς , 335
οϊ τ άμνόις κονίης μεγάλην ιΟταΟιν ομίχλην ,
ως άρα τών όμόο ήλθε μάχη , μΐμαβαν ό ’ ένί ίλνμω
άλλήλονς καί)· όμιλόν εναιρεμεν όξέι χαλκώ.
εφριξεν δε μάχη ηϋιϋίμβροτος έγχείηΟιν
μακρής , άς είχον ταμεϋίχροας' οΰΰε (Ϋ άμερόεν 340
αυγή χαλκείη κορνΟων άπο λαμπομενάων
ϋωρήκων τε νεοΟμήκτων Οακέων τε φαεινών
ερχομένων άμνόις ' μάλα κε ϋ·ρα6νκάρδιος εϊη ,
ος τότε γηθ-ήοειεν Ιόών πόνον , ονδ" άκάχοιτο.
τώ <3

°
άμφϊς φρονέοντε δνω Κρόνον νιε κραταιώ 345

άνδράΰιν ήρώεοΰιν ετενχετον άλγεα λνγρά.
Ζενς μεν άρα ΤρώεΟΰι και "

Εκτορι βονλετο νίκην,
κνδαίνων Άχιλήα πόδας ταχνν ονδ ’

ο γε πάμπαν
ηϋ·ελε λαόν όλέ6θ·αι Άχαιικδν

’ ίλιόίΗ πρό,
άλλα Θέτιν κνδαινε καί νιέα καρτερόθ-νμον . 350
ΐ4ργείονς δε ΠοΟειδάων όρό &ννε μετελϋ-ών,
λάθ-ρη νπεξαναδνς πολιής άλός' ηχΟ-ετο γάρ ρα
Τρωοίν δαμναμένονς, Λιί δ'ε κρατερώς ένεμέϋΰα.

332 . Λ, 460 .
333 . τών, der Troer und Achaier

zugleich . — ομόν, όμως. Einfacher
wäre statt τών ομόν άμφοτέρων.
vgl . 337 όμόσ ήλθ-ε . — ?οτατο , er¬
hob sich , begann , vgl . Σ, 172 .

334 —336 . DenVergleichungspunkt
bildet das Ungestüm . — υπό, von
der Veranlassung . — απέρ/ωσιν,
jagen , zu y, 283 . — ημ. — κε)..,
zu einer Zeit , wo viel Staub auf
der Erde liegt, y ergänzt sich , wie
E, 481 . — ο" τ , άνεμοι. — άμνόις,
sogleich , zu I, 6 . — κονίης . Man
erwartet αυτής , zu Λ, 580 .

339 —344 . Der glänzende , aberauch
entsetzliche Anblick der Schlacht . —
έφριξεν. zu /1,282 . Ennius : S p a r s i s
hastis longis campus splendet
et sorret . Verg . Aen . XI , 601 . —
ταμεοίχροας , attrahirt. — άπο,
ελ&ονσα. vgl . Ο, 314 . — έρχ . άμ.,

der Troer und Achaier. — τότε wird
durch ιόών πόνον erklärt.

345 f. άμφίς. Der Gegensatz ioov
0, 50 . —· ετενχετον, wie όιιόκετον
K, 364 .

347—349 . Aristarch schrieb μέν
ρα, das sich aber nie an dieser
Versstelle findet , wo es eine grosse
Härte bilden würde . Anders ist es,
wenn μέν ρα den zweiten Fuss be¬
ginnt (B, 1 ) . Von dem leicht flies¬
senden μεν άρα abzuweichen war
gar kein Grund. — ovä“ ο γε . Sehr
gute Handschriften lesen ονόέ τι
πάμπαν ( vgl . I, 435 ) , aber die le¬
bendigere Anknüpfung scheint hier
passender . — Ίλιόϋ-ι πρό. zu Θ, 561 .

352 . λάϋ-ρη, Aιός . — νπεξαναόνς .
vgl . 44 . κύματος έξαναόνς ε, 438 .
vgl . Α, 496 .

353 . oben 16.



■ή μάν άμφοτέροιΟιν δμόν γένος η<ϊ ία πάτρη, ιχ
άλλα Ζενς πρότερος γεγόνει και πλείονα ydrf 355
τώ ρα και άμφαδίην μεν άλεξέμεναι άλέεινεν,
λά&ργι δ’ αΐεν έγειρε κατά οτρατδν άνδρί έοιχώς.
τοι ό’

έριδος χρατερής και δμοιίον πολέμοιο
πεΐραρ έπαλλάξαντες έπ άμφοτέροιΟι τάννΟΟαν ,
άρρηκτόν τ άλυτόν τε, τό πολλών γοννατ έλυΰεν. 360
ένθα μεΰαιπόλιός περ εών ΔαναοΙϋι χελενβας
’
ΐδομενεύς Τρώεΰΰι μετάλμενος εν φόβον ώρΰεν .

πέφνε γάρ
’
Οθρυονηα, Καβηοόθεν ένδον ιόντα ,

ός ρα νέον πολέμοιο μετά κλέος είληλούθει,

ητεε δε Πριάμοιο θνγατρών είδος άρίϋτην, 365

Καοοάνδρην, άνάεδνον, νπέβχετο <5έ μέγα ’έργον,
έχ Τροίης άέχοντας άπωοέμεν νιας Αχαιών.
τώ δ} ό γέρων Πρίαμος υπό τ έΟχετό καί κατένενβεν

δωοέμεναι' 6 δε μάρναϋ- νποϋχεοίψη πιϋήύας .
’
ΐδομενευς δ> αντοιο τιτνΰκετο δονρί φαεινώ, 370

καί βάλεν νψι βιβάντα τυχών , ου c)
’

ηρκεοε θοίρηξ
χάλκεος, ον φορέεοκε , μέοη δ* εν γαοτέρι πήξεν.

δοΰπηΟεν δε πεοών ό δ* έπενξατο φώνηΰέν τε'
’
Οθρνονεϋ, περί δή 0ε βροτών αίνίζομ απάντων,

354 f. πάτρη , Abkunft , wie
πατριή bei Herodot (II , 143) . —
πλείονα %δη, in Folge seines ho¬
hem Alters , vgl . T, 219 .

356 f. άλεξ. , Άχαιοΐς. vgl . Z, 109.
— έγειρε , Αχαιούς.

359 f. πεΐραρ , hier von einem
Seile {μ, 51 ) , das ausgespannt wird,
nicht wie Z, 143 . — επαλλ ., wech¬
selnd , indem bald der eine bald
der andere eintrat . — ετάννσσαν.
zu A , 336 . — αρρ . — ul . vgl . 37.

[345— 360 . Dass diese ungeschick¬
ten Verse später eingeschoben sein
müssen , ergibt sich schon daraus ,
dass Zeus jetzt von der Schlacht
sich ganz abgewandt hatte ( 1 ff.) .]

361 . μεσαιπόλιος , halbergraut ,
mit ca, wie Κλνταιμνήοτρη , ίθαιγε -
νής . zu c, 203 .

363. Kabesos ist ebensowenig
sicher zu bestimmen , wie Pedaion
172 ; man suchte es am Thrakischen

Haimos, in Kappadokien, in Lykien.
— ένδον ιόντα , (in Ilios ) angekom¬
men . vgl . 0,438 . zu π , 26 . — μετά .
zu A, 227 .

365 f. 9-vy. εϊδ. άρ . zu Γ, 124.
— άνάεδνον, wie I , 146 . Statt der
έδνα versprach er seine Theilnahme
am Kampfe.

369 . πιθ -ήσας, wie πίσννος, ver¬
trauend . vgl . A , 398 . I, 119 . A,
235 . X, 107.

371 f. νψι ßiß -, hoch (mit hoch
aufgehobenen Füssen ) einher¬
schreitend , nur hier ; sonst
μακρά βιβάς , βιβάαθων . vgl . 18.
158 . zu λ, 539 . — ηρκεοε (Z, 16) , wie
άμννεν 678 , χραιομεϊν Ο, 652 , auch
mit dem Acc . όλεθρον . — πήξεν,
’Ιδομενενς δόρν, da ονδ>— φορέεσ-
κε parenthetisch .

374—377 . Idomeneus ist nach
der Annahme des Dichters von des
Othryoneus Absicht unterrichtet . —



η ετών δη πάντα τελεντήΰεις , οΰ νπέϋτης is

Δαρδανίδη Πριάμψ ' 6 δ’
νπέϋχετο ϋ-νγατέρα ην . 376

καί κέ τοι ημείς ταυτά γ νποϋχόμενοι τελέοαιμεν ,
όοίμεν δ'

Άτρείόαο ϋ-νγατρών είδος άρίοτην ,
Άρχεος έζαγαγόντες, όπνιέμεν, εϊ κε Ονν άμμιν
\Ιλιον έκπέρΟης ενναιόμενον πτολίεϋ-ρον . 380
άλΧ επεν, οφρ επί νηυϋϊ Οννώμεϋ -α ποντοπόροιβιν
άμφϊ χάμω, έπει οντοι έεδνωταϊ κακοί είμεν.

ως είπών π οδός ελκε κατά κρατερήν νΟμίνην
ηρως

’
ΐδομενενς . τψ δ’ 'Άθως ήλϋ-εν άμνντωρ

πεζός πρόΰ & ίππων ' τώ δε πνείοντε κατ ωμων 385
αιεν έχ ηνίοχος ϋ-εράπων . ό δε ϊετο ϋ-νμω
Ίδομενήα βαλείν ό δε μιν φϋ-άμενος βάλε δονρί
λαιμόν νπ άνϋ -ερεώνα , διαπρό δε χαλκόν έλαΟΟεν.
ηριπε δ\ ως ότε τις δρυς ήριπεν η άχερωίς
ηε πίτυς βλω& ρή , τήν τ ονρεϋι τέκτονες άνδρες 390
έζέταμον πελέκεΟΟι νεήκεοι νήιον είναι '

ως ό πρόοίΧ ίππων καί δίφρου κείτο ταννΟ&·είς,
βεβρυχώς, κόνιος δεδραγμένος αιματοέΰϋης .
εκ όέ οι ηνίοχος πλήγη φρένας , άς πάρος είχεν

ταντα , das Folgende . — νποσχ . τι/, .,wie Κ, 303 .^381 . σννώιιεΟα, αννημοσΰνας (X,261 ) ποιησωμεΒα, wie Attisch ανν-
ziOta ’ku steht . — έεδνωταϊ , Aus¬
statter . Sie wollen ihm im Gegen¬
satz zu Priamos (366 ) noch dazu
eine Ausstattung geben, vgl. 1, 147 .

383 . ποδος ελκε, worauf schon
επεν (381 ) hindeutet .

384 f. Asios allein war durch den
Graben gefahren (M, 110—117) .
Wie er durch das gesprengte Thor
gekommen , ist nicht erwähnt . —
ωμων , /ίσιου . Er fuhr dicht hinter
Asios, vgl . P , 502 . — νπ ’ άν& ε -
ρεωνα . Statt des Acc . (Γ, 371 . X,307 ) steht bei Verwundungen ge¬wöhnlich der Gen . zu 177.

389—391 . vgl . Δ , 482 ff. - άχε¬
ρωίς , die Weisspappel , λεύκη, wie
die Schwarzpappel , αΐγειρος , a . a . 0 .
steht . — ήραιεν . Das Zeitwort wird
wiederholt. — βλω&ρή, altus , von
Wurzel βλαίλ , wachsen , wovon

auch βλάατη . — τήν geht bloss auf
πίτνν. — έξέταμον , fällten , vgl.Δ, 486 .

392 f. ως, τοΐος . — Nicht ohne
Absicht wird hervorgehoben , dass
er , der so übermüthig mit dem Wa¬
gen über den Graben gesetzt war,
jetzt sterbend vor demselben liegt .
Den letzten Augenblick malen die
präsentisch zu fassenden Part , des
Perf . höchst anschaulich . τανυσ&είς
steht für sich . vgl . Σ , 26 . — βε¬
βρυχώς , wie von Thieren μεμνκώς.
vgl . μακών Π, 469 . — δεδραγμένος ,die einzige Form von δράσσεσ&αι
bei Homer, vgl . δράγμα . Asios fasst
krampfhaft noch die Erde . Die ge¬wöhnliche Formel A, 425 . vgl. auch
B, 418 . A , 749 . X, 17.

394—396 . έκπλήγη , verwirrt ,betäubt wurde , vgl . Σ , 225 . σ,231 . — φρένας, Acc . der Beziehung.
Dass er den Kopf verloren hatte ,beweist das Folgende . Aehnlich Π,403 f. — ας πάρος είχεν, epische
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ονδ3 ο γ ετόλμηϋεν, δηίων υπό χείρας άλύξας,
άφ ίππους ΰτρέψαι. τον δ3

Αντίλογος μενεχάρμης
δονρι μέϋον περόνηΰε τυχών , ονδ3

ήρκεϋε ϋ-ώρηξ
χάλχεος, ον φορέεϋχε, μέθη 6’ εν γαϋτέρι πήξεν .

αντάρ ο γ άοϋ-μαίνων εύεργέος εκπεΰε δίφρον,
ίππους δ’ Αντίλογος , μεγα&νμον Νέϋτορος υιός,
εξέλαοε Τρώων μετ

’
ενχνήμιδας Αχαιούς .

Δηίφοβος δε μάλα ϋχεδόν ήλνίλεν Τδομενήος,
Αοίον άχνύμενος, και ακόντιοε δονρί φαεινώ.
άλλ’ ό μεν άντα ιδών ήλεύατο χάλκεον εγχος
Τδομενεύς ' χρύφϋ-η γάρ ύπ άοπίδι παντού *

έίΟη,

την αρ δ γε ρινοιΟι βοών καί νώροπι χαλχω

δινωτήν φορέεΟχε, δύω χανόνεοο άραρνΐαν

τη ύπο πας έάλη , τό δ’
νπέρπτατο χάλχεον εγχος,

χαρφαλίον δέ οι άοπίς επι&ρέξαντος άνϋεν

εγχεος. ονδ3 αλών ρα βαρείης χειρός άφήχεν,
άλΧ εβαλ Ίππαοίδην Ύφήνορα, ποιμένα λαών,

ήπαρ υπό πραπίδων , εϊϋ-αρ δ ’ υπό γοννατ έλνοεν.

Δηίφοβος δ*
εχπαγλον επεύξμτο μαχρόν άνϋας'

ον μαν αντ ατιτος χείτ Αϋιος, αλλά έ φημι
εις Αιδός περ ιόντα , Πυλάρταο χρατεροίο,
γηώήοειν κατά ϋομόν , έπεί ρά οι ώπαΰα πομπόν .

Ν
396

400

405

410

415

Ausführung. — έτόλμηοεν , von ent¬
schlossener Geistesgegenwart, vgl .
K, 232 . — νπ — άλνξας, entgehen
wollend ; denn dazu war zunächst
das Umdrehen erforderlich . Zutref¬
fender wäre freilich άλνσκων (χ, 363 ) .
Da der ηνίοχος noch auf dem Wagen
stand, kann άλνξας nicht die vor¬
hergehende Handlung bezeichnen .
Man möchte άλνξαι στρέψας ver-
muthen . — Den Antilochos nebst
dem im Folgenden genannten Dei -
phobos fanden wir oben 126 ff.
156 ff. bei den beiden Aias und
Hektor ; sie müssen sich unterdessen
von der Mitte der Schlacht zum
linken Flügel gewendet haben.

397 f. oben 371 f.
406 f. äoa nach dem Kelat . zur

innigem Verbindung , meistens ρα .
vgl . A , 405 . 430 . £ , „

36 . 309 . 632 .
auch ος ρα τε , ος τ' άρα . — όινωτη,
kunstvoll gearbeitet , zu τ, 56.

vgl . όαιόά/.λειν Σ , 479 . — κανόνες,
Querstäbe , zu Θ, 193.

408 f. έάλη , se collegit ,
zog sich zusammen (eigentlich
drängte sich ) , um sich ganz da¬
hinter zu verbergen , vgl . Φ, 571 .
Die unaspirirte Form ist am besten
bestätigt . Homer sprach wohl noch
das Digamma vor a . — νιιέρπτ .,
über ihn . — καρφ ., wie uvον M,
160 . zu Ξ, 16 . — έπι &ρ ., Der Speer
drang nicht ein , sondern prallte ah,
als er wider den Schild rannte .
Streifen kann επιτρέχειν nicht
heissen.

410 . vgl . Δ , 498 . E, 18. — άφηκεν,
Δηίφοβος (402 ).

411 f. vgl . A, 578 f. — Ein Troer
Hypsenor fiel E, 76 f.

414 . ai τε , kräftig hinweisend am
Anfang der Rede, wie B, 370 . Ξ,
364 , αύ A, 362 .

415 . Πνί.άρτης,Μβτ alsEhrenname
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ως εφατ ' ΑργείοιΟι δ ’
αχός γένετ ενξαμένοιο,

Αντιλόχω δε μάλιοτα δαΐφρονι Β-νμόν δρινεν
αλΐ ον<Ϋ άχννμενός περ εον άμέληΟεν εταίρου,
άλλα ϋ-έων περίβη, καί οι οάκος άμφεκάλνιρεν.
[ τον μεν επειί)· νποδνντε δύω έρίηρες εταίροι,
Μηκιΰτενς,

’Εχίοιο πάις, και όΐος Αλάΰτωρ,
νήας επι γλαφυράς φερέτην βαρέα οτενάχονταέ]
Αδομενευς δ ’ ον λήγε μένος μέγα , ϊετο δ ’ αίεί
ήέ τινα Τρώων έρεβεννή ννκτϊ καλύφαι
ή αυτός δονπήοαι αμύνων λοιγόν Αχαιοΐς.
εν-ii ΑιΟνήταο διοτρεφέος φίλον υιόν,
ήρω Αλκά&οον, γαμβρός 6 ’

ήν Αγχίΰαο,
πρεϋβντάτην δ ’ ώπυιε ϋ-νγατρών ,

‘
Ιπποδάμειαν ,

την περί κηρί φίληΟε πατήρ καί πότνια μήτηρ
εν μεγάρσ/ πάΰαν γάρ όμηλικίην εκέκαϋτο
κάλλεϊ καί έργοιΟιν ίδε φρεοί' τούνεκα καί μιν
γήμεν άνήρ ώριΰτος ένί Τροίη ενρείη.
τον τόϋ·’ ύπ Ίδομενήι ΠοΟειδάων έδάμαΟΟεν
ϋ-έλξας όοοε φαεινά, πέδηΟε δε φαίδιμα γνία '
ούτε γάρ εξοπίοω φυγέειν δννατ οντ άλέαοίίαι,
άΐλ ωΰτε ΰτήλην ή δένδρεον νψιπέτηλον
des Gottes , wie Εννοσίγαιος. vgl .
Θ, 367 . zu λ, 277 .

417 f. ενξ., über sein Rühmen
(413 ) . — όρινεν, hier vom Schmerze
(419 ).

419 —423 . Θ, 330 - 334 , mit noth -
wendiger Aenderung des ersten
Verses. Aristarch schrieb statt στε -
νάχοντα στενάχοντε, weil Hypsenor
todt war . Aber er hätte statt dessen
421 — 423 als irrig hierher gekommen
streichen sollen, worauf schon die
Nennung derselben Männer als Trä¬
ger hinweist , die dort Gefährten des
Teukros sind . Die Beschreibung , wie
er -weggeschafft wurde , war nicht
nöthig . Des Antilochos wird erst
479 wieder gedacht .

424 —426 . λήγε mit dem Acc . (Φ,
305 ) , wie πανειν A, 282 , με 'λιέναι
a , 77 f. — έρεβεννή v. κ ., eigen -
thümliche Bezeichnung des Tödtens
nach E, 659 , statt des gewöhnlichen
11cfr προιάπτειν ( Λ , 3 . E, 190 . Z,487) , είςΑίδαο προπέμηειν (Θ, 367 ) .

420

425

430

435

— δονπήσαι, hier geradezu vom
todt Hinstürzenden (vgl . Ψ, 679 ) ,
wie πίπτειν .

427 f. Αίανήταο. vgl . B, 793 .
Doch kann unser Aisyetes von je¬
nem ganz verschieden sein . — Al-
kathoos ist schon M, 93 genannt .
Er war älter als Aineias (465 f. ) .
— δε, statt relativer Anknüpfung .

431 f. όμηλικίην, aequales , wie
Γ, 175 . ß, 158 . — κάλλεϊ— φρεσί.
vgl. A, 115.

434 f . Hier erst wird der in 427
begonnene Satz , bei dem der Begriff
tödtete vorschwebte , wieder auf¬
genommen . — θ-έλξας , ver wirrend
( M, 255 ) , so dass er nicht sehen
konnte . Aehnlich verfährt Apollon
bei Patroklos Π, 791 ff. — φαεινός,
stehendes Beiwort . Das sonst regel¬
mässige φαεινώ verbot hier der Vers,
vgl 615 f. — Absichtlich mied der
Dichter πεδήσας statt πέδησε δέ .

437 f. Statt ώστε στήλη άτρέμας
έατη ' Ίδομενενς όέ μιν.
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■ατρέμας εΟταότα Οτήϋ-ος μέϋον ονταΟε δονρί Ν

ήρως Άδομενενς, ρήξεν όέ οί άμφϊ χιτώνα
χάλκεον , δς οί πρόοϋτν από χροός ήρχει όλεϋ-ρον 440

όή τότε γ αύον ανΰεν έρειχόμενος περί όονρί.

δονπηΟεν δε πεΟων , όόρυ 6’ εν χραδίη επεπήγει,
ή ρά οί αΟπαίρονΰα χαι ονρίαχον πελέμιζεν
εγχεος ' ένϋ-α δ’ έπειτ αφίει μένος όβριμος

'
Άρης.

’ΐδομενενς 6 ’ έχπαγλον έπενξατο , μαχρόν άύοας' 445

Άηίφοβ
'
, ή αρα δή τι είΰχομεν αξιον είναι

τρεις ενός αντί πεφάοϋ-ai ' έπεί Ον περ ενχεαι όντως,

δαιμόνί . αλλα χαί αυτός εναντίον ϊϋταο εμείο ,

όφρα ϊδη, οίος Ζηνός γόνος έν&άδ’ ίχάνω ,
ός πρώτον Μίνωα τέχε Κρήτη έπίονρον 450

Μίνως 3’ αν τέχεϋ·' υιόν αμνμονα Δευκαλίωνα,
Δευκαλίων δ ’

εμε τίχτε πολέοο ανδρεΟΟιν αναχτα

Κρήτη εν ενρείη ' νυν δ ’ ένθ-άδε νήες ενείχαν

Οοί τε κακόν χαί πατρί χαί αλλοιΟι Τρώεοοιν .

ώς φάτο' Δηίφοβος δε διάνόιχα μερμήριξεν , ■ 455

ή τινά που Τρώων έταρίοοαιτο μεγαϋ-νμων

aip αναχωρήοας, ή πειρήϋαιτο χαί οίος.
ώδε δέ οί φρονέοντι δοάΰΰατο χέρδιον είναι,

439 f. vgl . Β, 416 . — άμφί , περί
ατή 'ίεσοιν ιόντα . — πρόσϋ-εν, πριν ,
bis jetzt . — ήρκει . Dagegen der
Aor. von der einmaligen Handlung,
vgl . 371. 0 , 534 .

441 . f. έρείκ . περί δονρί, zerris¬
sen ringsum vom Speere . vgl .
612 . P , 295 . — επεπήγει . Er war
darin stecken geblieben, vgl . Γ, 135.
Π, 772.

443 f. ονρίαχος, der spitze Eisen¬
schuh der Lanze , wovon αανρωτήρ
nur K, 153. Das Wort ist Weiter¬
bildung von ονρά . zu B, 338 . —
Ares wird dichterisch als Schwinger
der Lanze genannt , deren Schwung¬
kraft er aufhören lässt , als sie ins
Herz gefahren ist . vgl . 569 f. P,
210 f. Sonderbar hat man unter
αρης den Muth des Sterbenden oder
den Schwung der Lanze verstehen
wollen .

446 . τι έίακομεν, ich haltewohl
dafür , vgl . Φ, 332 . i , 321 . )., 363 .

Der Plur . , wie 257 . — αξιον, Er¬
satz .

447—449 . έπεί . Der Grund seiner
Aeusserung. vgl . 413 ff. — δαιμόνι ,
Wunderlicher , zu A, 561 . —
καί gehört zu έμεΐο , nicht zu
αντός (σν ) . — οίος Ζηνός γόν . statt
οίος είμί , ός Ζηνός γονος . zu Γ , 153 .

450 — 452 . Κρήτη, auf Krete . —
έπίονρον, Bewahrer ( wie ν, 405 .
zu γ, 411 ) , nicht gleich βααιλήα .
Minos wurde der von Zeus ganz
besonders geliebten Insel vorgesetzt .
— Wechsel zwischen τέκε , τέκεϋ - ,
wofür auch τέκεν stehen konnte,
und τίκτε . έμε τίκτε {τ, 181 ) ist
stärker als έμ’

(Z, 206 ) oder δέ μ
έτικτε .

453 . Κρήτη έν ενρείη, έοΰσιν. zu
217 f. — νΰν, da der Krieg gegen
Ilios beschlossen wurde.

456 . f. εταρίσοαιτο, ί!ταρον ελοιτο
(K, 242 ) . - καί deutet auf das
erste Glied mit ή zurück .
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βψαι επ Αινείαν . τον d ’ υΟτατον εύρεν ομίλου η
εΰταότ - αιεί γάρ Πριάμω επεμψιε δίω , 460
οννεχ αρ έθ&·λόν Ιόντα μετ άνδράοιν ούτι τίεΰκεν.
άγχοϋ d’ ϊοτάμενος έπεα πτερόεντα προύηΰδα'

Αινεία, Τρώων βουληφόρε, νυν Οε μάλα χρή
γαμβρφ άμυνέμεναι, εϊ πέρ τί Οε κήδος ίκάνει.
αλλ έπευ, Αλκαϋ-όω επαμΰνομεν , ος οε χάρος περ 465
γαμβρός έών ε&ρεψε δόμοις ενι τυτϋ-όν ιόντα '
τον δέ τοι Ίδομενεύς δονρικλυτός έξενάριξεν.

ως φάτο' τφ d’
αρα ϋ-υμόν ένί ΟτήΡεΟΟιν όρινεν,

βή δε μετ Ίδομενηα μέγα πτολέμοιο μεμηλώς.
άλϊ ουκ Ίδομενηα φόβος λάβε τηλύγετον ώς, 470
άλ 'λ εμεν , ώς οτε τις οΰς ουρεΟιν άλκι πεποιϋ -ώς,
ός τε μένει κολοΰυρτόν έπερχόμενον πολυν άνδρών
χώρω εν οίοπόλω, φρίοοει δέ τε νώτον νπερϋ -εν
όφθ-αλμώ d’

άρα οι πυρί λάμπετον , αυτάρ όδόντας
ϋ-ήγει , άλέξαΟθ-αι μεμαώς κΰνας ήδε καί άνδρας. 475
ώς μένεν Ίδομενεύς δουρικλυτός, ουδ’

υπεχώρει,
Αινείαν έπιόντα βοηίίύον αυε d’

εταίρους,
Αοκάλαφόν τ έΰορών Αφαρήά τε Δηίπυρόν τε
Μηριόνην τε καί Αντίλογον , μήοτωρας αυτής'
τούς ό γ έποτρΰνων έπεα πτερόεντα προοηΰδα' 480

459 . βήναι έπ Αινείαν, um ihn zu
Hülfe zu rufen . Sonst überall wird
nach 458 ( zu ε, 474) der letzte der
vorher angeführten Fälle gewählt .

460 f. Von einer solchen Zurück¬
setzung und Zurückhaltung des
Aineias findet sich sonst keine Spur.

464 . γαμβρός , hier Schwager ,wie E, 474 , nicht , wie 428 , sonst
δαήρ . — κήδος, hier von fremdem
Leide, das unsere Theilnahmeerregt .

470 . φόβος, wie A, 402 . — τηλΰ-
γετος, ' hier geradezu für Junge ,wie πάις αφρων A , 389 . zu Γ, 175.

471—475 . Den Vergleichungspunktbildet der unerschütterliche Muth
(άλκϊ πεποιθώς ) . vgl . M, 299 ff. —ώς οτε, elliptisch (μένει ) , wie Ο,362 . zu ε , 281 . — κολοσ . έπερχ .zu Μ, 147. — χώρω έν οίοπ ., ob¬
gleich schon ονρεαιν vorhergegan¬
gen war. — νώτον ist Acc . — πνρι

λάμπετον . vgl. A, 104 . — {λήγει.
zu A, 416 .

476 f . ονδ'
νπεχ ., parenthetisch ,

zu A, 350 . — βοηίλόος, Kämpfer ,
eigentlich im Kampfe rasch
(vgl . άρηίθοος [zu Θ, 2981 , θοός
πολεμιστής ), wie βοή für Kampf
auch in βοήν αγαθός steht , βοηθόον
ίίρμα P , 481 . Später βοηθός im
Sinne von Helfer , wovon schon bei
Herodot βοηθείν .

478 f. vgl . I, 82 f. — ίσορών, zur
Andeutung , nach welcher Seite hin
er ruft . vgl . 490 . έαιδών konnte Ho¬
mer nicht brauchen , da ίδών digam -
mirt ist . Von εσνοεϊν hat er nur
είσενόησ-α und -ε . Die hier Genann¬
ten standen zunächst .

480 . Der nach einer alten Angabe
in vielen Handschriften fehlende,
zum Rufe in die Weite nicht
passende Vers (vgl . P, 553) , scheint,
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δεύτε , φίλοι, χαί μ οϊω άμόνετε . δείόια δ“ αίνώς Ν

Αινείαν επιόντα πόδας ταγόν , ός μοι έπειΰιν,
ός μάλα καρτεράς εβτι μάχη ενι φώτας εναίρειν
καί <Ϋ έχει ηβης άνθ-ος, ότε κράτος εοτί μέγιοτον.

ει γάρ όμηλικίη γε γενοίμε&α τφδ
3 επί ϋ-νμω , 485

αίψά κεν ήε φέροιτο μέγα κράτος ή
'
ε γεροίμην.

ως εφα& ' οί δ3
άρα πάντες ένα φρεοί ί) νμόν έχοντες

πληοίοι έοτηΟαν, ΰάκε ώμοιΟι κλίναντες .
Αινείας δ 3

ετέρω&εν έκέκλετο οίς ετάροιΟιν ,
Αηίφοβόν τε Πάριν τ εΟορών καί Αγήνορα δίον, 490

οΐ οί άμ ηγεμόνες Τρώων έΰαν αυτάρ έπειτα
λαοί επονίΤ, ώς εί τε μετά κτίλον έϋπετο μήλα
πιόμεν εκ βοτάνης, γάννται δ 3

άρα τε φρένα ποιμήν
ώς Αινεία ίίυμος ένί ϋτήθ-εοοι γεγήϋ-ει,
ώς ϊδε λαών εϋ-νος έπιΰπόμενον εοΐ αυτω. 495

οί δ" άμφ Αλκαϋ-όω αντοΰχεδόν ώρμή&ηΰαν
μακροΙΟι ξνΰτοΐΰι ' περί ϋτή&εΟΟι δε χαλκός
ΰμερδαλέον κονάβιζε τιτνϋκομένων καθ’3 όμιλον
άλλήλων. όνο δ ' άνόρες άρήιοι έξοχον άλλων,
Αινείας τε καί Τδομενενς, ατάλαντοι Αρηι , 500

ϊεντ άλλήλων ταμέειν χρόα νηλέι χαλκω.

wie manche ähnliche (zu K, 191) ,
eingeschoben.

481 f. μ oi 'cο, εμοί μοννω &έντι.
— επιόντα, ός μοι έπειοιν , mit her¬
vorhebenderWiederholung, zu 1, 124 .

484 f. έχει, besitzt . — εοτί,
gilt , zu I, 39 . — τψδ' επί 9-νμφ ,
hei diesem Muthe . 9-νμός, im
Gegensatz zu κράτος (484 ) , αλκή.

486 . Gleich würde ich ihm allein
entgegentreten , vgl . 327 . Neben ήε
φεροίμην findet sich als alte Lesart
ή κε φεροίμην . Aber der Gleich¬
klang scheint beabsichtigt , wie aus
demselben Grunde Σ, 308 ή κε φε¬
ροίμην, wo , wie auch sonst 11, 701 f.
X, 244 . 246 . 253 ) , κε in beiden
Gliedern steht .

487. ένα ( wie ίσον P, 720 , όμό-
φρονα X, 263 ; δμόν findet sich so
nicht) , nämlich ihm zu helfen.

488 . A, 593 .
490. Άγήνορα. vgl . Λ , 59 . Mit

Paris verbunden M, 93 .

492 f. Doppelseitiges Gleichniss,
dessen erster Theil auf das Vorige,
der zweite auf das Folgende geht,
zu A, 62 ff. — έαπετο , vom ein¬
zelnen anschaulich gedachten Falle .
Gewöhnlich steht nach ώς ει der
Opt. , I , 481 der Coni . — Der Hirt
freut sich der stattlichen Heerde,
vgl . Θ, 559 .

495 . εοΐ αντίο, ohne Nachdruck ,
wie δ, 38 . vgl. ii , 292 .

496 . οϊ, beide Parteien . — άμφ ’ι,
über , um (Γ , 70) , nicht örtlich ,
vgl . 465 . - - αντοσχεδόν, cominus ,
vgl. 559 . M, 192 Π, 319 . — ξυστόν,
Schaft , nur an dieser Versstelle,
wenn eine Position erforderlich ist ,
für έγχος.

498 f . τιτυοκομένων . Der Gen .,
wie 343 . vgl . Z, 3 . — καί)' όμιλόν,
nach dem Haufen (der Feinde) .
— έξοχον άλλων gehört zu ί’εντο
(ooi):

A
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Αινείας δε πρώτος άχόντιΰεν Ίόομενήος' ΐ3
άλΧ 6 μεν άντα Ιδών ηλενατο χάλχεον εγχος,
αιχμή ό ’ ΑΙνείαο χραόαινομένη κατά γαίης
φχετ , έπεί ρ άλιον οτιβαρης άπδ χειρός όρονΟεν. 505
’
ΐδομενενς rf ’

αρα ΟΙνόμαον βάλε γαΟτέρα μέοΰην,
ρήξε όε ϋ-ώρηκος γναλον , όιά ό'

έντερα χαλκός
ήφυο ' 6 ό εν κονίηΟι πεοών ελε γαΐαν άγοΟτφ .
Αδομενενς ό’ εκ μεν νέκνος όολιχόβκιον εγχος
έΰπάοατ · ονό άρ έτ άλλα δννήοατο τενχεα καλά 510
ώμοιιν αφελέΰ &αι ' έπείγετο γάρ βελέεΟΟιν.
ον γάρ ετ εμπεδα γν 'ια ποδών ήν δρμηθ-έντι,
οντ άρ έπάίξαι με& εόν βέλος οντ άλέαθϋ-ar
τώ ρα και εν Οταδίη μεν άμννετο νηλεες ήμαρ,
τρέοοαι δ ονκέτι ρίμφα πόδες φέρον εκ πολέμοιο . 515
τον δέ βάδ?]ν άπιόντος άκόντιΰε δονρι φαεινώ
Δηίφοβος δή γάρ οι έχεν κότον έμμενές αίεί .
άλΧ ο γε και τόί} ’

άμαρτεν, ό δ ’
Αοκάλαφον βάλε δονρι,

νιδν ‘Ενναλίοιο ’ όι ώμου δ ’
όβριμον εγχος

έοχεν, δ 6 ' εν κονίηοι πεοών έλε γαΐαν άγοοτώ . 520
ονδ αρα πώ τι πέπνοτο βριήπνος όβριμος Αρης
νιος εοίο πεΰόντος ένΐ κρατερη νΰμίνη,
αλλ ό γ άρ άκρω ’

Ολνμποι υπό χρνΰέοιΟι νέφεΟΟιν

504 f. ΑΙνείαο tritt urmöthighin¬
zu . — κραδαιν. , im Schwünge ,
wie P, 524 . — κατά γαίης z ur Er de .
καταείοατο γαίης Λ, 358 . — άλιον,adverbial, zu Δ, 179. μέλεον II, 336 .

506 f. Idomeneus ist glücklicher
als Aineias ; dass er eigentlich den
Aineias treffen wollte, wird über¬
gangen . — ΟΙνόμαον. vgl . M, 140.
Das Wort ist digammirt , doch E,
706 ohne Digamma überliefert . —
γναλον . zu E, 99 . ·— διά — ηφυσε,durchriss , wie ερείκειν 441 . τ,
450 πολλόν διήφνοε οαρκός.

508 . vgl. A, 425 .
509 — 511 . vgl . E, 620 - 622 .
512 f. εμπεδα, sicher . — γνΐα , die

Knöchel . — όρμηϋ·., wenn er an¬
stürmte . — έπάΐξαι , ihm nachzu¬
eilen , wenn er es in die Ferne
geworfen hatte . — άλέασ&αι, wäh¬

rend er seinen Speer zurückträgt ,den Speeren Anderer zu entgehen .
514f . Drum konnte er auch nicht

mehr rasch sich zurückziehen (τρέσ-
oai ) , wenn er den Speer aus der
Leiche ziehen wollte. — τρέοοαι , Inf .
der Absicht. — φέρ . εκ πολ . Ρ, 700 .

517 f. Er grollte ihm, weil er so
viele getödtet und ihm selbst bitter
gedroht hatte (447 ff. ) . — δη γάρ .
zu Λ , 314 . — τότε, diesmal .

520 . έοχεν, ging , vom eingehal¬
tenen Wege. vgl . E, 100. — άγοοτψ .
zu A , 425 .

523 — 525 . ακρψ
’O ., hoch auf

dem Ο . (Ξ, 352 ) , nicht von der
höchsten Spitze (A, 499 ) . — υπό .
Der Dichter denkt sich den Gott in
einem strahlenden Gewölk, ähnlich
wie Zeus 0 , 153 f. χρναεον heisst
auch das Gewölk , worin Zeus und
Here ruhen , Ξ, 343 f. vgl . Σ , 205 f.



167

ήβτο Διός βονλήβιν έελμένος, ένϋ-α περ άλλοι ι\
αθάνατοι ϋ-εοϊ ifi αν έεργόμενοι πολέμοιο . 525
οι δ’ άμφ Αοκαλάφω αυτοϋχεόόν ώρμήϋ-ηΟαν.
Δηίφοβος μεν απ’ Άοκαλάφον πήληχα φαεινήν
ήρπαϋε, Μηριόνης δέ, ϋ-οώ ατάλαντος Άρηι,
δονρί βραχίονα τνψεν επάλμενος, εκ δ’

άρα χειρός
ανλώπις τρνφάλεια χαμαί βόμβηοε πεΟονβα . 530
Μηριόνης δ’ έξαντις επάλμενος , αίγυπιός ως,
εζέρνβε πρυμνοΐο βραχίονας όβριμον έγχος,
άψ δ’ ετάρων εις εϋ-νος εχάζετο . τον δε Πολίτης
αντοκαοίγνητος, περί μέϋοω χείρε τιτήνας,
έξήγεν πολέμοιο δνϋηχέος, όφρ ϊκεϋ·’ ίππους 535
ώκέας , οι οϊ όπιθϋ·ε μάχης ήδέ πτολέμοιο
έΰταΟαν ηνίοχόν τε και άρματα ποικί 'λ έχοντες'

οϊ τόν γε προτϊ άοτν φέρον βαρέα οτενάχοντα,
τειρόμενον ' κατά δ’

αίμα νεοντάτον ερρεε χειρός.
οι δ’ άλλοι μάρναντο , βοή δ’ άοβεατος όρώρει . 540
ενϋ·’ ΑΙνέας ’

Αφαρήα Εαλητορίδην έπορονΰας
λαιμόν τνψ , επί οι τετραμμένον, όξέι δονρί
εκλίνϋ-η δ’

ετέρωΰε χάρη , επί δ’ άοπ'
ις εάφ&η

— Δώς βονλήαιν . vgl . Θ, 7 ff. —
έν&α, auf dem Olympos . Im Palaste
des Zeus werden die Götter hier so
wenig gedacht , wie A, 75 ff. | Oie
sonderbaren Verse scheinen später
eingeschoben.]

526 . oben 496 .
527 . πήληξ, nur im Nom . , Dat:

und Acc ., wo der Vers die andern
BezeichnungendesHelmesausschloss.
Die Herkunft des Wortes ist dunkel.
Am wenigsten ist an Zusammenhang
mit πέλις, πέλιξ, pelvis zu denken.

529 f. βραχίονα , Δηιφόβον . —ανλ.
zu E, \ 82 .—βόμβησε , vom Schwir¬
ren , ehe er zur Erde kam. zu o, 397 .

532. πρνμνος βραχίων istder Ober¬
arm (Π, 323 . zu 705 ) des mit dem
Kopfe nach der Seite der Achaier
gerichteten Askalaphos, dessen Arm
noch die Lanze hielt .

533 f. Πολίτης , vgl . B, 791 ff. —
περί μέσαω (αντί3) χείρε τιτ ., ähn¬
lich wie υπέρ οτέρνοιο λαβών Λ, 842 .

537 . έχοντες, φέροντες.

539 . χειρ vom Arme (532) , wie
Λ , 252 . Oben A, 266 ff. lässt der
Schmerz beim Verharschen der
Wunde den Agamemnonvom Kampfe
abstehen.

540 . oben 169 . t
541 f. ΑΙνέας, nur hier , wie "

Έρ-
μέα E, 390 . — Άφαρ. vgl . 478 . —
Καλητ. Ein Achaier Kaletor 0, 419 .
— τετραμμένον , ihm gerade entge¬
gen (E, 605 . P, 227 ) , Gegensatz zu
μεταοτρεφϋ -είς (545) . — Der Dat .
οί ist hier ebenso enklitisch , wie
a , 403 .

543 f. έτέριοσε, zur andern Seite,
zur Linken. — επί — εάφΟη (nur
noch a , 419 ) , folgte nach . Ari-
starchs Herleitung von ε'πεσ &αι hat
G . Curtius begründet . Von ί ’πεαϋ-αι
ist die Wurzel σεπ (Lat . sequi ) ;
i ist Augment (wie in εσπόμην,
eigentlich έσεπόμην'

) ; das stammhafte
ε wurde abgelautet in a . Freilich
lässt sich dieser Ablaut sonst nur
vor Liquidis nachweisen. Es könnte
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καί χόρνς , άμφί δέ οι θάνατος γντο Β-νμοραϊΟτής . ι»

Αντίλογος δε Θόωνα μεταΰτρεφϋ -έντα δοκενΟας 545
ονταβ έπάιξας , άπό 6ε φλέβα παοαν ’

έχερόεν ,
η τ , άνά νώτα ίίέονΟα διαμπερές , ανγέν ιχάνει '

την από παοαν έχερΰεν δ <Ϋ νπτιος έν χονίηοιν
χάππεόεν , αμφω γείρε φίλοις έτάροιΟι πετάοοας .
Αντίλογος δ ’

έπόρονΰε , χαι αϊνντο τεν,γε άπ ώμων 550
παπταίνων Τρώες δε παραΰταδδν άλλο ίλεν άλλος
ονταζον οάκος ενρν παναίολον , ούδ ’ έδνναντο
εϊΰω έπιγράψαι τέρενα χρόα νηλέι χαλκοί

Αντίλογον περί γάρ ρα Ποΰειδάων ένοοίγϋ -ων
Νέϋτορος υιόν έρντο καί έν πολλοΙΟι βέλεΟΟιν. 555
ον μεν γάρ ποτ άνεν δηίων ήν , άλλα κατ αυτούς
ϋτρωφσ,τ ' ουδέ οί έγχος έχ άτρέμας , άλλα μά £ αίεί
Οειόμενον έλέλικτο ' τιτνΰχετο δε φρεοίν ηΟιν

aber neben αεπ eine Form σαπ be¬
standen haben , wie wir o statt ε in
όπ-άων, όπ-όζειν finden. Die Ab¬
leitung von Wurzel άπ (απτεσθ -αή
scheitert daran , dass wir bei άπτεσ &αι
keine Spur eines am Anfänge abge¬
fallenen Konsonanten nachweisen
können, das sogenannte Augmentum
syllabicum aber nur bei ursprünglich
konsonantisch anlautenden Wörtern
sich findet. — Der Helm wird noch
nachträglich erwähnt , obgleich sich
von selbst versteht , dass er mit dem
Kopfe sich gesenkt hat . vgl . Θ, 306 ff.
Das Hinfallen ist übergangen. —
άμψί ol . Man verbinde nicht άμφί -
χντο (vgl . B, 41 . Ξ, 253 ) , da dann
der Acc . stehen müsste, vgl . P,
268 ff. T, 284 .

545 . Neben Idomeneus tritt An-
tilochos hervor , wie 567 Meriones,
581 Menelaos. — Θόωνα. vgl . M, 140.

546 f. Nach Aristoteles (Hist.
Anim . III , 3 , 5) ist ή μεγάλη φλέιρ ,
die sogenannte κοίλη φλέψ, gemeint,
die vom untern Rückgrate durch
das Zwerchfell zum Herzen , dann
wieder zum Rückgrat und bis zum
letzten Halswirbel läuft . Andere
denken an die Aorte , welche aus
der linken Herzkammer nach dem
Halse steigt , dort einen Bogen be¬
schreibt und ziemlich parallel mit

dem Rückgrat abwärts geht . Da
aber noch Hippokrates eine sehr
unzureichende Kenntniss der Blut¬
adern hat , so ist hier an das Paar
Blutadern gedacht , welche nach die¬
sem , aus dem Nacken kommend, zu
beiden Seiten des Rückgrats zu den
Hüften hinabsteigen . Homer scheint
eben nur eine solcheAder angenom¬
men zu haben . — ίεέονοα διαμπ .,hindurchlaufend , in der ganzen
Länge des Rückens.

548 f. ό ό’ νπτιος — πετ . A, 522 f.
550 . vgl . A, 580 .
551 . παπτ . Er gab dabei immer

darauf Acht, dass Keiner unterdes¬
sen ihn selbst treffe. — παρασταδόν ,wie 0 , 22 . vjjjl. X, 375 . Aristarch
las περισταδόν . Die Troer , welche
in der Nähe standen , zielten nach
ihm ; sie traten nicht erst in seineNähe.

553—555 . εΐσω, drinnen , unter
dem Schilde. — περί , gar sehr . —
καί έν πολλ. βέλ . macht den Heber¬
gang zu dem , was Antilochos weiter
that , als er sich der Rüstung des
Thoon bemächtigt hatte .

556 f. άνεν, fern ab , wie άνεν-
8-εν Φ, 78, gewöhnlich από, άπάνεν -
ϋ-εν, τήλε . — ήν, Αντίλογος. — έχε,verhielt sich .

558 f. έλέλ ., schoss hin . vgl .
134 f. 204 . — σχεδόν, vgl. 496 .
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ή τευ άκοντίϋΰαι ηε βχεδδν δρμηϋήναι.
άλ 'λ ον λήϋ

’ Αδάμαντα τιτυοκόμενος καϋ’ δμιλον

Αΰιάδην, ο οι οντα μέβον ϋάκος δξέι χαλχώ
εγγνϋεν δρμηϋείς' άμενήνωοεν όέ οι αιχμήν
χνανοχαΐτα ΠοΟειδάων , βιότοιο μεγήρας.
καί το μεν αυτόν μεΐν ωΟτε Οχώλος πυρίκανϋτος
εν ϋάχει Αντιλόχοιο , το δ*

ήμιΟν κείτ επί γαίης'

αψ δ3 ετάρων εις εϋνος εχάζετο κήρ άλεείνων.

Μηριόνης δ’ άπιόντα μεταβπόμενος βάλε δουρί
αιδοίων τε μεοηγύ χαϊ δμφαλοϋ, ενϋα μάλιοτα

γίνετ Αρης άλεγεινδς διζνροΚι βροτοΐϋιν
ενϋ-α οι εγχος επηξεν δ δ ’ εϋπόμενος περί δουρί

ήαπαιρ , ώς δτε βονς, τόν τ ουρεΟι βουκόλοι ανδρες
ίλλάοιν ονχ εϋέλοντα βίη δήόαντες άγονΟιν .

ως δ τνπε 'ις ήΰπαιρε μίνννϋά περ, οντι μάλα δήν ,

όφρα οι εκ χροδς εγχος άνεοπάοατ εγγνϋεν ελϋών

ήρως Μηριόνης’ τδν δε ΰκότος δοοε χάλνψεν .

Αηίπυρον δ1 °Ελενος ξίφεϊ ΰχεδδν ήλαΟε κόροην

θρηιχίφ , μεγάλα), άπδ δε τρνφάλειαν άραξεν .

ή μεν άποπλαγχϋείΰα χαμαί πέΰε , καί τις Αχαιών

Ν
560

565

570

575

560 f. Αδάμαντα . vgl . Μ, 140 . —
ον λήϋε τιτ ., es entging ihm
nicht , dass er zielte . — o, statt
des überlieferten ος, wegen des Di-
gammas .

562 f. άμεν ., schwächte sie ,
so dass sie nicht durchdrang . —
βιότοιο μεγ ., ihm verweigernd
das Leben ( des Antilochos) . με¬
γήρας, φϋονήοας . Homer kennt nur
das Präs , von φϋονεΐν ; von μεγαί -
ρειν hat er den Aor . nur selten .

564 f. το μεν — το <f ημιον .
Aehnlich δ, 608 . το μεν—, το δε
τρνφος. — αντον wird erklärt durch
εν οάκει Άντ. zu Β, 237 .

566. Γ, 32 . Εχάζετο, Άδάμας .
567. άπιόντα . Er hatte sich nicht

umgedreht. — μετααπ ., hin zu ei¬
lend . Sonst nur μεϋέπειν . vgl . K,
329 . P, 190. Er läuft eine Strecke
auf ihn zu, tritt nicht ganz an ihn
))6räQ

569 f. Αρης. Der Gott wird hier
als selbst verwundend gedacht , zu
444. vgl. auch Θ, 326 . — οίζνρός,

stehendes Beiwort, in der Ilias nur
hier . — εοπόμενος . Er fiel mit der
in ihm steckenden Lanze . Aehnlich
M, 395 . — περί , an , eigentlich
ringsum , zu 441 .

571 f . Der Vergleich bezeichnet
die gewaltige Anstrengung . — ίλλά¬
οιν όήο . gehört zusammen , ovx
εϋέλοντα zu τόν, ßiy zu αγονσιν .
vgl . A, 430 . H, 197.

573 f. τυπείς . Genauer wäre β/.η -
ϋείς (567 ) . zu A, 191 . — μίνννϋα
— δήν, stehende Formel , zu K, 113.
— άνεοπάοατο, in die Höhe zog ;
sonst nur έαπάσατο, οπάσαατο, mit
εκ und dem Gen . oder εκ-εσπασεν.

575 . Δηίπνρον . vgl . 92 .
577 . Die Thraker waren wohl

durch ihre besonders grossen und
schweren Schwerter ( vgl . Ψ, 807 f.)
berühmt , wie die Boioter durch ihre
Schilde ( II, 220 f.) . Ihrer sehr gros¬
sen Speere gedenkt Livius XXXI, 39.

578 f. άποπλαγχϋ ., κεφαλής, vgl .
από und εκάς επτατο 587 . 592 . —
τις . Die Person wird nicht genannt.
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μαρναμένων μετά ποββ 'ι χυλινδομένψ έχόμιΟΟεν ' -

τόν δε χατ οφθαλμών έρεβεννή νυξ έκάλυψεν .
Ατρείδην ό*

αχός είλε, βοήν άγα&δν Μενέλαον
βή έπαπειλήΰας

'Ελένω ήρωι άνακτι ,
οξύ όόρν χραδάων 6 de τόξου πήχυν άνελκεν .
τώ d ’

άρ δμαρτήδην δ μεν έγχεϊ δξυόεντι
ϊετ άχοντίβϋαι , δ δ1 από νενρήφιν διοτώ .
Πριαμίδης μεν έπειτα κατά ΰτήϋ-ος βάλεν Ιώ
■θ-ώρηχος γναλον , άπδ δ ’ έπτατο πιχρδς διοτός.
ώς d ’ ότ άπδ πλατέος πτνόφιν μεγάλην χατ άλωήν
Ίλρώοχωΰιν κύαμοι μελανόχροες ή ερέβινθοι
πνοιή νπο λιγυρή xal λιχμητήρος έρωή ,
ώς άπδ ϋ-ώρηχος Μενελάου χυδαλίμοιο
πολλδν άποπλαγχβεις έχάς έπτατο πιχρδς διΟτός.
Ατρείδης δ’

άρα χεΐρα, βοήν άγαθ-δς Μενέλαος,
τήν βάλεν, ή ρ έχε τόξον έυξοον έν δ 3

άρα τόξφ
άντικρύ διά χειρδς έλήλατο χάλκεον έγχος.
άψ δ ’

ετάρων εις έϋ-νος έχάζετο κήρ άλεείνων,
χεΐρα παραχρεμάΰας’ τδ d’

έφέλχετο μείλινον έγχος.
και τδ μεν εκ χειρδς έρυΟεν μεγάθυμος Αγήνωρ,
αυτήν δε ξυνέδηΟεν έυϋτρεφεΐ οίδς άώτω,

m

590

595

vgl . 211 . a , 136 . — μαρν . gehört
nicht zu Αχαιών, sondern zu μετά
ποοσί . vgl . Ξ, 411 . Π, 794 . — e*0-
μισσεν . vgl . Γ, 378.

580 . E, 659 .
581 . vgl . Θ, 124 . Λ, 249 f.
582 . έπαπειλήσας . zu A, 319 .
583 . δ — ανελκεν. A, 375 .
584 f. vgl . M, 400 ff., wo όμαρτή-

ααντ , das auch hier stehen könnte
(vgl . φ , 188) , statt ομαρτήδην sich
findet , ομαρτήδην, wie κλήδην, ντιο -
βλήδην, neben βάδην, επιτροχάδην
und Formen auf δον . — άκοντίζειν ,
allgemein für schiessen , oder es
ist zu όιστώ βαλεΐν zu denken, zu
r , 79 f.

586 . έηειτα , rückbezüglich auf
584 f.

587 . E, 99 , wo umgekehrt διά
statt από steht und die letzte Silbe
von γναλον durch Position lang
wird.

588 - 592 . Vgl . E, 499 ff. Der

Vergleichungspunkt liegt hier in
dem Weitabspringen (έκάς ) .—nvoiy,
άνέμοις . vgl . E, 501 . Andere ver¬
stehen den durch das Worfeln her¬
vorgebrachten Luftzug , wogegen
λιγνρή spricht . — νπο , mit dem
Dat ., wie B, 374 . v, 82 , statt des
regelrechten Gen . zu Γ, 61 . — παλ¬
ιόν, weit .

595 . έλήλατο, drang , d , 135 .
596 . oben 566 .
597 . Der Bogen , den er nicht

halten konnte , war wohl gefallen .
Homer gedenkt desselben nicht mehr .
— έφέλκετo vgl . E, 664 f.

598—600 . Αγήνωρ . vgl . 490 . —
ενατρεφής , wie ένστρεπτος und
ένοτροφος, von allem Zusammenge¬
drehten . Hier bezeichnet die w o h 1-
gedrehte Flocke des Schafes
( 716 von der Sehne) Wollenzeug .
σφενδόνη nicht von der Schleu¬
der , die Homer nicht kennt , und
die hier in der Hand des Dieners des
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οφενδόνη, ήν άρα οι ϋ-εράπων έχε ποιμένι λαών.
ΠείΟανδρος (5

' ίϋ-νς Μενελάου χνδαλίμοιο
ήιε' τον δ'

αγε μοίρα κακή {λανάτοιο τέλοοδε,
Οοί, Μενέλαε, δαμήναι εν αϊνη δηιοτήτι.
οι δ ότε δη Οχεδδν ήοαν επ άλλήλοιΟιν ίόντες,
Άτρείδης μεν άμαρτε, παραι δε οι έτράπετ έγχος,
Πείΰανδρος (5ε οάκος Μενελάου χυδαλίμοιο
ουταΰεν, ουδέ διαπρδ δυνήϋατο χαλχδν έλάοοαι·

έΰχεϋ -ε γάρ οάκος ευρύ, χατεχλάβ&η δ' ένι χαυλώ
έγχος ' ο δε φρεοίν ήοι χάρη καί εέλπετο νίκην.
Άτρείδης δε ερυΰΰάμενος ξίφος άργυρόηλον
αλτ έπ'ι Πειοάνδρω’ δ δ ’ υπ άΰπίδος εϊλετο καλήν
άξίνην ευχαλκον ελαύνω άμφϊ πελέκκω,
μακρω, έυξέοτω’ άμα ό ’

άλλήλων έφίκοντο.
ή τοι δ μεν κόρυϋ-ος φάλον ήλαΟεν ίπποδαΟείης
ακρον υπδ λόφον αυτόν, δ δε προοιόντα μέτωπον
ρινδς υπέρ πυμάτης ' λάκε δ3 όΰτέα, τώ δε οί δΰθε

πάρ ποΟιν αϊματόεντα χαμαί πέΰον εν κονίηβιν
ίδνώ&η δε πεθών, δ δε λάξ εν θτήΒ·εθι βαίνων
τευχεά τ έξενάριξε καί ευχόμενος έπος ηυδα '

605

610

615

Agenor auffallen müsste , sondern,
wie mehrfach bei Hippokrates , Bin¬
de . Das Wort kommt von derselben
Wurzel , wie σφόνδυλος (Wirbel ).
Erst bei den Attikern findet sich
σφενδόνη als Schleuder . Das Lat .
funda hängt damit nicht zusammen.
Der Diener des Agenor , den wir
uns heilkundig zu denken haben,
wie Patroklos , führte solche mit
sich. Heilkräuter , wie bei Menelaos
(Δ, 218 f.) und Eurypylos (A, 830 ff.
846 ff.), werden hier nicht erwähnt,
wo es den ersten Verband gilt .

601 . Einen Peisandros , Sohn des
Antimachos , tödtete Agamemnon
Λ, 122 ff. Ein Myrmidone dieses
Hamens Π, 193 ff.

602 f. αγε — τέλ. vgl. I, 411 . —
aoi. Zur Anrede zu Δ, 127 .

604 f. A, 232 f. Woher Menelaos
einen andern Speer erhalten , wird
übergangen.

607— 609 . vgl. oben 160— 162 . —
Die Siegeshoffnung schöpfte er aus

Ilias . II . 2 . Aiifl .

dem gewaltigen Stosse auf den Schild,
der den Menelaos wohl erschüttert
und entmuthigt haben werde ( vgl .
162 ff. A, 354 ff.) , und aus dem
Vertrauen auf seine mächtige Axt,
die als Waffe nur noch 0, 711 er¬
wähnt wird.

610 . Γ , 361 . vgl. auch A, 190.
611 — 613 . νπ άσπίδος (A , 259 ) ,

mit dem er sich deckte. Regelrecht
ist der Dat . vgl . 405 . zu Δ, 468 .
oben 158 . — άμφί , an , eigentlich
um , rings um , wie περί 441 . Die
Axt steckt vorn im Stiele. — πε -
λέχχω . Das zweite x ist aus dem
stammhaften v hervorgegangen (πε -
λέχυ-ον) , wie auch in πελεχχάν (πε-
λεχν -άν), ήμίπέλεχχα {ήμιηελέχν -α).

614—617 . αχρον gehört zu φάλον
(zu Γ, 362 ) . — προσιόντα, ήλααεν.
— παρ

' ποσίν, Βειαάνόρον . — αί¬
ματάεντα. Der Plural , wie οξέα
δονρε (anders 435 ) , und πέσον statt
πέσεν des Wohllauts wegen . —
ίδνώίλη, vor Schmerz, vgl . B, 266 .

12
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λείψετέ (h/v οϋτω γε νέας Δαναών ταχυπώλων , ι»

Τρώες υπερφίαλοι, δεινής άχόρητοι αυτής· 621
άλλης μεν λώβης τε χα'ι αϊΰχεος ούκ έπιδενείς,
ήν εμέ λωβήθαθϋ·ε , χαχαί χννες , ουδέ τι !}νμώ
Ζηνδς εριβρεμέτεω χαλεπήν έδείΰατε μήνιν
ξεινίου , ος τέ ποτ υμμι διαφ & έροει πόλιν αίπήν , 625
οϊ μεν χουριδίην άλοχον και χτήματα πολλά
μάφ οϊχεοίή άνάγοντες , έπε 'ι φιλέεΰϋ -ε παρ αυτή ’

νυν αντ εν νηνοίν μενεαίνετε ποντοπόροιΰιν
πΰρ δλοόν βαλέειν, χτεϊναι <Ϋ ήρωας Αχαιούς '
αλλά ποϋ -ι 6χήθεθϋ·ε καί έοοΰμενοί περ άρηος . 630
Ζεν πάτερ , ή τέ θέ φαΰι περί φρένας έμμεναι άλλων
άνδρών ήδέ &εών ' ΰέο δ ’ έχ τάδε πάντα πέλονται .
οίον δή άνδρεΟΰι χαρίζεαι νβριΰτήοιν ,
Τρωοίν , τών μένος αΐεν άτάοϋ-αλον, ουδέ δΰνανται
φυλόπιδος κορέϋαθϋ·αι δμοιίου πολέμοιο . 635
πάντων μέν κόρος έϋτί, καί υπνου καί φιλότητος,
μολπής τε γλυκερής καί άμύμονος όρχη &μοίο,
τών πέρ τις καί μάλλον εέλδεται εξ έρον είναι
ή πολέμου ' Τρώες δε μάχης άχόρητοι έαΟιν.

620 . λείιρ. fhjv οντω . So ( indem
ihr fallt ) werdet ihr wohl auf¬
geben . vgl . 630 . — &ήν . zu B , 276 .

622—627 . Den Troern wirft er
vor , dass sie , statt ihre Schuld durch
Zurückgabe zu sühnen , hartnäckig
widerstehen . — ονχ έπιδενεΐς , έστέ.
— Die άλλη λώβη besteht eben
darin , dass sie ihren Raub nicht
wiedergeben wollen . — ήν bezieht
sich nur auf λώβψ allein , zu A ,187 . vgl. 390 . 717 . — xaxai tritt
mit Nachdruck voran. Weiblich wird
xviov , ausser da , wo es Schimpfwort
auf eine Frau ist , nur noch in Τρω-
fjOi xvolv (P, 127 ) und goi xvaiv
(£i, 409 ) gebraucht . Hier scheint
der Wohlklang allein massgebend
gewesen zu sein. Er denkt aber hier
an Alexandros allein , den feigenRäuber seiner Gattin , dessen Schuld
seine Leidenschaft allen Troern zu¬
schreibt ( 623—627 ) . — ουδέ τι εδεί-
σατε, ohne irgend zu fürchten .
— ξεινίον . vgl. i , 270 f. f , 283 f.

— οί schliesst an νμμι an . Der
langgestreckte , immer Neues an¬
knüpfende Satz entspricht der Lei¬
denschaftlichkeit . — μάφ , frevel¬
haft , wie auchμαψιδίως .—οΐχεσ&ε,hier perfektisch . — άναγόντες . zu
Z, 292 . — φιλέεσ&αι, von freund¬
licher Bewirthung. zu a, 123 .

631 f. Klage , dass Zeus trotz
seiner Weisheit dieses geschehen
lässt , was 633 —635 ausführen . —
περί — άλλων. A, 287 . — άλλων
άνδρών ήδέ &εών . vgl . Β, 1 . — δ"

,und doch .
633 . οίον δή , w i e d ο c h , wie a, 32 .
635 f. φνλ. πολέμοιο . zu 271 . —

χάρος εστί, bekommt man satt
(vgl . T, 221 ) , eigentlich es gibt
Sättigung , — μολπή, Sang und
Spiel .

638 f. εξ έρον είναι , dieLust zu
büssen , stillen ( eigentlich ver¬
treiben ) , das Verlangen zu befrie¬
digen . vgl . A, 469 . A,6i2 . — [636 —
639 dürften ein späterer Zusatz sein . ]
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ως είπών τα μεν έντε από χροός αίματόεντα Ν

Ονλήβας ετάροιΟι δίόον Μενέλαος άμνμων, 641
αυτός 6 ’ αντ έξαντις Ιών προμάχοιΰιν εμίγβη.
ένϋ-α οι νιος επαλτο Πνλαιμένεος βαΰιλήος,
Αρπαλίων , δ ρα πατρϊ φίλφ επετο πτολεμίξων
ες Τροίην , ονό ’ αντις άφίκετο πατρίδα γαϊαν . 645
δς ρα τότ Ατρείδαο μέΰον οάκος ονταΰε δονρί
έγγνϋ-εν, ουδέ διαπρό δυνήΰατο χαλκόν έλάΰΰαι'

αψ 3’ έτάρων εις έθνος έχάζετο κήρ άλεείνων,
πάντοοε παπταίνων , μή τις χρόα χαλκώ έπανρ%.
Μηριόνης δ ’ άπιόντος ιει χαλκήρε διΰτόν, 650
καί ρ έβαλε γλουτόν κάτα δεξιόν, αυταρ διΟτός

αντίκρυ κατά κνϋτιν υπ δϋτέον εξεπέρηΰεν.
εζόμενος δε κατ ανϋ-ι, φίλων εν χερών εταίρων
&νμόν άποπνείων , ώΰτε Οκώληξ έπι γαίη
κείτο τα&είς' εκ 0'

αίμα μέλαν ρέε, δενε δε γαϊαν. 655
τον μεν Παφλαγόνες μεγαλήτορες άμφεπένοντο,
ες δίφρον δ3 άνέΰαντες αγον προτ 'ι ’Ίλιον ιρήν
άχννμενοι ' μετά δέ οφι πατήρ κίε δάκρυα λείβων,
ποινή δ5

οντις παιδός έγίνετο τεϋ-νηώτος.
τοΰ δε Πάρις μάλα θυμόν άποκταμένοιο χολώϋτγ 660

640 f. από χροός σνλ . vgl . Ζ, 28.
645 . Auch hier wird auf den Tod

schon vorher gedeutet , obgleich der¬
selbe unmittelbar darauf erfolgt.

646 f . vgl . 606 f. — ος, demonstra¬
tiv , besonders im Anfang der Verse.

649 . χρόα — έπ . vgl . A, 573 . —
Der Coni . steht unabhängig von dem
als zunächst eintretend Gefürchteten ,
wie der Dichter sich desselben über¬
all bedient, um das unter Umstän¬
den Eintretende zu bezeichnen, vgl .
Ξ, 165 . 522 . 0, 23 . 32 . Das Zeit¬
wort hier vom conatus .

650 . απιόντος , τον, was 516 dabei
steht . Der Gen. , wie dort , vom Ziele.

651 f. vgl . E, 66 f.
653 f. εζόμενος — κατ (wie 1.ικέ¬

την — χατ K, 273 ) , von der vor¬
hergegangenen Handlung ; άπο¬
πνείων begleitet das Hinsinken, vgl .
Δ , 523 f. — Die Vergleichung mit
dem Wurme deutet auf das Hin¬
strecken der ganzen Länge nach.

657 . άνέσαντες, vom Hinaufsetzen ,
wie εοας ξ, 280 (vgl . x, 361) . Ge¬
nauer wäre έπι δίφρον άείραντες .

659 f. Seltsam genug weiss der
alte Vater nichts weiter zu thun
als hinter dem Wagen zu gehen ,
worauf die Leiche gefahren wird.
Auch wird ja der Tod des Harpa -
lion gleich darauf gerochen. — ποινή,
Sühne , von der Blutrache , wie Ξ,
483 f. 11, 398 . Φ, 28 . Ueber die
friedliche ποινή I , 632 f. [656—659
sind ein später Zusatz . Schon Ari¬
stophanes und Aristarch verwarfen
sie , weil der Paphlagoner Pylaime-
nes schon E, 576 ff. gefallen ist .
Da Pylaimenes dort Anführer der
Paphlagoner ist , so ist hier , wo
Harpalion zu den Paphlagonem
gehört ( 656 . 661 ) , an keine andere
Person zu denken , womit Einige
aushalfen , während Andere aus Ver¬
zweiflung 658 <f’ ov statt de lasen .]

660 . vgl . Δ, 494 .
12*
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ξείνος γάρ οι έην πολέόιν μετά ΠαφλαγόνεΰΟιν 13
τον ο γε χωόμενος προιει χαλχήρε όιΟτόν.
ήν όέ τις Ευχήνωρ, Πολνίόον μάντιος υιός ,
άφνειός τ άγαϋ-ός τε , Κορινϋόϋι οικία ναίων ,
ός ρ εν είδώς κήρ δλοήν επί νηός έβαινεν . 665
πολλάκι γάρ οί έειπε γέρων, άγαϋός Πολέιδος,
νονΟφ νπ άργαλέη φϋίΰϋαι οίς εν μεγάροιβιν
ή μετ Αχαιών νηνΟιν νπο ΤρώεΟΟι όαμήναι '
τώ ρ άμα τ άργαλέην ϋωήν άλέεινεν Αχαιών
νονοόν τε Οτνγερήν, ϊνα μή πάϋοι άλγεα ϋνμώ . 670
τον βάλέ νπο γναϋμοίο και ονατος · ώχα δε ϋυμός
ωχετ από μελέων , Οτνγερός δ'

άρα μιν Οκότος ειλεν.
ώς οι μεν μάρναντο όέμας πνρός αίϋομένοιο .

"
Εκτωρ δά ονχ έπέπνΰτο όιίφιλος, ονόέ τι ήδη,
όττι ρά οι νηών έπ άριΟτερά δηιόωντο 675
λαο 'ι νπ Άργείων τάχα δ* αν και κνδος Αχαιών
έπλετο ' τοίος γάρ γαιήοχος

’
Εννοϋίγαιος

ώτρυν
'
Αργείους, προς δε οϋένει αυτός άμννεν

άλΧ έχεν, ή τά πρώτα πνλας και τείχος ίοαλτ ο,
ρηξ,άμενος Δαναών πνκινάς Οτίχας άΰπιΟτάων, 680
ενδ· έϋαν Αϊαντός τε νέες καί ΠρωτεΟιλάον

661 . πολύς, zahlreich , oft zur
Bezeichnung des gesammten Volkes,neben ποίς (217 ) . vgl . JI, 240 . Ψ, 60 .

663 f. Ενχήνωρ, B e t m a η n . Auch
der Name des Vaters ist von Be¬
deutung. vgl . E, 148 . — άγαϋ -ός,
von edler Gehurt, zu o, 324 . —
Κορινϋόϋι , wie ’Ιλώϋι, trotz des
doppelten ϋ .

666—668 . Ein doppeltes Schicksal,
wie bei Achilleus (7, 410 ff.) . —νοναψ
υπ’

, die auf ihm lastet . — μετά
νηυαίν (ό, 499) , wofür sonst immer
παρά oder aus Versnoth oder zur
genauem Bestimmung [M, 403. N,
762 . 832 . O, 459 ) επί νηυαίν steht .
Hier vertritt μετά (unter , zwi¬
schen ) nach ή das ίπί .

669 f. ϋωήν . Statt derBrüchte ,multa (ß, 192) , steht c, 239 die
üble Nachrede . — Iva — ϋνμώ .
Beides hätte ihm langdauernden
Schmerz bereitet , doch liegt der
Hauptnachdruck auf der Krankheit .

673—722 . Auch Hektor , der noch
immer in der Mitte der Schlacht
kämpft, wird bedrängt .

673 . A,t
596 .

675 . επ ' αριστερά , vgl . 326 . Den
rechten Flügel ( 308 ) lässt der Dich¬
ter unbeachtet .

676 — 678 . Weitere Ausführung
von οττι — Άργείων . — τοίος, so
kräftig . — πρός, dazu , wie E,307 . X , 59 , obgleich Homer auch
προσαμίνειν hat. — αϋένει, mit ei¬
gener Kraft , indem er die Achaier
schützte .

679 f. άλλ' έχεν schliesst an ovx
έπέπυστο (674 ) an . Hektor kämpft
νηυαίν iv μέασησιν . zu 312 ff. —
ρηξάμενος, auf der Ebene .

681—684 . Die Schiffe des Aias
lagen nicht in der Mitte , wo sich
vielmehr die Schiffe des Odysseus
befanden , sondern am äussersten
linken Flügel (Λ, 6 ff. ) . Dass das
Schiff des Protesilaos dem Hektor
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ϊ I \Ην έφ άλός πολιής είρνμέναι , αντάρ νπερίλεν λγ

τείχος έδέδμητο χθ-αμαλώτατον , ενϋ-α μάλιΰτα
ζαχρηείς γίνοντο μάχη αυτοί τε και ίπποι.

I
ενϋ-α δε Βοιωτοϊ καί Ταονες ελκεχίτωνες , 685

I Λοκροί καί ΦίΗοι καί ψαιόιμόεντες
’Επειοί

1! ΰπονδη επαΐΰΰοντα νεών εχον, ονδ ’ εδνναντο

j ώΰαι από Οφείων φλογϊ εϊκελον Έκτορα δίον .

; ί οι μεν Ά&ηναίων προλελεγμένοι ' εν δ’
άρα τοΙΟιν

I
ήρχ νιος Πετεώο Μενεθϋ·ενς, οι ό'

άμ εποντο 690

| | Φείδας τε Στιχίος τε Βίας τ ενς ' αντάρ
’Επειών

j Φυλείδης τε Μέγης Άμφιων τε Δρακίος τε.
ϊ προ Φθ-ίων δε Μέδων τε μενεπτόλεμός τε Ποδάρκης '

I ή τοι δ μεν νό &ος υιός
’
Οιλήος ϋ -είοιο

ί εΰκε Μέδων , Αϊαντος άδελφεός , αντάρ εναιεν 695

εν Φνλάκη, γαίης άπο πατρίδας, άνδρα κατακτάς,
γνωτόν μητρυιής

3
Εριώπιδος, ην εχ Όιλενς'

zunächst lag , ergibt sich aus 0,
704 f. — νπερ & εν, hier von dem Orte
den Schiffen gegenüber , wie sonst
υπέρ steht . Anders M, 4 . — χ&αμ.
Sie war hier am niedrigsten , weil
daselbst die tapfersten Achaier la¬
gen . — '

ζσ.χρηής, stark , wörtlich
starkfassend , zu E, 525 . — αυτοί
τε καί Ιπποι , vgl . B, 768 ff. Λ, 525.
[Diese seltsamen_Verse müssen spä¬
ter eingeschößen sein.]

δδΐΓ- 387; Βοιωτοϊ . vgl . B, 494 ff.
— Unter den bei Homer nur hier
vorkommendenΊάονες können allein
die zu den Ionern gehörenden Athe¬
ner gemeint sein . — ελκεχίτωνες
heissen die loner von ihren langen
Kleidern, wie die Troerinnen ελκε-
οίπεπλοι , Thetis und Helena τανν-
πεπλος . vgl . Thuk . I , 6 . Das Beiwort
geht freilich nicht auf die ionischen
Krieger , sondern auf die bürger¬
liche Tracht . Die loner werden von
Homer nur hier , die Dorer nur τ,
177 genannt . — Λοκροί . B, 527 ff.
— Φθ-ΐοι . Die Phthier als besonde¬
res Volk kennt Homer nicht . Phthie
wird von Achilleus beherrscht , vgl .
zu 692 . — φαιδιμ . Έπ . vgl. B,
615 ff. A, 694 . φαιόιμόεις nur hier ,
von φαίόιμος, wie όξνόεις von οξύς.

— σπονδή, aegre ( mH , 99 ) ,^gehört
zu νεών εχον; das bei επα ’ί'οσοντα
gedachte

°Εκτορα folgt erst 688 .
επαίσσειν steht absolut , zu E, 263 .

689 —692 . Zuerst werden die Heer¬
führer der loner (an ihrer Stelle
sind die Athener genannt) und der
Epeier genannt. — oi μεν Άίλην .,
die Mannen der Athener . —
προλελεγμένοι , ήβαν, waren aus -
gewähltem voranzustehen . Homer
braucht κεκριμένοι . zu 195 . Iasos
ist Führer der Athener 0, 337 . —
Μενεσϋ-ενς . vgl . 195 . — Επειών ,
ήρχον. — Μέγης . zu B, 627 f.

693—700 . Die Heerführer der
bei den Boiotern stehenden Phtliier .
— προ Φιλιών, ήοαν, εβταααν, wohl
nicht εμάχοντο (700 ) . Medon befeh¬
ligt nach B, 727 die Mannen des er¬
krankten Philöktetes , Pödarkes nach
B, 701 ff. die 'seines gefallenen Bru¬
ders Protesilaos . Die von Phylake,
wo- Meilen wohnte, gehörten unter
Pödarkes {B, 695 ) . — Μέδων sollte
nach 6 μ.έν stehen . — γνωτος ,
Bruder , wie P, 35 . vgl . auch I,
566 f. — μητρνιής , nur uneigent¬
lich , da Medon ein unehelicher Sohn,
Έριώπις (vgl . έλικώπις , βοώπις )
Gattin des Oi'leus und wohl Mutter
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αντάρ 6 Ίφίκλοιο πάις τον Φυλακίόαο· '*
οι μεν προ ΦίΗων μεγα &νμων ϋ-ωρηχ &έντες,
νανφιν αμυνόμενοι, μετά Βοιωτών εμάχοντο . 700
Αίας ονκέτι πάμπαν ,

’
Οιλήος ταχύς νιος ,

ΐοτατ απ’ Αϊαντος Τελαμωνίον, ονό ’
ηβαιόν,

άλΧ ωοτ εν νειφ βόε οίνοπε πηκτόν άροτρον,
Ιοον Βνμόν έχοντε , τιταίνετον άμφ

'
ι (X αρα Οφιν

πρυμνοΐΰιν κεράεΟΟι πολύς άνακηκίει ίόρώς " 705
τώ μεν τε ζυγόν οίον ένξοον άμφίς εέργει
ιεμένω κατά ώλκα , τέμει όέ τε τέλοον άρονρης"
coc τώ παρβεβαώτε μάϊ εΰταΟαν αλληλοιιν .
άλΧ ή τοι Τελαμωνιάόη πολλοί τε καί εΟϋλοί
λαοί ΐπονίΧ εταροι, οι οί ΰάκος εξεόέχοντο , 710
όππότε μιν κάματός τε καί ίόρώς γοΰναΐΧ ΐκοιτο'
ονό '

άρ
’
Οιλιάόη μεγαλήτορι Αοκροί εποντο '

ου γάρ Οφι ΰταόίη νΟμίνη μίμνε φίλον κήρ ~

ον γάρ εχον κόρνϋ -ας χαλκήρεας ιπποόαΟείας ,
ονό ’

εχον άΰπίόας ευκνκλονς καί μείλινα όοΰρα , 715
άλΧ άρα τόςοιΟιν καί ευΟτρεφεί οίός άώτω
'Ιλιον εις άμ εποντο πεποιϋ -ότες, οίϋιν έπειτα
ταρφέα βάλλοντες Τρώων ρήγνυντο φάλαγγας.
des Aias war . — ο, Ποδάρκης (693 ) .— μέν , hervorhebend . — νανφινsteht immer für νηών oder νέων,nie für νηνσί. — Auffallend wird der
Boioter nur nebensächlich ohne ihre
Führer (B, 494 f. ) gedacht.

701 —718 . Aias, der Heerführer
der Lokrer (686 ) , war fern von ihnen.

701 f. ονκέτι πάμπαν , gar nicht
mehr . Aber , schon 46 ff. stehen
die beiden Aias zusammen, und dass'ΐοτατ απ’

(vgl . Ψ, 517) heisst stand
entfernt von , nicht trennte
sich von , zeigt 708 .

703 . οϊνοπι , dunkel , wie αΐ '+ω-
νε. — πηκτόν , zu K, 353 .

704f. Die gemeinsameangestrengteArbeit . — Ισον , wie tva 487 . —
άμφί —κεράεοσι . vgl . 805 . — πρνμ -
νός, vorn , an der Wurzel , vgl.532 . E, 292 .

706 f. Der eigentliche Verglei¬
chungspunkt ist das nahe 'Neben¬
einanderstehen . — ώλκα, sulcum .

Bei den attischen Tragikern steht
άλοξ, bei Hesiod, Herodot (II , 14) ,
Aristophanes u . a. αϋλαξ (von αυλός).— τέμει , άροτρον ( Subiekt ) , als Fol¬
ge des Ziehens . — τέλοον, Stück ,das Bestimmte , Begränzte (vgl . τέ¬
λος, τέλλειν ) ; daher G r ä nz e Σ , 544 .

708 . παρβ . μάλ ’
, sehr nahe . vgl .

A , 522 . μαλα tritt , wie häutig , nach.
710 f. εταροι, als Begleiter . —

και ίόρώς tritt nebensächlich hinzu.
— Bei γοννατ Ϊκοιτο (A, 230 . E, 811 .
Φ, 52) schwebt bloss κάματος vor.

713 . σταδίη . Sonst immer tv, l-vl
σταδίη. vgl . 314 . — μίμνε , liess
sie Stand halten . — Schon bei
Hesiod (Scut. 25 ) heissen die Lokrer
άγχέμαχοι . Auch ist B, 526 ff. garnicht erwähnt , dass diese Bogen¬
schützen waren.

716 f. ενοτρ . — οίός άώτω, νενρή .Anders 599 . — Bei oioiv schwebt
bloss τόξοισιν vor . zu 623 . — επειτα ,vor Ilios angekommen , oder bloss
rückweisend.
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δή ρα τό& οί μεν πρόο& ε ϋυν έντεϋι όαιόαλέοιΟιν Ν

μάρναντο ΤρωΟιν τε και '
Εκτορι χαλκοκορνΟτή , 720

οί (f οπιϋ -εν βάλλοντες έλάν&ανον . ουδέ τι χάρμης

Τρώες μιμντ ]θκοντο ' ΰννεκλόνεον γάρ διΟτοί.
ενϋ-α κε λευγαλέως νηών άπο και χλιΟιάων

Τρώες έχφρηΰαν προτι Ίλιον ήνεμόεοΰαν,
εΐ μη Πονλυδάμας Θ-ραϋνν

°
Εκτορα είπε παραΰτάς' 725

"Εκτορ, αμήχανος έθθι παραρρητοΐϋι πιδέοίϊαι .
οννεκά τοι περί όώκε Q-εός πολεμήια έργα,
τουνεκα και βουλή εΟ-έλεις περιίόμεναι άλλων.
αλί. ονπως άμα πάντα όννήΰεαι αυτός έλέοϋ-αι .
άλλοι μεν γάρ έόωκε ΊΊεός πολεμήια έργα, 730

[άλλω ιί ορχηΟτνν , έτέρω κίδαριν και άοιδήν,]
άλλω (5

’ εν Οτήϋ-εοΟι τιθ·εϊ νόον ενρνοπα Ζευς
εοίλλόν, του όέ τε πολλοί έπαυρίοκοντ άνϋ-ρωποι,
καί τε πολέας εοάωϋε, μάλιΰτα δε καυτός άνέγνω.

αυτάρ εγών έρέω , ως μοι δοκεΐ είναι άριϋτα' 735

πάντη γάρ 6ε περί ϋτέφανος πολέμοιο δέδηεν
719 f. δή ρα τόίΊ , hier ein son¬

derbarer Ό ebergang. — οί μέν, die
685 f. Genannten init Ausnahme der
Lokrer . — σνν εντ. δαιδ., wie 331 .
— Wir haben uns Hektor noch den
beiden Aias gegenüber zu denken
(312 ff.) ; aber diese standen an
einer andern Stelle (701 ff. ), weshalb
der Salaminier 685 f. nicht gedacht
wird.

721 f. χάρμης μιμν . zu Δ, 222 .
— αννεκλόνεον, αυτούς. [ Sonder¬
bar ist es , dass die Troer vom
Kampfe abgelassen , weil die Lokrer
ihnen hart zugesetzt , diese also al¬
lein die Wendung des Schlacht er¬
wirkt haben. Die ganze Stelle 685 —
722 ist matt und in mancher Be¬
ziehung anstössig.]

723— 788 . Pidydamas mahnt den
Hektor , die stärksten Helden zur
Abwehr zu berufen. Dieser folgt
der Mahnung und kehrt mit Alexan-
dros zurück.

723 f. vgl . Θ , 130 . - λενγαλέως ,
nur hier , wie λνγρώς E , 763 .

725 . zu M, 60 .
726. vgl. M, 211 ff. Daselbst

(231 ff.) lässt Hektor ihn sehr hart

an. — αμήχανος έαοι, persönliche
Verbindung, wie A, 546 . 589 , es
ist dir unmöglich . — παραρ-
ρητά, dasZureden , wie παραίφα -
σις A, 793 . Zum Gebrauch des
neutralen Adi . vgl . Z, 376 . Ξ, 98 .
Π; 128.

727 f. οιίν .—τονν ., wie Γ, 403 ff.
— περί —δώκε (ß , 116) . zu Δ, 257 .
—περιίδμεναι , mehr als Andere
(sehr vor Andern) verstehen , vgl.
h , 247 . ρ, 317 .

729 . vgl . Δ, 320 . — αυτός, μόνος,
wie Θ, 99 .

730 — 734 . Aehulich &, 167 ff. —
Vers 731 soll Zenodot von Mallos,
ein Schüler des Grammatikers Kra-
tes , hinzugefügt haben . Vielleicht
stammt er von Krates selbst , der
auch nach Ξ, 246 einen Vers ein¬
fügte . Der Vers fehlt in den besten
Handschriften . — πολέας , wie A,
559 . — καυτός, Krasis , wie Z, 260 .
Nach ζ, 185 erwartete man τ’ αυτός.
— άνέγνω , έπέγνω , im eigenen Le¬
hen . Der Aorist , wie έσάωοε, gno -
misch.

736 f. γάρ . Begründung, weshalb
er spreche. — στέφανος nur hier
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Τρώες δε μεγάθυμοι , έπεϊ κατά τείχος εβηΟαν , ι ">
οι μεν άφεΟταΟιν ϋνν τενχεΟιν, οι όε μάχονται
πανρότεροι πλεόνεϋϋι , κεδαΟϋ -έντες κατά νήας .
άλλ άναχαδοάμενος κάλει έν&άδε πάντας άρίοτονς . 740
εν&εν δ ’ αν μάλα πάοαν έπιφραΟΟαίμεθ-α βουλήν ,
ή κεν ενι νήεϋϋι πολυκλήιΟι πέϋωμεν ,
αϊ κ ε&έληΰι ϋ-εός όόμεναι κράτος , ή κεν επειτα
πάρ νηών Ιλίίοιμεν άπήμονες . ή γάρ εγώ γε
όε 'ιδω , μή το χΐλιζον άποοτήϋωνται Αχαιοί 745
χρείος , επει παρά νηυοϊν άνήρ άτος πολέμοιο ,·· ;Γ: -
μίμνει , ον ονκέτι πάγχν μάχης ΰχήΰεΟβ -αι δίω . Λ-

ως φάτο Πονλνδάμας , άδε δ’ °
Εκτορι μνϋ -ος άπήμων .

[αντίκα δ '
εξ δχέων ϋνν τενχεΟιν άλτο χαμάζε, ]

καί μιν φωνήϋας έπεα πτερόεντα προοηνδα ' 750
Πονλνδάμα , ον μεν αντοϋ έρνκακε πάντας άρίοτονς ,
αντάρ εγώ κείο είμι και άντιόω πολέμοιο '

ανψα δ ’
ελενΟομαι αντις , επήν εν τοίς έπιτείλω .

bildlich für κύκλος, vgl. deu Ge¬
brauch von στ(φανούν [E, 739 ) ,
έπιστέφεσ &αι (A , 470 ) . Homer
hat sonst nur στεφάνη . — δεδηεν.
vgl . M, 35. — κατά-έβησαν, wie
τπερκατέβησαν 50 , νπερβασαν Μ,469 .

741 . ενϋ-εν, von hier aus , ge¬hört zu beiden folgenden Gliedern
mit ψ Zeitlich steht tv 'h ;v nie.
— μαλα πάσαν , ganz ernstlich ,hier statt μάλα πάγχν . Auffällt,dass hier nicht von der Herstellungder Schlacht , sondern zuerst von
einem auf den Rückzug sich bezie¬
henden Rathe die Rede ist .

743 f. επειτα hebt die Beziehungauf das erste Glied hervor . — Das
wünschende έλ&οιμεν ist dem Coni .
ελΑωμεν vorzuziehen. Den Wunsch
deutet auch άπήμονες an . Zum
Wechsel des Modus vgl. I , 245 .Σ , 308.

745 f. άποστήσωνται , zurück¬
zahlen , erstatten lassen , wie
ϊατάναι ( T, 247 . X, 350 ) , άφιστάναιauch in Prosa wägen , abwägenbezeichnen, vgl . σταϋ-μός und den
ehnlichen Gebrauch von pendere ,rependere . Homer braucht sonst

für wiedererstatten άποτίνειν ,das hier der Vers ausschloss . Als
gestrige Schuld wird die Nie- '
derlage bezeichnet . Man erwartet . . .
eher die Erwähnung des heutigen
Verlustes und der Verfolgung hinter
die zerstörte Mauer . — ονκέτι πάγχν
vertritt vor Konsonanten das ge¬wöhnliche ονκέτι πάμπαν ( 701 . 761 ) .

748 . M, 80 . | [ Es wäre unbegreif¬
lich, dass Hektor die Rede so ruhig
hinnimmt , wenn Pulydamas wirklich
741 — 747 gesprochen hätte . Diese
sind um so entschiedener als spä¬ter Zusatz zu verwerfen , als von
einer solchen Berathung später keine
Rede ist .]

749 . Der hier unpassende in guten
Handschriften fehlende Vers ist aus
M, 81 genommen. Dort folgt Hek¬
tor stillschweigend dem Pulydamas .

752 f. vgl. M, 368 f., wo die Verse
(mit Ausnahme des Schlusswortes )
viel passender stehen . — κεΐσε ist
hinweisend, vgl . 765 . — άντ . πολ.
kann nur auf den Entschluss , dort
zu kämpfen, gehen , was hier nicht
passt , πολέμοιο von κεΐσε abhängen
zu lassen wäre hart , und ist wenig¬
stens M, 369 (vgl . daselbst 356 )
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ή ρα καί ώρμή &η δρει νιφόεντι έοικώς, χ
χεκληγώς, διά δε Τρώων πέτετ ηδ

’
επικούρων . 755

οι δ ές Παν&οίδην άγαπήνορα Πονλνδάμαντα
πάντες έπεΰΟενοντ , επεί Έχτορος εχλνον αύδήν.
αντάρ δ Δηίφοβόν τε βίην & 'Ελένοιο άναχτος
ΪΔΰιάδην τ Αδάμαντα xal Αοιον , Ύρτάχου υιόν,
φοίτα ανά προμάχους διζήμενος, εϊ που εφενροι. 760
τους δ'

εύρ ουκέτι πάμπαν άπήμονας ουδ’ άνολέδρονς ,
ali οι μεν δη νηυΟιν έπι πρνμνήϋιν Αχαιών
χερο

'ιν ύπ Αρχείων χέατο ψυχάς δλέΰαντες,
οι δ" εν τείχει έααν βεβλημένοι ουτάμενοι τε.
τον δε τάχ ενρε μάχης επ άριϋτερά δακρνοέΰΰης 765
δίον Αλέξανδρον ,

’
Ελένης πόΰιν ηυκόμοιο,

9-αροννον !)1 ετάρονς καί εποτρννοντα μάχεΰ&αι .
άγχον δ ’

ιΰτάμενος προϋέφη αίβχροΐς επέεΟΟιν

Δΰβπαρι, είδος άριΰτε, γυναιμανές, ηπεροπευτά,
που τοι Δηίφοβός τε βίη ϋ- ' Ελένοιο άναχτος 770

Αΰιάδης τ Αδάμας ηδ
’ Αΰιος,

' Υρτάχου υιός ;
ποΰ δέ τοι ’ΟΒ-ρυονευς ; νυν ώλετο πάθα κατ άκρης
Αλιος αίπεινή■ νϋν τοι οως αίπνς δλεϋ-ρος .

unmöglich. — τοΐς , hinweisend, wie
κεΐσε . — εν επιτ ., hier von der
Mahnung , zum Pulydamas zu eilen.

754 . Der nur hier vorkommende
Vergleich eines Helden mit einem
Schneegebirge geht auf die Grösse,
vgl . Einl . S . 21 Anm .

755 . κεχληγώς , wie E, 591 .
756 . oi, die , welche er antraf . —

ές, von der Person , wie H, 312 . 0,
402 . — ΠανΑοίδην. zu P, 81 .

759 . Άσιάδην. zu M, 139 f.
760 . vgl . E, ^

168.
761— 763 . ονχέτι πάμπαν άπήμ .,

eine Litotes , bei welcher das hinzu¬
gesetzte πάμπαν eigentümlich ist .
— oi μέν, Asios und Adamas. —
Αχαιών und Αρχείων hier nebenein¬
ander, wie in einem Verse A, 79.
— έπι, in der Nähe.

764 . οι δέ kann nur auf Deipho-
bos und Helenos gehen . — εν τείχει ,
an der Mauer , wie sonst νπό
τείχει ( Φ, 277) . Anders X, 299 .
vgl. X, 463 . — βεβλ . οντ . τε . vgl.
Δ , 659 ff. — Den Deiphobos traf

Meriones aus der Nähe ( 528 f. ) , den
Helenos Menelaos mit dem geschleu¬
derten Speere (593 f.l .

765 f. Dass er den Alexandros
gesucht , war nicht erwähnt .

768 . άγχ . <)
’ ϊστ. προαέφη wie B,

172 , mit Acc . 0 , 173 , mit επεα πτε¬
ρό εντα προαηνδα Δ, 92 .

769 . Γ, 39 . Der fortdauernde Groll
gegen den Stifter des Krieges wird
hier durch die traurige Lage der
Troer aufgeregt .

772 . Von Othryoneus, den Idome¬
neus zuerst getödtet hatte (363 ff. ) ,
war 758 f. keine Rede . — κατ άκρης,
völlig , eigentlich von oben (der
Höhe) herab ( ε, 313 ) . Vergil fasst
es wörtlich (a culmine Aen . II ,
290 ) . Andere lasen κατά κρής. Viel¬
leicht ist κατάκρης zu schreiben,
das , wie κατά κρήθ-εν oder κατa-
κρή&εν (λ, 588 ) , von χάρη kommen
würde. — vvv — (>/.. vgl . ε , 305 ,
wo aber τοι Pronomen ist . — σώς
( zu A, 117) , gewiss , eigentlich
vom Guten, das man sich wünscht,
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τον δ ’ άντε προοέειπεν Αλέξανδρος θεοειδής ' >*
"Εχτορ, έπεί τοι ϋνμδς άναίτιον αίτιάαβ & αι , 775
άλλοτε δη ποτέ μάλλον έρωήοαι πολέμοιο
μέλλω, έπεϊ ουδ '

έμε πάμπαν άνάλκιδα γείνατο μήτηρ '

έξ ου γάρ παρά νηνοϊ μάχην ηγειρας εταίρων,
έχ τοϋ δ’ ενθ-άδ’ έόντες δμιλέομεν ΔαναοΙΟιν
νωλεμέως · έταροι de χατέχταϋεν , ονς ον μεταλλάς ' 780
οίω Δηίφοβός τε βίη ϋ· ’ ’Ελένοιο άναχτος
οϊχεό& ον, μακρηϋι τετυμμένω έγχείηΟιν
άμψοτέρω χατά χείρα · φόνον δ 3

ημυνε Κρονίων.
νυν δ ’ άρχ , οππη οε χραδίη ϋ-νμός τε κελεύει '

ημείς δ '
έμμεμαώτες άμ ειρύμε,Ϋ , ουδέ τί φημι 785

αλκής δευήϋεϋθ·αι, όϋη δνναμίς γε πάρεΟτιν
πάρ δνναμιν δ’ ονκ έϋτι χαι έοοΰμενον πολεμίζειν.

ως είπών παρέπειοεν άδελφειον φρένας ηρως .
βάν δ5

ϊμεν, ενϋ-α μάλιοτα μάχη καί φνλοπις ήεν
αμφί τε Κεβριόνην καί άμνμονα Πονλνδάμαντα, 790
Φάλκην

’
Ορϋ-αΐόν τε καί άντίίΗον Πολνφήτην,

Πάλμνν τ Αοχάνιόν τε Μόρνν & , υι Δπποτίωνος,
οϊ ρ έξ Αΰκανίης έριβοίλαχος ήλίί ον άμοιβοί

wie salvus , steht hier , wie häufig
έλπεο&αι, vom Gefürchteten .

776 f. Ein das Folgende einlei¬
tender Yers, wie Z, 334 , ist nicht
gefordert . — αλλ . δή ποτέ zu an¬
derer Zeit einmal . — μάλλον,als jetzt . — μέλλω, wie A , 364 . —
γείνατο μήτηρ, wie Δ, 400 .

779 . εκ τοϋ <? , im Nachsatze wie
9, 540 , doch ist wohl όή ( mit Sy¬
nizesis) zu lesen , wie es Θ, 296
steht . — ομιλέομεν , wie A, 523 .

782 f. οΐχεοϋ-ον (perfektisch ) , aus
der Schlacht . — τετνμμένοι . zu 573 .
— χείρα . vgl . 539 (mit 529 ) . 593 .

784 —787 . Er ist bereit , dem
Hektor überallhin zu folgen. — ημείς ,
εγώ . — έμμεμαώτες . zu E , 142.
— αλκή, Tapferkeit , vgl . 48. —
δενήαεο9αι , ημέας . zu 310 . — πο-
λεμίζειν , τινα .

788 . Passender steht der Vers
Η, 120. Hier gibt Hektor seine Be¬
ruhigung dadurch zu erkennen , dass
er schweigend vorangeht ( 784 ) .

789—808 . Hektor kehrt mit Paris
zu Pulydamas zurück und fuhrt voll
Kampfbegier die Troer gegen die
Achaier.

789 . Der Kampf hatte sich gerade
an der Stelle gewaltig erhoben , die
Hektor vor kurzem verlassen , vgl .
751 .

790 . άμφί . vgl . A, 501 . — Κε¬
βριόνην . vgl . M, 91 f. — Πονλν¬
δάμαντα . vgl . 756 f.

791 f. Von den hier genannten
Troern kommt im Katalogos bloss
Askanios mit einem Phorkys ( 862 ) ,Ξ, 513 f. Phalkes und Morys vor,
die dort neben einem Hippotion , wie
hier des Morys Vater heisst , ge -
tödtet werden.

793 f. οΊ, die beiden zuletzt ge¬
nannten Brüder . — Άσκανίης . zu H,
863 . Dass Askanios erst am vorigen
Morgen gekommen sei , stimmt nicht
zum Katalogos . — άμοιβοί , zum
Ersatz für die schon gefallenen oder
verwundeten Askanier .
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ηοΐ τη προτέρη, τότε δέ Ζευς ώροε μάχεΰϋ-αι . Ν

οι δ' ΪΟαν αργαλειόν ανέμων ατάλαντοι άέλλη, . . . 795

η ρά ϋ·
’ νπό βροντής πατρός Διός ε

'
ίοι πέδονδε,

Β-εΟπεοίω (ϊ> δμάδφ άλι μίΰγεται, εν δε τε πολλά

κύματα παφλάζοντα πολνφλοιΟβοιο ϋ-αλάοβης,
κυρτά , φαληριόωντα , προ μέν τ άλΧ , αντάρ επ' άλλα'

ως Τρώες προ μεν άλλοι άρηρότες, αντάρ έπ άλλοι, 800

χαλκώ μαρμαίροντες άμ ήγεμόνεΟΰιν εποντο .

Έκτωρ δ'
ήγείτο βροτολοιγώ ίοος άίρηι ,

Πριαμίδης ' πρόοθ-εν cf έχεν άΰπίδα πάντοο έίοην,

ρινοΙΟιν πνκινήν , πολλός δ’
έπελήλατο χαλκός'

άμψ
'ι δέ οι κροτάφοιΟι φαεινή Οείετο πήληζ . 805

πάντη δ' άμφί φάλαγγας έπειράτο προποδίζων ,
εϊ πώς οι εϊξειαν νπαΰπίδια προβιβάντί '

άλΧ ου Ονγχει ϋ-υμον έν'
ι οτήϋ-εΰοιν Αχαιών .

Αίας δέ πρώτος προκαλέοοατο, μακρά βιβάοϋ-ων

δαιμόνιε, οχεδόν ελ !}έ ' τί ή δειδίΰΰεαι αυτως 810

Άργείονς ; οντοι τι μάχης άδαήμονές είμεν ,

795 . οι, die 790—792 Genannten.
796 f. Das zunächst auf die un¬

geheure Gewalt gehende Gleichniss
( vgl . A, 297 f. 747 . M, 40) , ist ' ein'

doppelseitiges, zu A, 474 ff. — νπό,
bei , wie Ψ, 692 νπό φρικός Βορέω.
vgl . Σ , 492 . — πέδονδε, πεδίονδε ,
im Gegensatz zum Meere ( 797) . —
iv δέ τε , γίνεται . — κνρτά , wie
Δ, 426 . — ψαληρ., άφρφ , weiss¬
schimmernd (Ε , 599 . Φ, 325) .
φαληρός, dorisch φαλάρός, hängt mit
den φάλαρα gar nicht zusammen,
wenn auch in dem Kompositum τε-
τραφάληρος ein φάληρος sich tirillen
sollte, dort nicht vielmehr eine Ver¬
stärkung des kurzen a eingetreten
ist . An kammartig sich erhebende
Wogen hat Homer nicht gedacht.
Aristoteles führt (Rhet . III , 11 ) die¬
sen Vers zum Beweise an , das Ho¬
mer , wie sonst , auch in den be¬
rühmtesten Gleichnissen das Leblose
belebe ; κινούμενα γάρ καί ζώντα
ποιεί πάντα .

800 f. άρηρότες, geschlossen
(vgl . Μ, 105) , gehört vor πρό, tritt
nur des Verses wegen zwischen die
eng verbundenen Wörter .

802. Jetzt erst kommt Hektor an.
— βροτολοιγώ — Αρηι. Λ, 295 .

803 . oben 157.
804 . vgl . 406 f. — έπελήλατο . vgl.

H, 223 .
805 . άμφί κροτ . vgl . 704 f . Ob¬

gleich er festsitzt (vgl . 188 ), wird
er doch durch Hektors gewaltige
Bewegung erschüttert , zu 527 . vgl .
κορνϋ-αΐξ X, 132. zu B, 816 . I , 337 .

806 f. πάντη άμφί, überall um¬
her . — φάλαγγας έπειράτο , wie
στίχας πειρητίζων Μ, 47. — προ¬
ποδίζων und νπασπίδια προβιβάς ,
wie 158 . / ,·

809 —837 . Aias sagt dem Hektor
seine baldige fflucht voraus, was ein
Anzeichen bestätigt. Hektor erwfe¬
dert in gleicher Weise. Hs entspinnt
sich der Kampf.

809 . βιβάα &ων statt βιβάς , zur
Ausfüllung des Verses , wie noch
zweimal in demselben Versschlusse.
Das ableitende οθ- finden wir auch
in άί-οΐ9ειν , αΐ-σ&εσ&αι , ein ein¬
faches ,9- in νή -9-ειν, πρή -βειν , ί’σ-
,9ειν (d . i . έδ- βειν ) .

811 f. άδαήμονές . zu B, 368 . —
μάοτιγι . zu Μ, 37 .
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άλλα Αιός μάοτιγι κακή έόάμημεν Αχαιοί . 13
η ί)·ήν που τοι Βνμός εέλπεται έξαλαπάξειν
νήας ' άψαρ όέ τε χεΐρες άμννειν είο'ι xal ήμϊν .
ή χε πολύ φϋ-αίη ενναιομένη πόλις νμή 815
χερο

'ιν νφ ήμετερηοιν άλοϋοά τε περ &ομένη τε.
οοί δ ’ αντώ φημϊ οχεδόν εμμεναι , δππότε φενγων
άρήβη Αιί πατρϊ καί άλλοις άίλανάτοιΟιν
Βάδΰονας ίρήχων εμεναι χαλλίτριχας ίππους,
οϊ 6ε πόλινδ" οϊβονβι χονίοντες πεόίοιο. 820

ως άρα οι εϊπόντι έπέπτατο δεξιός όρνις,
αίετός υψιπετής, επί δ 3

ίαχε λαός Αχαιών
ϋ-άρΰννος οιωνό · ό 6 ' άμείβετο φαίόιμος

°Εχτωρ ~
Αίαν άμαρτοεπές , βουγάιε , ποιον ’έειπες ;
εί γάρ έγών οντω γε Αιός παΐς αίγιόχοιο 825
εϊην ήματα πάντα , τέχοι δέ με πότνια °

Ι1ρη ,
τιοίμην δ’

, ώς τίετ Α&ηναίη καί Απόλλων,
ως νυν ήμερη ήδε κακόν φέρει Αργείοιΰιν
παΰι μάλ ’ εν δε ΰν τοΐΰι πεφήΰεαι , ai χε ταλάοοης
μείναι έμόν δόρυ μακράν , ο τοι χρόα λειριόεντα 830
δάψει, άτάρ Τρώων κορέεις χννας ήδ> οιωνούς
δημώ καί 6άρχε66ι, πεΰών επί νηνοίν Αχαιών .

ώς άρα φωνήΰας ήγήΰατο ’ τοί δ ' άμ εποντο
ήχη ϋεοπεοίη , επί δ ’

ϊαχε λαός όπιοϋεν.
Αργείοι δ’

ετέρωϋ-εν έπίαχον , ονδ’ έλάθ-οντο 835
άλχής, άλΧ έμενον Τρώων επιόντας άρίοτονς'
ήχή δ’

άμφοτέρων ϊχετ αίϋ-έρα καί Αιός α.νγάς.
813 f. ή ϋ-ήν, wie Α, 365 ; πον

gehört zum Zeitworte . — άφαρ,
sofort , wenn du es wagst, zu E, 337 .

815 f. Viel eher wird eure Stadt
von uns zerstört werden, ehe dir
jenes gelingt , vgl . B, 373 f.

817 . 07ΠΓ ., der Augenh lick , wo.
818 f. a , 164 f. πάντες x άρη -

ouia 'l·’ ελαφρότεροι πόδας είναι ή
αφνειότεροι .

820 . χονίοντες , stäubend , α ,
145 steht κονίειν mit dem Acc . für
durchstäuben . — πεόίοιο , wie64.

821 . vgl . K, 274 . M, 239 f.
824 . άμαρτοεπής , wie άφαμαρτοε -

πής Γ , 215 . — βονγάιος , Prahler ,
Verstärkung von γάιος (von γαίειν ).
vgl . βονλιμος , βονπαις .

825 — 828 . vgl . Θ, 538 f. 541 . —
τέχοι . zu K, 200 .

829 f. πασι μάλ ’
. zu Μ, 165 . —

εν δε αν . Das Folgende tritt unab¬
hängig hervor . Andere setzten Kom¬
ma nach μάλ ’

. — ταλάσσ%ς , wie
ταλάσση Ο, 164 (aber auch im Ind .
έτάλασσα P, 166 ) , zum Ersatz der
Coniunktivformen von έτλην. — λει -
ριόεντα . zu Γ, 152 .

831 f. vgl . Θ , 379 f.
833 f. vgl . M, 251f. oben 822 . - λαός,

die eben mit τοί bezeichnten Troer .
837 . Ίχετ — ανγάς . vgl . B, 458.

ανγαί , vom Tageslicht , wie mit ’Με¬
λιό io Θ , 480 . Dem Zeus wird das
Tageslicht zugeschrieben , wie Tag
und Nacht (zu μ, 399) .
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Αιός απάτη .

ΝεΟτορα ό ’ ονχ ελα&εν Ιαχή πίνοντά περ εμπης ,
αλλ Αοκληπιάδην επεα πτερόεντα προΟηνδα '

φράζεο , όΐε Μαχάον , όπως εΟται τάδε έργα ·

μείζων δή παρά νηυοί βοή θαλερών αίζηών .
άλλα Ον μεν νυν πίνε χα &ήμενος αίίϊοπα οίνον , 5

εις ο χε d-ερμά λοετρά ενπλόχαμος Ίζχαμήδη

Βερμήνΐ ) χαϊ λονΟί] άπο βρότον αίματόεντα '

αντάρ εγών ελ&ών τάχα εϊοομαι ες περιωπήν .

ως είπών ϋάχος ε
'ίλε τετυγμένον νιος εοίο ,

κείμενον εν χλιϋίη , ΘραΟυμήδεος ϊπποδάμοιο , 10

χαλχώ παμψαΐνον δ δ3
εχ άΰπίδα πατρός εοίο .

εϊλετο δ ’
άλχιμον εγχος , άχαχμένον όζει χαλχώ ,

Οτή 3’
εκτός χλιοίης , τάχα δ3 ειΟιδεν εργον άεικές ,

VIERZEHNTES BÜCH.

1 — 26 . Nestor wird durch das
Geschrei in seinem Zelte aufgestört.
Als er bewaffnet heraustritt , bemerkt
er die Zerstörung der Mauer und
die Flucht der Achaier. Sofort be-
schliesst er den Agamemnon aufzu¬
suchen.

1 . Den Nestor und Machaon ha¬
ben wir A, 642 f. verlassen , wie
sie , nachdem sie gegessen und ge¬
trunken , sich unterhalten . — έλα&εν,
ursprünglich wohl t/ .a & s vor dem
Digamma. — έμπης , verstärkt , wie
so häufignach περ , das Part ., selbst
beim Mahle . — πίνειν , hier vom
ganzen Mahle. Der Anschluss an
A, 642 f. ist nicht genau.

3 . Bedenke , wie dies sein
wird , statt der besorgten Frage :
„Was ist das?“ — on . — έργα . B,
252. Das Fut . hier von einem bereits
eingetretenen Ereigniss . Nach φρά-
ζεσ&αι steht όπως sonst von der
Absicht . — φράζεο, wogegen vor
Vokalen, und wo die erste Silbe in der
Thesis steht , φράζεν . Ganz so ver¬
hält es sich mit επεο, πείΟ-εο und
den zusammengezogenen Formen .

5 . αΐ 'ϊοπα οίνον, von dem κνχεών
A, 624 - 641 .

6 f.
'Ιίχαμήόη . vgl . A , 624 ff. —

Dass Hekamede ein warmes Bad
für den Verwundeten bereiten soll ,
ist früher nicht bemerkt .

8 . εϊοομαι , ich will gehen , wie
Φ, 335 . Ω, 462. 7, nicht οψομαι,
wie Θ, 532 . — έλ &ών, wandelnd ,
steht , wie häufig, für sich . Der
Dichter nimmt an , dass ausserhalb
des Zeltes sich ein erhöhter Punkt
befinde, wo man Alles übersehen
kann.

9—11 . Die nähere Bestimmung,
dass der Schild im Lager sich be¬
finde (κείμενον ) , tritt zwischen die
zusammengehörenden Gen. — πα¬
τρός εοίο. Dieser herrliche Schild
Nestors wird Θ, 192 f. beschrieben.
Sonderbar , das Thrasymedes nicht
seinen Schild braucht .

12 . K, 135 .
13 . έκτος χλιοίης , auf der Warte

(8) , die nicht näher bezeichnet ist. —
ϊργον άεικές, etwa die schmäh¬
liche Lage ; denn εργον ist hier
eigentlich Sache , zu E, 757.
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τους μεν όρινομένους, τους δε χλονέοντας όπιοβεν , η

Τρώας νπερϋ -νμονς - έρέριπτο δε τείχος Αχαιών . 15
ώς δ ' οτε πορφυρή πέλαγος μέγα χνματι χωφώ,
δοοόμενον λιγέων ανέμων λαιψηρά χέλενϋ-α,
αντως, ονδ'

αρα τε προχυλίνδεται ονδ ’
ετέρωϋε,

πριν τινα χεχριμένον χαταβήμεναι έχ Διδς ονρον ,
ώς δ γέρων ωρμαινε δα 'ιζόμενος χατά Ατμόν 20
διγβάδΐ , η μεϋ·

'
όμιλόν ϊοι Δαναών ταχνπώλων ,

ήε μετ Ατρείδην Αγαμέμνονα , ποιμένα λαών.
ώδε δέ οι φρονέοντι δοάοοατο χέρδιον είναι,
βηναι έπ Ατρείδην. οι δ '

άλληλονς ένάριζον
μαρνάμενοι ' λάχε δέ ΰφι περί χροϊ χαλχδς άτειρής 25
ννΰϋομένων ξίφεΰίν τε χαι έγχεοιν άμφιγνοιΟιν.

Νέΰτορι δε ξνμβληντο διοτρεφέες βαοιλήες
πάρ νηών ανιόντες , όΰοι βεβλήατο χαλχώ,
Τνδειδής ΌδνΟενς τε χαι Ατρείδης

'
Αγαμέμνων

πολλδν γάρ ρ άπάνευίϊε μάχης είρνατο νήες 30
ί) ίν έφ άλδς πολιής · τάς γάρ πρώτας πεδίονδε

14 f. όριν., wie Λ , 521 . Die Sache
steht liier schlimmer als am Ende
des vorigen Buches. — Die Unwahr¬
scheinlichkeit, dass Nestor und Ma¬
chaon das Eindringen der Troer über¬
hört haben, ist ähnlich andern , die
sich der Dichter zu seinem Zwecke
gestattet .

16 — 19 . Das Gleichniss geht auf
die innere Bewegung; eine feier¬
liche Stille vor dem Sturme darf
man nicht hereinlegen , vgl . I, 5 ff.
— πορφνρειν , reduplicirt aus φν-
ρειν, wogen . — κωφός, dumpf ,
wie ανος, καρφαλέος N, 409 . —
όσα ., ahnend , da eine solche Be¬
wegung dem Sturme vorhergeht . —
κέλενΑα, umschreibend, vgl . A, 312 .
— αντως (πορφυρή ) , so , ohne
äusserliche Veränderung , leitet den
folgenden Satz ein . — ουδέ τε {A,
406 ) , mit dem zurückweisenden αρα.
— ετέρωσε , κλίνεται . Einige nah¬
men ein doppeltes ουδέ ( 33) , an , An¬
dere lasen ονδετέρωσε , obgleich
Homer ουδέτερος nicht kennt . —
εκ Αιός, ΑιόίΙεν. vgl . A, 63 . — Das
Gleichniss ist über das Bedürfniss
ausgeführt .

24— 26 . Der Dichter unterlässt

nicht das Fortdauern des blutigen
Kampfes hervorzuheben , übergeht
aber , dass die Achaier mehr als die
Troer gelitten . — περί χρο 'ι, an der
Rüstung ; von den όοτέα steht λα-
οκειν N, 616 , vom Schilde Y, 277 .
— vvao . — άμφιγνοιΟιν , wie N ,
147 . Der Gen . des Part , nach dem
Dativ, wie 77, 531 . Seltener ist das
Umgekehrte , zu K, 188 .

27 — 134 . Nestor trifft die ver-
ivundetenFürsten , Agamemnon, Dio-
medes und Odysseus. Des erstem
Vorschlag, die Schiffe ins Meer zu
ziehen und in der Nacht zu fliehen,
weist Odysseus zurück . Auf dessen
Math gehen alle zum Schlachtfeld,um die Ihrigen anzufeuern .

27— 29 . Die Schiffe der drei Für¬
sten lagen rechts von denen Ne¬
stors , der den Agamemnon auf¬
suchen wollte . Jene wollten von
den Schiffen auf das Schlachtfeld
zu gehen (ανιόντες ) . — Τυδείδης,ohne τε . zu B, 498 . H, 265 . I, 488 .

30— 32 . An die Bemerkung , dass
die Schiffe derselben noch weit vom
Schlachtplatze entfernt gewesen,schliesst sich die genauere Angabeihrer Lage . — πρώτας , am weite -
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εϊρνοαν, αντάρ τείχος ίπ 'ι πρνμν ^Οιν εδειμαν. Ξ
ουδέ γάρ ονό *

ενρνς περ Ιών εδυνήΰατο πάϋας

αίγιαλος νήας χαδεειν, Οτείνοντο δε λαοί·

τφ ρα προχρόοϋας ερυΰαν , καί πλήΰαν άπάΰης 35

ψόνος βτόμα μαχρόν , οΟον Οννεέργαϋ -ον αχραι .

τω ρ οϊ γ δψείοντες αυτής χαί πολέμοιο ,

εγχει ερειδόμενοι, χίον άϋ-ρόοι, αχνντο όέ Οφιν
ϋ-υμός ενϊ βτήϋεΟϋιν . 6 όε ξΰμβλητο γεραιός ,

Νεΰτωρ , πτήξε de ίϊνμόν ενϊ οτήϋεοϋιν Αχαιών . 40

τον χαί φωνήϋας προοέφη χρειών Αγαμέμνων
ώ Νεότορ Νηληιάδη , μέγα κνδος Αχαιών ,
τίπτε λιπών πόλεμον φ&ιΰήνορα δεΰρ αφιχάνεις ;

δείδω , μή δή μοι τελέοη έπος όβριμος
°
Εχτωρ ,

ώς ποτ επηπείληϋεν ενϊ Τρώεοβ άγορενων , 45

sten , nach der Ebene zu. vgl . 75 .
Die Aufführung der Mauer begann
an den Hintertheilen dieser Schiffe .
— Krates schrieb πρνμνήσι als Ge¬
gensatz zu πρώτας . πρύμνη steht
ganz wie νηνς . vgl . A, 409 .

33 —36 schliessen erklärend an
πρνμνησιν an. Sie mussten des be¬
schränkten Raumes wegen die Schiffe
so stellen . — ουδέ - ουδέ zu B, 713 .
— πρόκροσσος, mit vorstehendem
Hintertheil : denn κρόσσαι sind die
Schnäbel, rostra , κορώναι (vgl . κο-
ρωνίς) der Schiffe , vgl . Herod . VII ,
188 . Irrig erklärt man πρόκροσσαι
stufenförmig (κλιμακηόόν ) . —
αχραι , der Bucht . Die Entfernung
wird von den Alten verschieden (30
bis 60 Stadien) angegeben.

37—39 . τω, weil sie weit vom
Schlachtplatze entfernt waren . —
οφείειν , nur hier , und das einzige
Desiderativum auf σείειν bei Ho¬
mer. — εγχει , da Homer ein apo-
strophirtes εγχεσ meidet . Eben so
φρένα statt φρένας 0, 627 . zu K,
259 . 542 . A, 416 . — ä/v . όέ . Wei¬
tere Ausführung eines άχννμενοι .

40 . πτήξε , nur hier transitiv ,
schlug nieder (da sie sahen ,
dass auch er nicht in der Schlacht
sei ) . Andere lasen πήξε . — Den
Vers verwarf Aristarch ; man hielt
ihn für überflüssig und unhomerisch.

Aber das folgende καί weist auf
ihn hin. An γεραιός, Νέστωρ ist
eben so wenig Anstoss zu nehmen,
wie au ο γέρων, Νέστωρ I, 93 f. ,
und wenn Nestors Name hier nicht
durchaus nöthig war, so tritt auch
sonst der Name oft so an den An¬
fang des Verses als Stütze , wo er
noch weniger gefordert wird. vgl . B,
244 . Δ, 525 . E, 18 . A , 169 . N, 405 .
Der Dichter knüpft an 27 an . —
Αχαιοί von den drei verwundeten
Fürsten , wie auch sonst die Fürsten
ohne weiteres Αχαιοί , νίες Αχαιών
genannt werden , vgl . 106 .

41 . Er gab seiner Niedergeschla¬
genheit auch Ausdruck. — καί, wie
ähnlich in Relativsätzen (zu B, 827 ) .
Unmöglich kann es bezeichnen „ so¬
gar von freien Stücken“ . Die ge¬
wöhnliche Formel A, 201 . Nur hier
und I, 439 folgt auf φωνήαας ein
προοέφη ; £i , 307 schliesst φω-
νήσας έπος ηνδα.

43 . vgl . N, 250 . Der Vers besagt
keineswegs , Agamemnon glaube,
Nestor komme eben aus dem
Kriege . Der Hauptton liegt auf
λιπών .

44 . δή schliesst sich gern an μή
hervorhebend an, sowohl in abhän¬
gigen wie in freien Sätzen.

45 f. Es schwebt im allgemeinen
die auf offenem Schlachtfelde vor
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μη πριν πάρ νηών προτϊ
’Ίλιον άπονέεϋ&αι, 14

πριν πνρι νήας ένιπρήοαι , χτείναι δε χαϊ αυτούς.
χεΐνος τώς αγόρευε' τα 0ή νυν πάντα τελείται.
ω πόποι , ή ρα χαι άλλοι έυχνήμιδες Αχαιοί
εν ϋυμώ βάλλονται έμοί χόλον , ωΰπερ Αχιλλεΰς, 50
ούδ" έ&έλουϋι μάχεοΒ -αι επί πρυμνηΰι νέεΰϋιν.

τον (ϊ ήμείβετ έπειτα Γερήνιος ιππότα Νέοτωρ '

ή όή ταΰτά γ έτοιμα τετεύχαται, ουδέ χεν άλλως
Ζευς υψιβρεμέτης αυτός παρατεκτήναιτο .
τείχος μεν γάρ όή χατερήριπεν, ω επέπιϋ -μεν 55
άρρηχτον νηών τε χαι αυτών είλαρ εΟεϋ&αι .
οι δ' επί νηυΰί Ιλοήοι μάχην άλίαΟτον εχουΟιν
νωλεμές- ούδ’ άν ετι γνοίης μάλα περ Οχοπιάζων,
όπποτέρωϋ-εν "

Αχαιοί όρινόμενοι χλονέονται '

ώς έπιμίξ χτείνονται , αυτή δ "
ουρανόν ΐχει . 60

ημείς δε φραζώμεϋ- , όπως εϋται τάδε έργα,
ει τι νόος ρίξει ' πόλεμον δ 3 ούχ άμμε χελεΰω
δΰμεναυ ου γάρ πως βεβλημένου έϋτι μάχεΰϋ-αι .

τον δ" αύτε προΰέειπεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων

den Troern gesprochene Drohung
Θ, 177 ff. vor ; von der in der Ver¬
sammlung der Troer geäusserten Θ,
526 ff. konnte Agamemnon nichts
wissen . — ποτέ , von der nächsten
Vergangenheit, vgl . Θ, 108 .

47 . vgl . Θ, 182 . — αυτούς, ήμεάς.
vgl . 56.

48 . B, 330 .
49 — 51. In der Verzweiflungwirft

er selbst dem Nestor bösen Willen
gegen sich vor. vgl . N, 109 f.

53—63 . Nestor geht auf den Vor¬
wurf gar nicht ein ; die schreckliche
Noth der Achaier kann er uur be¬
stätigen , was er in grosser Auf¬
regung thut ( — 60 ) . Statt selbst
einen Rath zu geben, fordert er zu
einem solchen auf.

53 f. ταντα , die verzweifelte
Lage . — έτοιμα τετ ., ist wirklich ,
zu & , 384 . — παρατεκτήναιτο , könn¬
te es anders schaffen (dass es
augenblicklich nicht der Fall wäre ) .

57 . άλίαστον, wörtlich unver¬
meidlich . zu B, 797 .

58— 60 . Von allen Seiten werden

die fliehenden Achaier bedrängt . —
αυτή — ’ίκει (B, 153. Μ, 338) , ein
nebensächlicher ausmalender Zug.
Aehnlich A, 466 . M, 377 .

61 . A, 14.
62f . εΐτι νόος ρίξει , wenn noch

Klugheit etwas vermögen
wird . Homer hat nur ρέξει , ρέξειν ,
ρέξομαι , nie das Fut . von ερόειν,
nur einmal am Anfänge des Verses ,
wo er den vokalischen Anlaut liebt ,
έρξέμεν (η, 294 ) , wogegen Verse
mit ρέξειν έν oder ai ' beginnen (κ,
523 . ρ, 51) . Auch ρέξομαι , ρέξαι ,
ρέξας steht am Anfänge des Verses ,einmal έρξαν-θ·’ ( Ψ, 277) , nie Prä¬
sens und Imperf . von ρέζειν . zu
A, 315 . — Dass sie an der Schlacht
nicht Theil nehmen können , fügt
er gegensätzlich hinzu , wobei er
sich einschliesst , ohne aber ernst¬
lich dieselbe Entschuldigung für sich,der noch unverwundet ist , in An¬
spruch zu nehmen. — βεβλημένου ,
allgemein, da Agamemnon und Odys¬
seus , wie Nestor wohl weiss (A, 661),
im Nahekampfe verwundet worden.
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Νέοτορ, επειδή νηνοίν έπι πρνμνήΰι μάχονται, s
τείχος δ3 ονκ έχραιΰμε τετνγμένον , ουδέ τι τάφρος, 66
οίς έπι πόλλέ έπαΒον Δαναοί , έλποντο ό'ε Βνμώ
άρρ?]χτον νηών τε καί αυτών είλαρ έϋεοΒαι,
οντω που Διί μέλλει νπερμενέι φίλον είναι,
νωννμνους άπολέϋϋαι άπ Δργεος ένθάί)· Δχαιονς . 70
ήδεα μεν γάρ, οτι πρόφρων ΔαναοΙΟιν άμυνεν
οίδα δε νυν, οτι τους μεν δμώς μαχάρεΟΟι ϋ-εοΐΟιν
χυδάνει, ήμέτερον μένος καί χείρας έδηϋεν .
άλλ άγεϋ· , ώς αν έγών είπω, πειϋώμεϋ -α πάντες .
νήες οϋαι πρώται είρναται αγχι ϋ-αλάοΰης, 75
ελχωμεν, πάΰας δε έρνβΰομεν εις άλα δίαν,
νψι δ> έπ εννάων δρμίΰΰομεν, εις ο χεν έλϋ-η
νύξ άβρότη , ήν καί τη άπόοχωνται πολέμοιο
Τρώες ’ έπειτα δέ κεν ερνΟαίμε&α νήας άπάοας.
ον γάρ τις νέμεΟις φνγέειν κακόν, ού (Γ άνά νύκτα’ 80
βέλτερον, ός φενγων προφνγη κακόν ήε άλωη .

65—68 . vgl . 55 — 57 . Das Schlimm¬
ste , was Nestor -gesagt ( 58— 60 ),
übergeht er . — μάχονται , Τρώες.
— οϊς geht auf τείχος und τάφρος,
die als ein zusammengehöriges Gan¬
zes gedacht werden . Aristarch
schwankte zwischen οίς und η ; letz¬
teres ist ungehörig, da τείχος der
Hauptbegriff. Erträglicher wäre ein
bloss auf τείχος gehendes ώ (A,
162) . zu N, 623 .

69 f. B , 116 . M, 70 . Der zweite
Vers fehlt in guten Handschriften ;
der erste steht B, 116 . I, 23 ohne
einen erklärenden Infinitiv.

71 f. οτι, wie nach den Wörtern
des Wissens , Meinens und Erken -
nens <A, 537 . 0, 217 . Y, 434 Ψ,
545) , auch des Aeusserns und Spre¬
chens (B, 255 . π, 131 ) . Aristarch
schrieb οτε ( vgl . 0 , 18 , das Latein,
memini , cum ) ; dann aber ist der
Gegensatz nicht treffend . Agamem¬
non will nur sagen , so offenbar,
wie Zeus früher den Achaiern bei¬
gestanden, so offenbar unterstütze er
jetzt die Troer . — όμως, wie E, 535 .

73 . κυδάνειν neben κνδαίνειν (wie
οίδάνειν) , nicht von κνδος, sondern
von der Wurzel , wie άνδάνειν, λαμ-

Ilias II . 2. Aufl.

βάνειν . Homer braucht χϋόος δι-
δόναι, οπάζειν, όρέγειν, auch έγγν -
αλΐζειν , προτιάπτειν . zu Η, 203 .

75 f. πρώται αγχι 9-αλάοαης, der
Gegensatz von 31 . Hier ist von den
Schiffen zunächst dem Meere die
Rede , die man , ohne dass die Troer
es merken , schon jetzt ins Meer
ziehen kann . — πάσας, gesammt .
— ερνοσομεν—δίαν. A, 141.

77. εύναί , Ankerstein e .zuA,436 .
78 f. ννξ άβρότη, gleich νύξ άμ-

βροαίη ( Β, 57. Σ , 267 f.) , ννξ άμβρο-
τος (λ, 330 ) . άβροτος, die kürzere
Form des Metrums wegen, nur hier,
wie άβροτάξομεν K, 65 neben ημ-
βροτον . — άπόοχωνται πολέμοιο,
vom Kampfe ablassen . In an¬
dern Sinne Θ, 35 . — καί τη, noch
(wenigstens) in dieser , im Gegen¬
satz zum folgenden Tage . ■— έπειτα ,
in diesem Falle . — άπάοας , alle
übrigen , Gegensatz zu 75.

80 f . άνά νύκτα, während der
Nacht , gewöhnlich διά νύκτα ( Θ,
510 . zu B, 57 ) , επί ννκτί , in der
Nacht , Θ, 529 , ννκτός, Nachts ,
ν, 278 . — βέλτερον . Die Begrün¬
dung schliesst sich asyndetisch an.
vgl . A, 335 . — ος, dass einer , zu

13



188

τον δ '
άρ νπόδρα Ιόών προΰίφη πολνμητις

’Οόυϋϋενς· u

Άτρείδη , ποίόν 6ε έπος φνγεν ερκος δδόντων ;
ονλόμεν , aiff ' ώφελλες άεικελίον Οτρατον άλλον

ϋημαίνειν , μηδ
’ άμμιν άναΰΰέμεν , οϊΟιν αρα Ζευς 85

εκ νεότητος εδωκε και ες γήρας τολνπενειν

άργαλέονς πολέμους , οφρα φϋ -ιόμεΟ&α εκαΰτος .
ουτω δή μέμονας Τρώων πάλιν ενρνάγνιαν
καλλείψειν , ής εϊνεκ όιζνομεν κακα πολλά ;
ϋίγα , μή τις τ άλλος Αχαιών τούτον άκονΰη 90

μΰϋ -ον, ον ου κεν άνήρ γε διά Οτόμα πάμπαν αγοιτο ,
οΰτις έπίΰταιτο ήΰι φρεΰιν άρτια βάζειν
ϋκηπτονχός τ εϊη, καί οι πει &οίατο λαοί
τοΰΰοΐδοΰοοιΰιν ού μετ ΆργείοιΟιν άνάΰΰεις '

\ννν δε Οευ ώνοϋάμην πάγχυ φρένας , οίον εειπες ’] 95
ος κέλεαι πολέμοιο οννεΰταότος καί αυτής
νήας ένΰοέλμους άλαδ ’

ελκέμεν, οφρ έτι μάλλον
Τρωϋί μέν ενκτά γένηται έπικρατέονβί περ έμπης ,
ήμίν δ’ αίπνς δλεϋ-ρος επιρρεπή , ου γάρ Αχαιοί
ϋχήοονϋιν πόλεμον νηών άλαδ ’

ελκομενάων , ιοο

Β, 275 . — φενγων steht für sich
allein. — In προφενγειν hat πρό
nur verstärkende Kraft , nie zeit¬
liche Bedeutung .

84—87 . Ausführung seiner Ent¬
rüstung . — ονλόμενος, wie A, 2 . —
άεικελίον , κακόν . — σημαίνειν ( A,
289 ) , sonst mit dem Dat . Aehnlich
wechseln beide Casus bei κρατεΐν ,
άρχειν , άνάοοειν . — εδωκε tritt
zwischen die eng verbundenen Wör¬
ter . — οφρα, his dass , hier mit
dem Ind . , wie E, ΐ&Ί f. Andere
nehmen ohne Noth hier einen ver¬
kürzten Coni . an.

88 f. Wie kannst du dies für
möglich halten ? — οντω, so feig .
— καλλείψειν , ημίας .

90 f. τε . zu Γ, 33 . — διά οτόμα
άγεο&αι, durch den Mund füh¬
ren , in den Mund nehmen. Für
im Munde führen hat Herodot
εν οτόμασιν, die Attiker διά στόμα¬
τος (γλιόσσης), άνά ατόμ’ έχειν . —
ου πάμπαν . vgl . Ν, 7. 348 . 701 .

92— 94 . Ε, 326 steht ähnlich άρτια

ήδη. — Die Opt . , wie Γ, 299 . —
βχηπτ. Agamemnons hohe Würde
hebt er absichtlich hervor , vgl . A,
78 f. M, 229 . ■— τοσοοΐδ '

, statt
τοσσοίδ ’

, mit guten Handschriften .
95 . Diesen störend zwischentre¬

tenden Vers (aus P, 173) verwarfen
schon Aristophanes und Aristarch .
— Der Aor . ώνοαάμην von dem
vor der Aeusserung schon ge -
dachten Tadel .

96 . ος, da du , schliesst an τού¬
τον μν &ον ( 90 f. ) an , als ob aov
μν & ον stände . — σννεσταότος , da
der Krieg begonnen , eigentlich
zusammengekommen , vgl. He-
rod . I , 74 . VIII , 79 . zu N, 333 .

98 f. ενκτά , ihr Wunsch , zu
N, 726 . — έπιχρατ. περ έμπ., die
soschonso sehr die Oberhand
haben , zu 1 . — έπιρρέπη , zufal¬
le , vom Schicksale, vgl. Θ , 72 .

100 i . πόλεμον , vgl. A, 284. —
— αχήσ., wie M, 166 . — άποπαπ -
ταίνειν , wegschauen , um zu flie¬
hen . vgl . Π, 283 . Das Ziehen der
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άλλ’ άποπαπτανέονβιν , ερωήΰονΰι dt χάρμης . *

έν&α κε 6η βουλή δηλήΰεται , ορχαμε λαών .
τον ό ημεΐβετ έπειτα άναξ αν όρων Αγαμέμνων

ώ 'Οδνοεν , μάλα πώς με καϋ -ίκεο &νμον ίνιπή

άργαλέη ' άτάρ ον μεν εγών άέκοντας ανωγα 105

νήας ένΟΰέλμονς αλαδ ’
ελκέμεν νιας Αχαιών ,

νυν d’
ειη , ος τήϋόί γ άμείνονα μήτιν ένίΰποι ,

η νέος ηε παλαιός ' έμοϊ δέ κεν άϋμένα ) ειη .
τοϊΟι δε και μετέειπε βοήν άγαθ -δς Διομήδης '

εγγνς ανήρ , ον δη&ά ματεΰοομεν , αϊ κ έϋ-έλητε ιιο

πείϋ -εΰϋ -αι , και μήτι κότω άγάϋηϋχλε έκαοτος ,
ουνεκα δη γενεήφι νεώτατός είμι μεϋ - νμίν

πατρός δ ’
έξ αγαϋ -οϋ και εγώ γένος εύχομαι είναι ,

Τνδέος , ον Θήβηΰι χυτή κατά γαία καλύπτει .

Schiffe ins Meer (νηών — ελκ.)
muss geschehen sein , ehe sie in den
Kampf zogen. Dabei ist es freilich
auffallend, dass sie trotz der da¬
durch veranlassten Furcht ausge¬
zogen sind. Dem Feinde gegen¬
überstehend können sie dies nicht
sehen ; auch sähen dies die Troer
noch besser, deren Siegesgewissheit
dadurch wesentlich gesteigert wer¬
den müsste.

102 . ένΡα, wenn die Achaier in
Folge der Ausführung deines Vor¬
schlages den Muth verlieren . —
κε mit dem Fut . , wie M, 226 f . κε
deutet auf den sichern Fall , dass
die Troer auf sie eindringen . —
όηλήσεται, ήμέας.

104. μάλα πώς , nur hier , nach
der Weise der Attiker ( Xen. Cyrop.
IV , 5 , 54) , die auch μόγις πως ,
ώόε πως verbinden . — καϋ-ίκεο,
tetigisti , trafst .

105 f. Sein Vorschlag soll nicht
massgebend sein . Bei den νιας Άχ.
denkt Agamemnon nur an die drei
anwesenden Fürsten , die er aufge¬
fordert hat , seinem Rathe zu folgen
(74 ) . — ανωγα , κελεύω.

107 f. Jedem bessern Rathe würde
er gern folgen. — ειη, wünschend,
wie P, 640 . — έμοϊ — ειη, mir
würde es zur Freude gerei¬
chen , wie bei Herodot und den

Attikern die Dat. άαμένω , ήάομένψ
u. ä . stehen , bei letztem besonders
βονλομένω τινί είναι , vgl . Η, 7 . Μ,
374 . y, 228 . ααμενος kommt sonst
nur im Nom . vor , wie auch das häu¬
fige άαπάαως , woneben άαπααίως .

110 f. εγγνς ανήρ, έατίν . ß, 40
ονχ εκάς ανήρ. — ματενσομεν . Er
schliesst sich mit ein . vgl . 62. —
Was sie etwa veranlassen könnte ,
ihm nicht zu folgen, fügt der frei
hervortretende Satz mit καί μήτι
hinzu . — κότω führt das άγάσηοϋε
(eigentlich werdet unwillig , wie
auch νεμεσαν steht ) bestimmter aus .

112 . I, 53 ff. hatte Nestor aner¬
kannt , dass Diomedes , der dort
keine Entschuldigung für nöthig
hält , seine Altersgenossen auch im
Rathe übertreffe .

113 . καί εγώ, wie ihr . — γένος,
Abkunft , Acc . , wie 126.

114 . Den Vers verwarfen Aristo¬
phanes und Aristarch , Zenodot hatte
ihn ausgelassen , weil der Vater erst
nach den Vorfahren erwähnt werden
dürfe, aber die ehrenvolle Nennung
des Namens des Vaters (zu K, 68),
die sich 119 ff. nicht findet , ist
durchaus nöthig . Im Folgenden be¬
weist er , dass sein Vater von edlem
Geschlecht gewesen, und fügt hinzu,
wie er zu Argos als angesehener
Mann gelebt ; aber die Hindeutung

13*
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Πορθεί γάρ τρεις παιδες άμύμονες εξεγένοντο , 14

ώχεον δ’ εν Πλευρώνι χαϊ αίπεινή Καλνδώνι , π 6

Άγριος ήδε Μέλας , τρίτατος δ*
ήν ίππότα Οίνεύς,

πατρος εμοίο πατήρ· αρετή δ5
ήν έξοχος αυτών .

,
alt δ μεν αυτόθι μείνε, πατήρ δ ’

έμός Αργεί νάοθη

πλαγχθείς ' ως γάρ που Ζευς ήθελε χαι θεοί άλλοι . 120

Άδρήϋτοιο δ’
έγημε θυγατρών , να 'ιε δε δώμα

άψνεών βιότοιο , άλις δέ οι ήΰαν αρουραι
πυροφόροι, πολλοί δε φυτών εΟαν δρχατοι αμφίς,
πολλά δε οϊ πρόβατ έΰχε’ χέχαΰτο δε πάντας Αχαιούς

έγχεί ?/ τά δε μέλλετ άχουέμεν, εΐ έτεόν περ . 125
τώ ούχ άν με γένος γε χαχον χαι άνάλχιδα φάντες
μύθον άτιμήόαιτε πεφαϋμένον , ον χ ευ ειπω.
δεΰτ ιομεν πόλεμόνδε , καί ούτάμενοί περ, άνάγχγ/.
ένθα δ3 έπειτ αυτοί μεν έχώμεθα δηιοτήτος
έχ βελεών, μή πού τις έφ έλκει έλκος άρηται' 120

auf seinen Heldentod vor Theben
kann er schon hier nicht unter¬
drücken . Uebrigens hat gerade Aga¬
memnon Δ, 370 ff. die Tapferkeit
desTydeus ehrenvoll hervorgehoben .
— χυτή—καλύπτει , wie Z, 464 .

116 . vgl . N, 217 . φκεον, zwei¬
silbig, wie Y, 218 , dreisilbig i, 400 .
Herodian las οϊκεον.

118 . Oineus hatte sich bei der
Eroberung von Olenos in Achaia
ausgezeichnet , wo er des Tydeus
Mutter zum Ehrengeschenk erhielt ,
wie schon die Thebais , eines der
altern epischen Gedichte , ausführ¬
lich berichtete .

119 f. αλλά leitet eigentlich den
Gedanken ein , dass Tydeus die Hei¬
mat ( 116) verlassen habe . Den Grund
der Auswanderung, der , wie meist
(vgl . B, 662 ff. N, 696 f . 0, 432.
Ψ, 85 ff. ) , in einem Todschlage,
wohl eines Verwandten, bestanden
haben wird, übergeht er mit from¬
mer Scheu ; sonst würde er φενγων
sagen statt πλαγχθείς , das auf län¬
gere Wanderung deutet.

121 f. θυγατρών , τινά . Die spä¬
tere Sage nennt sie Deipyle. zu E,
412 . — Andere lasen άφνειός, nach
E, 544 . Z, 14. Gewöhnlich steht

δώματα oder οικία bei ναίειν (zu
δ, 555 ) , der Sing , hier wegen der
nähern Bestimmung.

123 f. Den Saatfeldern (M, 314)
werden die Baumpflanzungen entge¬
gengesetzt . — ορχατοι , Reihen ,
Ableitung von όρχος , ordo (ei¬
gentlich Baumgrube , sulcus ) ,
vgl . όρχηδόν. Der Garten (ορχατος
η, 112 ) heisst eigentlich κήπος, die
Baumpflanzung φνταλιή . vgl . άλιοή.
— πρόβατα , Herden , nur noch
Ψ, 550 , wie πρόβασις ß , 75 .

125— 127 . μέλλετ άκονέμεν , ihr
müsst gehört haben . Das Prä¬
sens von der Folge des Hörens ,
wie auch bei άίειν ( 0, 130 ) . — εί
έτεόν περ , τάδε ήν , ob es so
wirklich war . — τω ουκ αν άτι-
μήσαιτε . zu Β, 250. — με - φάντες ,
im Glauben , ich sei . — γένος ,
wie 113 . — μύθος , Rathschlag .
— πεφασμένον , ge sprochen , nur
hier . vgl. Θ, 524 . — Sv κ εν εϊπω ,
wenn ich ihn gut gebe , wenn er
gut ist .

130 . έκ β ελιών , έόντες , ausser¬
halb des Kampfes, vgl . Δ, 465 . II,
122. 668 . — έφ έλκει έλκος, zu
einer Wunde die andere , vgl.
Π, 111 . T, 290 . zu I, 47.
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άλλους δ’ ότρννοντες ένήοομεν , οϊ τό πάρος περ s

δνμω ήρα φέροντες αφεοτάβ , ονδε μάχονται .

ως εφα& ' οι cf
’

άρα τον μάλα μεν χλνον ήδ
’ επίϋ-οντο '

βάν δ3 ϊμεν, ήρχε δ ’
άρα οφιν άναξ άνδρών Αγαμέμνων.

ονδ αλαοΟκοπιήν είχε xλυτός
’
Εννοϋίγαιος , ΐ3δ

άλλα μετ αυτούς ήλϋ-ε παλαιφ φωτϊ εοιχώς,
δεξιτερήν δ ’ έλε χειρ Αγαμέμνονος Ατρείδαν,
χαί μιν φωνήΰας επεα πτερόεντα προΟηνδα ·

Ατρείδη , νυν δή πον Αχιλλήος όλοόν χήρ
γη&εί ενϊ ϋτήϋεοοι , φόνον χαϊ φνζαν Αχαιών 140
δερχομένφ , επει ον οι ένι φρένες , ονδ ’

ήβαιαί .
άλϊ ό μεν ως άπόλοιτο , ϋ-εός όί έ οιφλώοειεν .
όοι (Γ ονπω μάλ.α πάγχυ ϋ·εοϊ μάχαρες χοτέονόιν ,
άλΧ έτι που Τρώων ηγήτορες ήδε μέδοντες
εύρν χονίοουΟιν πεδίον , Ον δ ’ επόψεαι αυτός 145

φεύγοντας προτι άΰτν νεών άπο χαϊ χλιοιάων .
ώς είπών μέγ άνΟεν , έπεοονμενος πεδίοιο .

οΟΟον τ εννεάχιλοι επίαχον ή δεχάχιλοι
άνέρες , έν πολεμώ έριδα ξννάγοντες άρηος,
τόοοην εκ Οτή&εΟφιν οπα χρειών ΕνοΟιχΟ-ων 150

ήχεν, Αχαιοΐοιν δε μέγα οϋένος Ιμβαϊ εχάοτφ

χαρδίη, άλληχτον πολεμίζειν ήδε μάχεθΟ·αι .

131 f. ένήοομεν, δψοτήτι . vgl . 1,
700 . Κ, 89 . — το παρος περ, bis
jetzt . — d-υμώ , ihrem Sinne ,
von der Feigheit , zu I, 598 .

133 . Auffallend genug weiss dies¬
mal der weise Nestor keinen Rath ,
nur Diomedes dringt auf das, was
so nahe liegt.

135—152 . Poseidon ernmthigt den
Agamemnon und die Achaier.

135 . vgl . N, 10 . Zwischen κ/.ντος
Έννοσίγαιος und κρείων Ένοσίχ&ων
wechselt die Ueberlieferung auch
sonst in demselben Verse ( vgl . Θ,
208 mit 0 , 184) , doch scheint ur¬
sprünglich κρείων Ένοσ. nur nach
einem Daktylus des dritten Fusses
gestanden zu haben.

136 . πα ).. — έοικιός. Es fehlt die
nähere Bezeichnung, was hier auf¬
fallender als d-, 194 . vgl. N, 211 .
Zenodot hatte nach 136 noch den

Vers : Άντι&έω Φοινίκι , όπάονι lbj -
λείωνος (nach Ψ, 360 ).

141 . Zum Dat . δερχομένω nach
Άχιλήος I, 635 f. K, 187 f.

142 . ως, wie er die Achaier ruhig
untergehen sieht, — σιφλονν, nur
hier , verderben , zu I , 647 .

143 . μάλα πάγχν , wie M, 165 .
147. έπεσα , πεδ ., hin stürmend

auf der Ebene , vgl . N, 820 .
148 f. E, 860 f. Irrig lasen an¬

dere oaaov d\
150. έκ ατήϋ-εσψιν. zu A, 462 .
151 f. vgl . A , 11 f. Wie diese

Erscheinung auf die Fürsten ge¬
wirkt , und dass diese den Gott er¬
kannt , wie die beiden Aias N, 66 ff.,
wird nicht gesagt . [Die ganze Aus¬
führung von 1— 152 fällt gegen die
sonstige Darstellung der Ilias matt
ab ; auch hat der Rath des Diome¬
des keine weitere Folge , vgl . zu
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Ήρη (5
’ είϋεΐδε χρυϋό &ρονος δφϋ-αλμοίβιν 14

ΰταΰ εξ Ουλνμποιο από ρίον αντίκα δ'
εγνω

τον μεν ποιπννοντα μάχην άνά κνόιάνειραν , 155

αυτοχαβίγνητον χαι δαέρα, χαϊρε δε ϋ-υμώ '

Ζήνα δ3 επ άχροτάτης κορυφής πολνπίδαχος ’'
Ιδης

ημενον είόεΐδε, ϋτυγερός δε' οι επλετο &υμώ .
μερμήριξε δ’ επειτα βοώπις πότνια Ήρη,
όππως εξαπάφοιτο Διός νόον αίγιόχοιο . 160
ηδε δέ οι κατά ϋυμόν άρ ’

ιΟτη φαίνετο βουλή,
ελϋεϊν εις "

ίδην εν εντΰναΟαν ε αυτήν ,
εϊ πως ιμείραιτο παραδραϋ -έειν φιλότητι
ή χροιή , τω δ3 ύπνον άπήμονά τε λιαρον τε
χενη έπι βλεφάροιΰιν ϊδε φρεΰι πενχαλίμηϋιν . 165
βή δ3

ϊμεν ές ϋάλαμον , τόν οι φίλος νιος ετενξεν ,
Ήφαιΰτος , πνχινάς δε Ιϊνρας ΰταϋ -μοΙΟιν επήροεν
χληΐδι κρυπτή ' τόν δ3 ου ϋ·εός άλλος ανωγεν .
380 . Wir haben hier wohl , wie
auch im Schlüsse des vorigen Bu¬
ches, ein spätes Stück . Ursprüng¬
lich folgte vielleicht auf N , 680
unmittelbar Ξ, 153 .]

153 — 362 . Here schläfert durch
ihre List den Zeus ein , wovon der
Schlafgott sogleich dem Poseidon
Kunde gibt.

153 f. είσεΐδε (λ, 582 ) . Häufiger
ist der Aorist εϊαιδε, der ursprüng¬
lich , da ϊδε digammirt war , und
εις nur steht , wo eine Länge nöthig
ist , εοιδε gelautet haben wird,
(auch εσεΐδε , aber im Präsens
ειοοραν) , einfach sah , nicht sah
hin . — άηο ρίον . Sie hatte sich ,
um weiter zu schauen , auf den
Gipfel ( Θ, 25 ) ^gestellt . Man hat
irrig εξ Ονλ . από ρίον von στΰσ
abhängig gemacht , das ganz selb¬
ständig ohne Nachdruck an den An¬
fang des Verses tritt .

156 . δέ, wie 158 hei der Folge.
158. είόεΐδε , ohne Anstand aus

153 wiederholt. — στνγ .— &νμώ . Es
war ihr widerwärtig , dass er noch
auf dem Berge sass , von wo er jeden
Augenblick seine Augen wieder auf
Ilios wenden konnte (vgl . N, 4 ff.) .

162 . εν in der Thesis behält vor
dem Vokal die Länge , wie Π, 191 ,

wenn nicht sv zu lesen . — Wegen
des Digammas von ε hat man έν-
τνναοα vermuthet , so dass der Nom .
stände , wie B, 353 . vgl . P, 551 .

164 . y ’/.goiy , ihrem Leibe ,
umschreibend , χροιή nur hier für
χριός . — άπήμιον, erquickend ,
wie νήδνμος (253 ) . zu B, 2 . —
χενη. Zum Coni . zu N, 649 . Man
hat χενει vermuthet . Der Coni .
Xsvy kommt in xaraxsvy und πε-
ριχεύιχ vor, der Opt. nie.

167 f. ϋ-νρας . Der Plural steht
mit seltenen Ausnahmen , zu χ, 258 .
— χληΐδι , sammt einem Riegel ,
ist mit &νρας zu verbinden ; eigent¬
lich sollte ein άραρνίας dabei stehen.
χληίς, der innere Riegel , wie Ω, 455 .
zu a, 442 . Unten 339 f. schliesst der
Satz mit έπήρσεν .— κρνπτός (nur hier ,
sonst κρνπτάδιος ), geheim , so dass
keiner ihn bemerken konnte . — Von
den nebeneinanderstehenden Les¬
arten τόν und τήν ist ersteres ein¬
zig richtig . Bei der Beziehung auf
χληΐδι müsste wenigstens de weg¬
fallen und blosses ήν stehen . Auch
wird von dem Wegschieben des Rie¬
gels nie olyvvvai oder άνοιγννναι
gebraucht , wenn auch von dem Weg¬
nehmen des grossen Thorbalkens im
Gegensatz von επιρρήσσειν , darauf
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tv 'l·’ η γ εΐϋελϋ-οΰοα ‘λύρας έπέϋ-ηχε φαεινάς . S
άμβροϋίη μεν πρώτον από χροός ιμερόεντος 170
λύματα πάντα κάθ-ηρεν, άλείψατο δε λίπ ελαίφ
άμβροΰίω , εδανώ, τό ρά οι τεϋ-νωμένον ψν
τον χαϊ χιννμένοιο Διός χατά χαλχοβατες δώ

εμπης ες γαϊάν τε χαι ουρανόν ϊχετ άυτμή.
τώ ρ ή γε χρόα χαλόν άλειψαμένη Ιδε χαίτας 175
πεξαμένη, χερϋι πλοκάμους επλεξε φαεινούς,
καλούς , άμβροοίονς, εχ χράατος άϋ-ανάτοιο .
άμφι () ’

άρ άμβρόΰιον εανόν εθα !)· , ον οι ’ΑΒ-ήνη
εξ,νο άΰχήοαΰα, τίλλει 3’ ενι δαίδαλα πολλά '

χρνϋείης δ3
ενετήοι χατά Οτήίλος περονάτο . 180

ζώοατο δε ζώνι<] εκατόν ϋ-νΰάνοις άραρνίη,
εν ()

3
άρα έρματα ήχεν έντρήτοιϋι λοβοΐΰιν

τρίγληνα, μορόεντα ’ χάρις δ* άπελάμπετο πολλή.
χρηδέμνφ 3 ’

έφνπερλλε χαλνψατο δια λλεάων
χαλώ, νηγατέψ ' λαμπρόν ό’

ήν ήέλιος ως. 185

schlagen , άναοίγεοκον Ω , 554
steht . Freilich finden sich die Wör¬
ter des Oeffnens nur bei πνλαι und
ίλύραι , aber auch beim θάλαμος ist
es unbedenklich.

169. ivi}’
, dort (am ίλάλαμος ) an¬

gekommen. vgl . ct, 26. — έπέίληχε,
schloss , zog zu. vgl . a , 442 .

170 —172 . άμβροαίη ,hier von einem
besondern Reinigungsmittel, vgl. δ,
445 . — λίπα , wie K, 577 . — εδανός,
lieblich , nur hier , wohl von einer
Modificirung der digammirten Wur¬
zel άδ, wovon auch εεδνα, εδνα . —
Das dritte Beiwort , τε 'Ιυωμένυν,
wird in den Relativsatz gezogen.

173 f. καί, auch nur , wie a, 58 .
— χιννμένοιο , vom Nehmen , nicht
vom Umschütteln. — Διός — δώμα,
wo Here wohnt. — εμπης, bestärkt
fast betheuernd , wie unser traun ,
die Behauptung, wie A, 562 . M, 326 .
zu ß, 199 . — Gleichsam nur parallel
tritt der Himmel hinzu, durch wel¬
chen der Geruch gehen muss, ehe
er zur Erde gelangt.

177. ix , an , vom Herabhängen¬
den. vgl . A, 38 . » , 67.

178 f. εανόν, Gewand , zu Γ,
385. Es ist keine χλαΐνα ( ϊμάτιον )

gemeint, sondern ein πέπλος , zu E,
734 . — ξνειν, von dem nach Voll¬
endung der Arbeit erfolgenden Glät¬
ten der Leinwand (λινόν) , wodurch
sie Glanz erhält . — aox ., künst¬
lich . vgl . 240 . Γ , 388 . a, 439 . —
τί&ει — πολλά, vgl . Γ, 126 f. X,
441 . Statt τίλλει £ ivi sollte eigent¬
lich ενλλεΐσα stehen . — δαίδαλον,
von allem künstlich Gemachten, hier
von Stickereien vgl . Σ , 482 . τ, 227 .

180 . ενετήαιν, Haken , zum Eiu-
hefteln (ενιέναι ) . Zwölf περόναι am
πέπλος werden o, 293 f. erwähnt .
— κατά στήλλος, wie es beim πέ¬
πλος alte Sitte war. Anders bei der
χλαΐνα . zu K, 133.

181 . Die Handschriften lesen ge¬
gen Aristarch ζώνην — άραρνΐαν .
zu E, 857 . — λλναάνοις , Troddeln ,
vgl . B, 448 .

182f . έρματα , Ohrgehänge , At¬
tisch ενώτια , später έλλόβια, inau¬
res . — τρίγληνα , dreiaugig . —
μορόεντα, schmuck voll , zu a, 298 .

184 f. κρήδεμνον, Schl ei er,bloss
zur Bedeckung des Gesichts, vgl .
X, 470 . a, 334 . — νηγατέω . zu B, 43.
— Die meisten Handschriften haben
λευκόν statt λαμπρόν, vgl . A, 605 .
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szoool ό ’ υπό λιπαροΙΟιν έδήϋατο χαλά πέδιλα.
αντάρ επειδή πάντα περί χροϊ βήχατο χόΰμον ,
βή ρ ϊμεν εκ βαλάμοιο , χαλεΟΟαμένη δ ’

Δφροδίτην
τών άλλων άπάνενβε βεών προς μνϋον έειπεν
ή ρά νν μοί τι πίβοιο , φίλον τέχος, οττι χεν εϊπω , 190
ήέ χεν άρνήΰαιο , χοτεϋϋαμένη τό γε βνμφ ,
ούνεχ εγώ Δαναοΐοι, Ον ίέ ΤρώεβΟιν άρήγεις ;

τήν ό1
ήμείβετ έπειτα Διός βνγάτηρ Αφροδίτη'

Ηρη, πρέΰβα βεά , βνγατερ μεγάλοιο Κρόνοιο,
ανδα, οτι φρονέεις' τελέϋαι δέ με βυμός άνωγεν , 195
εί δύναμαι τελέϋαι γε καί εί τετελεομένον έΰτίν.

τήν δε όολοφρονέουϋα προΟηνδα πότνια '
Ηρη '

δός νυν μοι φιλότητα χαί ίμερον, φ τε Ον πάντας
δαμνα άβανάτους ήδε βνητονς άνβρώπονς .
είμι γάρ οψομένη πολνφόρβον πείρατα γαίης 200
’Ωχεανόν τε, βεών γένεΟιν , χαί μητέρα Τηβνν,
οΐ με ΟφοΙΟι δόμοιΟιν εν τρέφον ήδ

1 άτίτάλλον ,
δεξάμενοι 'Ρείας, οτε τε Κρόνον ενρνοπα Ζενς
γαίης νέρβε χαβεΙΟε χαί άτρνγέτοιο βαλάοΰης.
τους είμ οψομένη, χαί οφ άκριτα νείχεα λνθω ' 205

188. Aphrodite befand sich nebst
den andern Göttern im Sale des
Zeus . vgl . 224 . A , 533 f.

190. ή,
— nißoio . A , 93.

191 . τό γε, darüber , leitet den
Satz mit οννεχα ein .

194. E, 721 .
195 f. Stehende Formel ( i , 89 f.).

— άνωγεν, schon ehe du es aus¬
gesprochen . — εί, nur hier vor dem
zweiten Gliede wiederholt . — τετελ.,
eigentlich erfüllt , hier in eigen¬
tümlicher Weise für erfüllbar ,
da etwas einmal Erfülltes erfüllbar
ist . Näher läge τό γε, xal τετελε-
αμένον έσται (A, 212 ).

197. όολοφρ ., da sie , um ihre
Absicht zu verhehlen , ihr etwas
vorlügt .

198 f. φιλ . xal Ίμερον , die Gabe
der Liehe und des Reizes , die sie
in ihrem Gürtel trägt . — ώ . Man er¬
wartete οίς oder fj . zu 67 . — δαμνα ,
aus δάμναοαι, wie πείρά Ω , 390 .
Aristarch wollte regelrecht δάμνα .

200 —202 . πείρατα hängt von είμι,
Ώχεανόν xal Τηβνν von οψομένη
ab . Die Vorstellung, dass vom Okea-
nos alle Götter abstammen , findet
sich sonst bei Homer nicht ; der
Dichter nahm sie wohl aus den um¬
laufenden märchenhaften Sagen . —
γένεσιν, Ursprung , für πατέρα.
— μητέρα, βεών . — με las Ari¬
starch , Andere μ iv . Der blosse
Dativ genügt ( vgl . 0 , 85 ) . Der
Dichter meidet möglichstdie Elision.

203 f. Rheia flüchtete ihre Toch¬
ter Ilere zu ihnen , als Zeus im
Kampfe mit seinem Vater Kronos
lag . Statt des Kampfes steht der
Zeitpunkt , wo Zeus schon den Sieg
erfochten hatte. — Ρείας . Der Gen.
wie A, 596 . — Ueber den Sitz des
Kronos Θ, 478 ff.

205 —207. άκριτος, endlos , ei¬
gentlich ununterscheidbar , vgl .
B, 796 . 868 . Γ, 412 . H, 337 . - Die
zu Grunde liegende Sage von ihrem
Streite deutete vielleicht auf das
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ήδη γάρ δΐ/ρόν χρόνον άλλήλων άπεχονται Ξ

εννής και φιλότητος, επύ χόλος εμπεΟε &νμφ .
εΐ χείνω y Ιπεεοοι παραιπεπιϋ -ονΰα φίλον χήρ
εις εννήν άνέϋαιμι όμω&ήναι φιλότητι,
αίεί χέ 6φι φίλη τε χαι αίόοίη χαλεοίμην . 210

την ό ’ άντε προόέειπε φιλομμειόής Αφροδίτη·

ονχ εϋτ ονδε εοιχε τεόν έπος άρνήααΰθ-αΐ’

Ζηνός γάρ τον άρίΰτον εν άγχοίνηΟιν ίανεις.

η χαι από ΰτήϋεοφιν ελνοατο χεοτόν ιμάντα,
ποιχίλον , εν&α τέ οι ϋ-ελχτήρια πάντα τέτνχτο ’ 215

εν& ενι μεν φιλότης, εν δ ’
ίμερος, εν δ ’

όαριΟτνς ,

πάρφαΰις, η τ έκλεψε νόον πνχα περ φρονεόντων .
τόν ρά οι έμβαλε χεροίν , έπος τ εφατ εκ τ όνόμαζεν

τή ννν , τοντον ιμάντα τεώ εγχάτθ-εο κόλπο?,
ποιχίλον , ω ενι πάντα τετενχαταί ' ονδε οέ φημι 220

άπρηχτόν γε νέεθϋ·αι, ο τι φρεοϊ Οήΰι μενοινάς.
ώ'

ς φάτο ’ μείδηοεν δε βοώπις πότνια °
Ηρη ,

μειδήϋαϋα δ> έπειτα έω έγχάτθ-ετο κόλποο .

ή μεν έβη προς δώμα Διός ϋ-νγάτηρ Αφροδίτη’

düstere Leben, das man sich zum
Theil am Ende der bewohnten Erde
dachte . Anders freilich δ, 563 ff.
— άλλήλων wird näher bestimmt
durch εννής χαί φιλότητος .

209 f. εις ενν. ανία ., auf das
Lager brächte , vgl N, 657 . —
ομω9·ήναι, μιγήναι . vgl . Θ , 291 . —
φίλη τε χαι αίό., stehende Verbin¬
dung . zu Γ , 172 . — χαλεοίμην ,
hi esse , wäre . vgl . 268 . zu A, 293 .

212 . έστ , έξεοτι .
214 f. χεστός , gestickt , vgl . πο-

λνχεστος Γ , 371 . — ποικίλος ,
künstlich , wie E, 735 . Kaum
dürfte es auf die, Farbe gehen (K,
30) . — τέτνχτο , war , sich befand.

216 f. όαριοτνς, Vertraulich¬
keit .—πάρφαοις ,hievY erlockung ,
ist Apposition zu den drei vorher¬
gehenden Substantivis . So fasste
die Stelle schon Aristoteles (Eth .
Nicom . VII , 6 . Ethic . End . VI , 6).
πάρφαοις bloss zu όαριοτνς fast
adiektivisch zu beziehen, ist uner¬
träglich hart . Aristoteles las φρο-

νέοντος, wie der Sing, ähnlich ξ,
464 steht , vgl . I , 553 f.

218 . εκ τ ονόμαζε, ίξονομάζων .
zu A, 361 .

219 f. τή , nimm , zu ε, 346 . —
κόλπω, sinu , zu ο, 469 . — πάντα .
vgl. 198 .

221 . οτι, in Bezug auf das ,
was . vgl . 195.

222 f. μείδησεν , zur Bezeigung
ihres Dankes. Die Alten denken
dabei auch an den Wunsch , der für
Here ein gutes Anzeichen ist . Die¬
ses hätte aber wohl deutlicher be¬
zeichnet werden müssen, wie es z . B.
o, 117 geschieht . — μείδηοεν - μει -
δήοαοα δε, die sogenannte επιπλοκή .
vgl. N, 182 f. Bei Plato und den
liednern fand sie die mannigfaltigste
Ausbildung. Flat . Theaet . 7 : Πολλοί
άπήλίλον πρωιαίτερον τον δέοντος’
άπελθ -όντες δε εξήμβλωσαν . Den
Griechen folgten die Römer, beson¬
ders Livius und die Dichter , vgl.
Liv. 1 , 5 . Hör. sat . I , 3 , 54.

224 . δώμα, nach ihrer Wohnung,
vgl . A, 607 f.
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"
Ηρη δ 3

άίξαΟα λίπεν ρίον Ονλύμποιο. 14

Πιερίην δ ’ έπιβαΰα χαϊ Ήμα&ίην ερατεινήν 226
Οεΰατ εφ ίπποπόλων Θρηχών όρεα νιφόεντα ,
άχροτάτας χορνφάς , ουδέ χϋ-όνα μάρπτε ποδοΐιν
εξ ΛΒόω δ3 επί πόντον εβήοετο χυμαίνοντα ,
Λήμνον δ5 είΰαφίχανε, πόλιν Ηείοιο Θόαντος . 230
ένΥ "Υπνω ξνμβλητο, χαΟιγνήτω Θανάτοιο'

εν τ αρα οί φν χειρί, έπος τ εφατ έχ τ ονόμαζεν
°Υπνε, άναξ πάντων τε ϋεών πάντων τ άν&ρώπων ,
ήμεν δή ποτ εμόν έπος ’έχλνες, ήδ

* έτι χαϊ νυν
πείϋ-εν εγώ δέ χέ τοι είδέω χάριν ήματα πάντα . 235
χοίμηϋόν μοι Ζηνδς νπ όφρνΟιν όοΰε φαεινώ,
αντίχ έπεί χεν εγώ παραλέξομαι εν φιλότητι .
δώρα δέ τοι δώθω χαλόν ϋ-ρόνον , άφ &ιτον αίεί ,
χρΰϋεον

°
Ηφαι0τος δέ χ , έμδς παΐς , άμφιγνήεις

τενξει αΟχηΟας , υπό δε ϋ-ρήνυν ποοίν ήϋει, 240
τω χεν έπιΰχοίης λιπαρούς πόδας είλαπινάξων .

225 . ρίον Ονλ ., umschreibend für
den Olympos , wie πτνχΐ Ονλύμποιο
Y, 22 ! Anders 154 .

226 —229 . Πιερίην . Ueber diese
am Berge Olympos gelegene Land¬
schaft eilt auch Hermes zur Kalypso
{ε, 50) . An ein Berühren der Erde
ist hierbei nicht zu denken ; sie
schwebt über dem Lande, vgl . 285 .
Anders N, 17 ff. — Ήμαίλίην, das
spätere Makedonien. - σενατ επί
όρεα, eilte sie über die Ge¬
birge ; άκρ. κορ. ist nähere Be¬
stimmung zu όρεα. zu Θ, 47 f. —
ονδε μάρπτε , ohne zu berüh¬
ren . — εξ Α 'ίόω , ßäaa . vgl . Einl .
S . 21 . Άϋ-όως, wie γαλόως.

230 f. πόλις, von der ganzen In¬
sel , wie B, 677 , άοτν 281 . — Θόαν¬
τος . zu H, 469 . Des Königs Thoas
gedenkt auch Herodot VI , 138 . —
Der Schlafgott muss auf Lemnos
besondere Verehrung genossen ha¬
ben und ihm daselbst die Charis
Pasithee zur Gattin gegeben worden
sein . Hephaistos , der auf der Insel
Lemnos besonders zu Hause ist (zu

283 ), hat Σ, 382 f. die Charis
zur Gattin .

231 . Υπνω ξνμβλητο, Somnum

convenit . — Hesiod bezeichnet
den Schlaf und den Tod als Kinder
der Nacht . Ueber die gleiche Dar¬
stellung beider in der bildenden
Kunst , vgl . die Abhandlungen von
Lessing und Herder : Wie die
Alten den Tod gebildet .

234 f. Zur Verbindung ήμεν—ήδέ
A, 453 . 455 . — πεί &εν wie ε'πεν ,
ε'λεν, nicht πεί &ε\ — είδέω , nur
noch π, 236 , wofür Homer sonst
είδώ hat . Aristarch schrieb hier
χάριν είδέω, so dass das Wort drei¬
silbig gelesen würde . Andere ver¬
suchten ίδέω , was sie durch die
Verkürzung in ίδνια vertheidigen zu
können meinten , das aber nur adiek-
tivisch gebraucht wird.

236 . Ζηνός gehört zu όσσε. —w ’
όφρνσιν, wie Ο, 608 .

238 . δώρα, ein Geschenk , vgl .
B, 321 . 353 . Der Dichter hätte leicht
δώρόν τοι sagen können , aber dies
schien ihm wohl zu schwerfällig . —
άφ 'Ητον αίεί . zu B, 46 .

240 f. utt’ — ηοει, wird darun¬
ter setzen (machen ) . Der 9-ρήνυς
ist am &ρόνος befestigt , zu a, 130f .
vgl . Σ , 375 . 611 . — λιπαρός , ste¬
hendes Beiwort.
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την (f άπαμειβόμενος προϋεφώνεε νήόυμος
"Υπνος ' Ξ

"
Ηρη, πρέοβα ϋ-εά, θ-υγατερ μεγάλοιο Κρόνοιο,
άλλον μέν χεν εγώ γε ϋ-εών αίειγενετάων
ρεΐα χατευνήόαιμι, χαϊ αν ποταμοΐο ρέεϋ-ρα 245
1Ωκεανόν, ός περ γένεΟις πάντεϋΟι τέτνχται'

Ζηνός (f ονχ αν εγώ γε Κρονίονος άΰΰον ίχοίμην
ουδέ χατεννήΰαιμ , οτε μη αυτός γε χελενοι .
ήδη γάρ με χαϊ άλλοτε 6η έπίννΰοεν εφετμή,
ημαη τώ , οτε χεϊνος νπέρϋ -νμος Δώς υιός 250
επλεεν Δλιόϋεν Τρώων πόλιν εξαλαπάξας.
η τοι εγώ μεν ελεξα Διός νόον αίγιόχοιο
νήόυμος άμφιχυϋ-είς ' 6ν όέ οϊ xaxa μήΰαο ϋυμο) ,
όρΟαό

’
άργαλέων άνεμων επϊ πόντον άήτας,

χαί μιν επειτα Κόωνό >
ευναιομένην άπένειχας 255

νόοφι φίλων πάντων. 6 ό’
επεγρόμενος χαλέπαινεν ,

ριπτάζων χατά δώμα ϋ-εους, εμε ό’
εξοχα πάντων

ζήτεα χαί χέ μ άιΰτον άπ αίϋ-έρος εμβαλε πόντω ,
εί μή Νΰξ , όμήτειρα ϋεών , έΰάωΰε , χαϊ άνόρών.

την ϊχόμην φενγων, 6 ό’ επαΰΰατο χωόμενός περ' 260

245 f. αν, wozu das vorhergehende
Zeitwort gedacht wirdwie mehr¬
fach bei ουδέ, ή oder t) . vgl . auch
H, 286 . — πάντεσαι , ϋ-εοΐς (244) .
vgl . 201 , wonach es unzulässig , da¬
runter das All zu verstehen.

247 f. άααον ϊχοίμην wird darauf
näher bestimmt durch χατευνή -
σαιμι (μιν ) .

249 . ήόη xal άλλοτε, ganz wie
A, 590 , wodurch schon allein jede
Wahrscheinlichkeit der Lesart Ari-
starchs und Herodians άλλο τεή
schwindet, worin άλλο gegen Home¬
rischen Gebrauch für άλλοτε stehen
müsste ; denn die Erklärung „ hat
mir eine andere Belehrung beige¬
bracht “ ist hart und das andere
hier ohne rechte Beziehung, οή steht
zwar meist am Anfang des Verses,
aber auch sonst , vgl . Δ, 60 . — έπί-
vvooεν, hat gewitzigt , absicht¬
lich statt eines stärkern Ausdrucks .
πιννσσειν hat Homer sonst nicht ,
nur das entgegengesetzte άπινΰαοειν ,
doch bloss intransitiv .

250 f. vgl . E, 640 - 642 . Zum Fol¬
genden 0 , 25 ff.

252 f. ελεξα, εχοίμηοα .—νήόυμος
άμφιχ ., erquickend um ihn er¬
gossen , ihn umfangend ( Ψ, 63) ,
wobei der Dichter von der Persön¬
lichkeit des Gottes ahsieht . vgl.
B, 41 . Π, 414 . auch 316 . — ol,
Αιός νϊεΐ (250 ) .

254 . επί. πόντον , nicht ενί πόντω
(η, 109) , von der Verbreitung über
das Meer hin. λ, 400 : όρσας άργα¬
λέων ανέμων άμέγαρτον αντμήν .

255 — 257 . Ο, 18 ff. wird nur der
Bestrafung der Here gedacht , die
der Gott hier aus Höflichkeit gegen
sie übergeht .

258—261 . Für ζητεΐν hat Homer
sonst όίζησθαι , όίζε nur H, 173 . —
άιστον , proleptisch . — όμήτειρα,
wie der Schlaf πανόαμάτωρ (Ω, 5)
heisst , vgl . 233 . — εοάωσεν ist sehr
frei aus metrischer Noth verscho¬
ben . - Alles ist hier märchenhaft,
auch dass Zeus die Nacht besonders
scheut.
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άζετο γάρ, μή Νυκτ'
ι ϋ-οή άποϋ-νμια ερόοι. u

νΐν αν τοντό μ livor/ ας άμήχανον άλλο τελεΟΟαι.
τον ό* άντε προοέειπε βοώπις πότνια ’

Πρη '
(Ύπνε, τί ή όε Ου ταντα μετά φρεΰΐ ΰήϋι μενοιν &ς ;
η φης ως ΤρώεΟΟιν άρηξέμεν ενρνοπα Ζην , 265
ώς Ήρακλήος περιχώϋατο, παιόός εοίο ;
άλλί ϊ& , εγώ όέ κέ τοι Χαρίτων μίαν οπλοτεράων
όώϋω όπνιέμεναι καί 6ην κεκλήΰϋ -αι άκοιτιν .
[ΠαΟιϋ-έην , ής αΐεν εέλόεαι ηματα πάντα .]

°
ί2ς φάτο ' χήρατο <Ϋ °

Υπνος , άμειβόμενος όε προϋηνόα ' 270
άγρει νυν μοι ομοΰοον άάατον Στνγός νόωρ,
χειρί όε τη ετέρη μεν ελε χϋ-όνα πονλνβότειραν ,
τη ό ’

ετέρη άλα μαρμαρέην, ΐνα νώιν άπαντες

262 f. ερόοι am Schlüsse des
Verses nur hier , o, 360 ( καί φίλα
ερόοι) , wo man ρέζοι vermuthen
möchte, und K, 503 (κνντατον ερόοι) .
Sonst schliesst der Vers auf ρέζοι,
wie τοιαντά γε ρέζοι, αϊονλα ρέζοι,
auch αϊ'σνλα ρέζεις, ρέζε, μέρμερα
ρέζει, η τάδε ρέζει . Auch sonstige
Formen von έρόειν stehen nie am
Schlüsse des Verses , mit Ausnahme
von έρξω und έρξης mit vorher¬
gehendem τε καί ( a, 293 . λ , 80) .
In der Mitte des Verses finden sich
regelmässig Formen von ρέζειν , in
der Ilias nur ώς έρξ%ς und εν
έρξαντα (B, 364 . E, 650 ) , in der
Odyssee Fut . und ^Aor. von έρόειν
nach ώς, ώόε (ώό> έρξω, έρξαι)
οαοα {οσσ έρξαν) und έγών, auch
Κνκλωψ έρξ’ *,435 gegenüber Οίνενς
ρέξ ( 1, 535 ) , weiter ώδ’ έρόειν,
εντ έρόωμεν, wo schon jede Spur
des Digamma verschwunden ist , und
άποστείχειν , έρόειν (λ , 132) . —
τοντο — άλλο , noch dieses .

264 . τί ή δέ . vgl . zu Μ, 310 . —
ταντα , was du da sagst , vgl . Σ, 463 .
— μετά , zu J , 245 .

265 f. ως, mit solcher Wuth . —
Ztjv . zu Θ, 206 . — περιχώαατο .
zu I, 449 .

267 f. όπλότερος, frisch , eigent¬
lich frischer (zu /1 , 324 ) , nicht
im Gegensatz zu andern untergeord¬
neten Göttinnen, wie z . B . den Nym¬
phen , sondern zur Bezeichnungvollen

Reizes , nicht in der gewöhnlichen ab¬
geleiteten Bedeutung jünger , wie
Aristarch wollte, bezeichnendes Bei¬
wort aller Chariten , die hier als
Dienerinnen der Here und von ihr
abhängig gedacht werden. Sonst
erscheinen sie als Dienerinnen der
Aphrodite . Einen Unterschied des
Alters unter den Chariten anzuneh¬
men steht im Widerspruch mit der
Vorstellung der Alten von solchen
in gösserer Zahl nebeneinander ge¬
dachten göttlichen Wesen , vgl. Verg.
Aon . I , 72 . — κεκλήσ &αι (vgl . 210 ) ,
mit Wechsel des Subiekts .

269 . Der nach 276 gebildete Vers
fehlt mit Recht in den besten Hand¬
schriften . Here weiss, welche der
Chariten er liebt .

270 . χήρατο für έχάρη, wie das
Medium überhaupt nur hier steht .
Ebenso ηοατο nur i; 353 .

271 . άάατον (μ - αατον von άάειν
mit Digamma zwischen beiden a ) ,
schrecklich , eigentlich sehr
verderblich , zu φ, 91 .

272 —274 . Aber auch bei den
unter Erde und Meer wohnenden
Titanen ( Θ, 478 ff.) soll sie schwö¬
ren ; deshalb muss sie Erde und
Meer berühren , wie Althaia , als sie
Hades und Persephone anruft , auf
die Erde schlägt ( 1, 568 ff.) .—μαρ-
μαρέη heisst das Meer nur hier ,
weil es vom Lande aus zu glänzen
scheint. Man erwartete eher πορ-
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μάρτνροι ojö
’ οι ένερϋ-ε θ-εοϊ Κρόνον άμφϊς εόντες, Σ

ή μεν εμοϊ δοόϋειν Χαρίτων μίαν όπλοτεράων , 275

ΠαΟιϋ -έην, ής τ αυτός Μλδομαι ήματα πάντα .

ως εφατ · ουδ' άπί&ηϋε &εά, λενκώλενος Ίίρη,
"
μννε δ\ ώς εκέλενε, &εούς 0‘

όνόμηνεν άπαντας

τούς νποταρταρίονς , οϊ Τιτήνες καλέονται.

αντάρ έπεί ρ όμοβέν τε τελεντηϋέν τε τον όρκον, 2S0

τώ βήτην Λήμνον τε καί ‘
Ίμβρον άϋτν λιπόντε ,

ήέρα έΰΟαμένω , ρίμφα πρήοοοντε κέλευθ-ον.
"
Ιδην δ ’ ιχέϋ&ην πολνπίδαχα , μητέρα ϋ-ηρών,
Λεκτόν, όϋ-ι πρώτον λιπέτην άλα' τώ 0 “ επί χε

'ροον

βήτην , άκροτάτη δε ποδών νπο ΰείετο νλη . 285

ένϋ· "Υπνος μεν έμεινε, πάρος Διός όοβε ίδέοϋ-αι,
εις ελατήν άναβάς περιμήκετον, ή τότ εν ’

Ίδη

μακροτάτη πεφνυια δι ήίρος αίϋ-έρ ικανεν
ένϋ·’ ήοτ όζοιΟιν πεπνκαομένος ειλατίνοιϋιν,
όρνιϋ-ι λιγυρη έναλίγκιος, ήν τ εν όρεϋΰιν 290

χαλκίδα κικλήοκουοι θ-εοί, άνδρες δε κνμινδιν .

φνρέην (II, 391 ) . — μάρτνροι. vgl .
Γ, 280 . — ώσι steht aus Versnoth
neben έωσι . zu ω, 491 .

276 . Πασι &έη, ganz göttlich ,
wie bei Ilesiod eine Nereide Πασι¬
φάη, ganz schnell , heisst , vgl . die
Namen Πασικλής , Πασιτέλης . πααι
(in allem ) ist adverbial , wie im
Attischen παντάπασιν , gewöhnlich
παν (παναίολος,πανδαμάτωρ), spä¬
ter παντο .

279 . νποταρταρίονς , im Tarta¬
ros wohnend , wie Hes . Tlieog .
851 , υπό wird hier wie in νπο vi -

ψεααιν N, 523 gedacht .
280 . Formelvers , häufig in der

Odyssee (zuß , 378 ) . — τόν , diesen .
281 . Λήμνον wird von άοτν mit

angezogen . Regelrecht müsste Λήμ¬
νον oder αατεα stehen , zu230 . Das
an drei deutsche Meilen von Lem¬
nos entfernte Imbros wird dabei
erwähnt, weil sie dort sofort waren ,
vielleicht auch , weil hier der Schlaf¬
gott besonders verehrt wurde , -was
wir freilich nicht wissen .

283 f . Der weitere Weg über das
Meer bis zum Idaiischen Vorgebirge

Λεκτόν (
’ϊδην — Λεκτόν. zu 227 f.)

wird nicht beschrieben . Bei der
Fahrt von Teuedos nach Lesbos
sieht man das Vorgebirge Lekton
zur Rechten . Strabo sagt von letz¬
tem : Πρώτη άπόβασις εκ ίΙαΊ.άτ-

της αντη τοϊς έπΐ την Ιδαν άνιον-
σιν . — τώ , obgleich dasselbe Subiekt
bleibt ; eigentlich sollte τότε oder
έπειτα stehen. -- επί χέρσου, im
Gegensatz zum Meere ; denn eigent¬
lich schweben sie über den Wäl¬
dern . vgl . 228 .

287 f . tvll '
, auf dem Ide , über dem

sie schwebten . — πάρος — iS . Zeus
durfte ihn nicht bemerken . — μακρ .
πεφ ., am höchstengewachsen ,
vgl . 253 . - aUhjii von der höhern
Luftschicht . Aehnlich werden ου¬
ρανός und αίίίήρ Π, 864 f. unter -

290 f .
'

όρν . έναλ . vgl . H, 59 . -

εν ορεσσιν (zu Λ , ,
452) , εονσαν,

όρεοίτροφον. — κνμινδις ist nach
Aristoteles ein schwarzer , kleiner
und unansehnlicher nächtlicherRaub -

vogel , wohl die Waldohreule ,
die auch kleiner Uhu genannt
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°
Ηρη δε χραιπνώς προΟεβηΟετο Γάργαρου άχρον 11
"
Ιδης υψηλής - ϊόε de νεφεληγερέτα Ζευς,
ώς δ’ ϊδεν , ως μεν έρως 2ivx.lvάς φρένας άμφεκάλυψεν ,
οϊον οτε πρώτον περ έμιΰγέΰϋ-ην φιλότητι , 295
είς εννήν ψοιτώντε , φίλους λή&οντε τοχήας .
Οτή δ’

αυτής προπάροιϋ -εν, έπος τ έφατ εχ τ ονόμαζεν
"
ΐίρη , πή μεμανία χατ Ονλνμπον τόδ ’ ϊχάνεις ;
ίπποι δ" ον παρέαΰι χα'

ι άρματα , των χ επιβάτης .
τον δε δολοφρονέουΰα προΰηΰδα πότνια Ηρη- 300

έρχομαι όψομένη πολνφόρβον πείρατα γαίης
’Ωχεανόν τε , ϋ-εών γένεΟιν, και μητέρα Τη&υν,
οϊ με ΰφοΐΟι δόμοιΟιν έν τρέφον ήδ

’ άτίταλλον .
τους ε

'
ίμ διρομένη, χαί οφ άκριτα νείχεα λνΰω .

ήδη γάρ δηρδν χρόνον άλλήλων άπέχονται 305
εννής χα 'ι φιλότιμος , έπε 'ι χόλος έμπεΰε ϋυμώ .
ίπποι 6" εν πρνμνωρείη πολνπίδαχος ’'

Ιδης
εοταο , οϊ μ οϊϋονΟιν επί τραφερήν τε και υγρήν ,
νυν δε <>εν εινεχα δεύρο χατ Ονλνμπον τόδ ’ ιχάνω ,
μή πώς μοι μετέπειτα χολώΰεαι , αϊ χε ΰιωπή 810
οϊχωμαι προς δώμα βαΟνρρόου

’ίΐχεανοίο .
την δ άπαμειβόμενος προϋέφη νεφεληγερέτα Ζευς '

(
Ήρη, κείθε μεν έοτι χαι νΰτερον ορμηθ-ήναν
νώι d’

άγ έν φιλότητι τραπείομεν εννηϋ-έντε .

wird. Sein Name bezeichnet ihn
wohl onomatopoetisch vom Klang
der Stimme. Die Waldohreule hält
sich am Tage gern in dichtbelaub¬
ten Bäumen auf einem Zweige nahe
beim Hauptstamme auf. - Zur Göt¬
tersprache zu A, 403 f.

292 f. Γάργ . άχρον, des Gar -
garos Gipfel . — "Ιδης , eigentlich
Gen . des Ganzen , den wir durch
auf wiedergeben. — ϊδε, /uv .

294 . Das doppelte ώς von der
Gleichzeitigkeit, vgl . Y, 424 . auch
T, 242 . Yerg . Buc. VIII, 41 . Da ϊόεν
das Digamma hat , so stand wohl
ursprünglich asyndetisch ώς ϊόεν.

296 . λή &οντε, fallentes , (ge¬
heim vor ) . Das Part . Präsens so
nur hier . vgl . Γ,420 . K, 279 f. M, 390 .

298 f. ny μεμ ., wohin verlan¬
gend , wollend . Wir sagen wo¬

hin willst du , dass du . — Sie
muss etwas Besonderes Vorhaben,dass sie zu Fusse gekommen.

307 f. Dass sie ohne Wagen ge¬
kommen, kann sie nicht zugeben,
damit Zeus ja nicht glaube , nur
seinetwegen sei sie erschienen . —
πρνμνιορείη , der Fuss des Berges ,
wie νπωρείη Y, 218 . vgl . άχρωρείη .
— τραφ . — ίγρ . (zu a, 97) , bis
zum Okeanos.

309—311 . Der vorgebliche Grund,
warum sie ihn aufsuche , vgl . 298.
— vvv, ohne Nachdruck , der auf
σεΰ ruht . — δεύρο τάδε, verstärkt
statt des einfachen δεύρο (A, 314 )
oder τάδε (298 ) . vgl . ρ , 444. —
οϊχωμαι , perfektisch , wie N, 782 .

314 . zuT , 441 . — τραπ . (von τέρ-
πειν) steht für sich allein . — iv
φιλ., wie auch φιλότητι allein steht.
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ον γάρ πώποτέ μ ώδε ίλεάς έρος ονδε γνναιχός Ε

ΰνμον ενϊ ΟτήΟ-εΟΟι περιπροχν &εϊς έδάμαΰϋεν, 316

[οτ<5
’ οπδτ ήραοάμην

’
ίξιονίης άλόχοιο,

ή τέχε Πειρί &οον, ϋ-εόφιν μήοτωρ άτάλαντον
ονδ’ οτε περ Δανάης χαλλιΰφνρον Λχριβιώνης ,
η τέχε ΠερΟήα, πάντων άριδείχετον άνδρών ;;20
ονδ 3 οτε Φοίνιχος χονρης τηλεχλειτοίο,
η τέχε μοι Μινών τε χαϊ άντίϋεον 'Ραδάμανίλυν'

ονδ3 οτε περ Σεμέλης, ονδ*
Αλκμήνης ενϊ Θήβη,

ή ρ
'
Ηραχλήα χρατερόφρονα γείνατο παΐδα,

ή δε Διώννΰον Σεμέλη τέχε, χάρμα βροτοΐΰιν 325
ονδ3 οτε Δήμητρας χαλλιπλοχάμοιο άνάΰϋης,
ονδ3 οπότε Λητούς έριχνδέος, ονδε οεν αυτής,]
ώς ΰεο νυν έραμαι χαί με γλνχνς ίμερος αίρει .

τον δε δολοφρονέονΟα προϋηνδα πότνια ’
Ηρη'

αΐνότατε Κρονίδη, ποιον τον μνϋον εειπες ; 330
εί ννν έν φιλότητι λιλαίεαι εννηθήναι
"
Ιδης έν χορνφήΰι, τα δε προπέφανται άπαντα,
πώς χ έοι, εϊ τις νώι Ihwv αίειγενετάων
ενδοντ ά&ρήοειε, ϋ-εοίΰι δε παΰι μετελ&ών
πεφράδοι; ονχ αν εγώ γε τεόν προς δώμα νεοίμην 335

εξ εννής άνΰτ&Οα’ νεμεΟΟητόν δέ χεν εϊη.
άλ£ ει δή ρ έ& έλεις χαί τοι φίλον έπλετο ϋ-νμώ,
έΰτιν τοι θάλαμος, τον τοι φίλος νιος έτενξεν

315 f. με — Ο-υμόν, der Theil
nach dem Ganzen. — περιπροχν -
ϋ-είς, rings ergossen , προγέειν
ist mit περί zusammengesetzt, nicht
χέειν mit περιπρό (Λ, 180).

317 f. Ixions Gemahlin wird Dia
genannt. Dass diese die Mutter des
ΙΙειρί&οος sei, ist spätere Missdeu¬
tung. vgl . A, 263 .

321 f. Andere nennen als Vater
der Ευρώπη den Agenor, den Sohn
des Poseidon. — Μινών . vgl . N,
449 f. — 'Ραδάμ . zu δ, 564 .

323. ονδ1 οτε, wie 326 , ονδ’ ο¬
πότε 327 . Die beiden Geliebten in
Theben werden miteinander ver¬
bünden .

325 f . Διώννσον . zu Z, 132 . —
Δήμψρος . zu E, 500 . — έρικνδής
steht bei Homer immer von Sachen,

nie von Personen . Später sind die
Stellen λ, 576 . 631 .

317 — 327 haben Aristophanes und
Aristarch mit Recht als eine ganz
ungeschickte Eindichtung verworfen.

328 . Γ, 446 .
329 . όολοφρ., wie 197 . 300. Die

Einrede ist nicht ernstlich gemeint.
331 f . Beide Verse dienen als Vor¬

dersatz . Sonst hätte der Dichter sie
leicht durch ος an 330 anknüpfen
können . — τά — 'άπαντα ist paren¬
thetisch zu fassen. Statt τα Si
würde regelrecht o ’h stehen.

334 . μετελ&ών steht für sich, wie
N, 127.

336 f. νεμεσα . — εϊη (Γ, 410 ),
wollte ich deinen Wunsch (331 f).
erfüllen. — έπλετο, bis jetzt . Wir
brauchen die Gegenwart.
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Ήφαιΰτος , πυκινάς δε ϋ-νρας βτα &μοΐΰιν έπήρΟεν *
Ivtf ϊομεν κείοντες , έπεί νΰ τοι ευαδεν ευνή . 34ο

τψ δ" άπαμειβόμενος προΰέφη νεφεληγερέτα Ζευς '
’
Ηρη, μήτε ϋ-εών τό γε δείδιϋ-ι μήτε τιν άνδρών
όψεΟ&αΐ ' τοίόν τοι εγώ νέφος άμφικαλύψω
χρνΟεον ονδ' αν νώι διαδράκοι

’Ηέλιός περ ,
ου τε και όξΰτατον πέλεται φάος εΙθορΰαθ \)·αι. 345.

ή ρα, και αγκας έμαρπτε Κρόνου παίς ήν παράκοιτιν .
τοΙΟι δ’ υπό χϋών δία φυεν νεοθ-ηλέα ποίην ,
λωτόν Β·

’
ερΰήεντα Ιδε κρόκον ήδ

' υάκινϋ -ον,
πυκνόν και μαλακόν , ος από χθ -ονός νιρύτο έεργεν.
τω ενι λεξάΰ&ην, έπι δε νεφέλην έϋΟαντο 350
καλήν, χρυθεΐ7]ν, Οτιλπνα'ι δ “ άπέπιπτον έερόαι.
ώς ό μεν ατρέμας εύδε πατήρ ανά Γαργάρφ ακρφ ,
υπνω και φιλότητι δαμείς , έχε δ*

αγκας ακοιτιν
βή δε Βέειν έπ 'ι νήας Αχαιών νήδυμος

"Υπνος ,
αγγελίην έρέων γαιηόχω

‘
ΕννοΟιγαίω . 355

αγχοΰ δ ’
ιΰτάμενος έπεα πτερόεντα προΰηνδα '

πρόφρων νυν ΑαναοΙΟι , ΠοΟειδάων, επάμυνε ,
καί ϋφιν κϋδος όπαζε μίνυνθ -ά περ , όφρ έτι ενδει

338 f. vgl . oben 166 f.
340 . κείοντες . zu A, 606 . — εναδεν ,

präsentisch , άδε , mit, Augm . und
Digamma, vgl . εαδότα I, 173. —
εννή. vgl . 314 .

342 . τό γε, doch , zu Θ, 7 . —
μήτε τιν άνδρών tritt nur parallel
hinzu, vgl . 0, 98 . — όψεσϋ-αι, νώι
ένδοντε (333 f. ) .

344 f. χρναεον . zu Ν, 523 . — δια-
δέρκειν, prägnant , durchschau¬
end bemerken . — καί, wie Β, 827 .
— είσοράαο&αι, um zu schauen .

347 — 349 . Zeus bewirkt dies ; es
ist keineswegs eine Freundlichkeit
der Natur . — λωτός, eine üppig¬
wachsende, weiche Kleeart , die als
Pferdefutter diente (B, 776 . δ, 603 ).
— εροήεις, zart , wie Thau , tvie
εροαι i, 222 Frischlinge sind , und
δρόσος bei Attischen Dichtern von
allem Zarten steht . — og bezieht
sich nur auf νάκιν &ον . Die Schwert¬
lilie sprosste ganz besonders üppig
und hoch. — έεργεν , αντονς . —

Vielleicht schwebte dem Dichter hier
die Sage von der Hochzeit des Zeus
und der Here ( des Himmels und
der Erde ) im Frühlinge vor , der so¬
genannte Ιερός γάμος , der an man¬
chen Orten mit religiöser Feier be¬
gangen ward.

350 f. Das Neutrum τώ fasst
ποίη — νάκιν &ος zusammen. — λε-
ξάσϋ-ην, legten sich . vgl . I, 68.
— επί —έσσαντο, gleichzeitig . Auch
Here wirkt dazu mit . vgl . dagegen
343 f. — έερσαι, Thautropfen , die
auswärts herabfielen.

352 f. Wie der Schlafgott heran¬
gekommen und auf des Zeus Augen
sich gelagert , wird übergangen , ja
auffallend genug auch der Auftrag
der Here an diesen, dem Poseidon
Kunde zu bringen , der früher ge¬
geben sein müsste.

357 . Ποσειδάων, wie περίφρων
τ, 357 . Andere lasen Ποσείδαον
oder ΙΙοαειδ &ον .
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Ζευς, έχει αντώ εγώ μαλακόν περί κώμ έκάλνψα' s
"
Ηρη δ εν φιλότητι χαρήπαφεν εννη&ήναι . 360

ως ειχών ό μεν φχετ έχϊ κλντά φνλ
’ άν&ρώχων ,

τον δ" έτι μάλλον άνήκεν άμννέμεναι Δαναοίοιν .
αντίκα ό ’ εν χρώτοιβι μέγα χρο &ορών εκέλενΰεν

Αργεΐοι , και δή άντε μεΑλίεμεν
’
Εχτορι νίκην

Πριαμίδη , ϊνα νήας έλη και κνδος αρηται ; 365
αλί ό μεν οντω φηοϊ και εύχεται, οϋνεκ Αχιλλενς

νηνοιν έχι γλαφυρήοι μένει κεχολωμένος ήτορ'

κείνον 0* οντι λίην xoQ-ή έοβεται, εϊ κεν οι άλλοι

ημείς ότρννώμε& άμννέμεν αλλήλοιΟιν .
αλϊ αγεϋ· , ώς αν έγών ειχω , χειϋ -ώμεϋ-α πάντες . 370

αοχίδες όοΰαι αριΟται ένι οτρατψ ηδε μέγιΟται ,
έοοάμενοι, κεφαλάς δε χαναίΰηοιν κορν&εβΰιν

κρνψαντες, χεροίν τε τα μακρότατ έγχε έλόντες,
ϊομεν αυταρ έγών ηγήοομαι, ονδ" έτι φημί

"
Εκτορα Πριαμίδην μενέειν μάλα χερ μεμαώτα. 375

δς δέ κ άνήρ μενέχαρμος, έχει cf ολίγον ΰάκος ώμω,
χείρονι φωτι δότω, ό δ’ έν άβχίδι μείζονι δντω.

359 . χώμα , Schlummer , eigent¬
lich Ruhe , von Wurzel xo (vgl .
χώμος , χώμη ) , gleich xi (vgl . χοίτη ,
χοιμάν ). — εχάλνφα, μιν, das auch
zu 360 gedacht wird.

361 . κλυτά,h e r r 1 i c h , in Bezugauf
Macht und Stärke . Sonst hat Homer
nur Beiwörter der Menschen, die auf
ihre Noth und ihr Elend im Gegensatz
zu den Göttern gehen. — επί φνλα,
gewöhnlich μετά φνλα { Ο, 54) . Der
Ausdruck deutet auf die weite Erde .

362 . Eine andere Wendung statt
αυτόν de άνήκεν . άνήκεν, von der
Folge der Mahnung. — έτι μάλλον
gehört zu άμννέμεναι .

363— 439 . Poseidon treibt noch
eifriger die Achaier zum Kampfe.
Anrücken beider Heere. Hektar ,
durch einen von Aias geschleuderten
Stein niedergeschmettert, wird gleich
zur Furt des Xanthos gebracht, wo
er in Ohnmacht fällt .

363 . εν πρώτ . , έών. — μέγα ,
laut . In welcher Gestalt Poseidon
erschienen, wird nichtgesagt . vgl .136.

364 f. καί, wie häufig, betheuernd
am Anfänge der Rede .— δή , gegendie

Handschriften , die 4’ lesen , vgl . Φ,
421 . zu A, 131 . — ένα, von der Folge .

366 . οντω , dass er die Schiffe
erobern werde, vgl . 45 ff.

369 . άμννέμεν άλλήλοιοιν. zu Γ, 9.
371 —375 . Sie sollen zu den besten

Waffen greifen, was freilich auffal¬
lend ist , da sie dann alle erst zu
den Zelten zurück müssten , wenn
sie dieselben nicht bei sich haben,
und in diesem wohl vorauszusetzen¬
den Falle ist die Mahnung unnöthig.
Das Obiekt zu εοοάμενοι tritt in
den Relativsatz , έσσάμενος ist vom
Schilde auffallend, richtiger ένδντω
377 . — TiuvaUhjai fällt auf , da Ho¬
mer πάναι &ος (ganz glänzend )
nicht kennt , αίθ-ος nur in Αΐίϊη,
auch φαεινήοιν genügte. Homer hat
freilich den Dat. Plur . von φαεινός
nicht . — μενέειν , ημέας.

376 f. Der Starke soll auch einen
grossen Schild erhalten , damit er
um so besser sich schützen könne.
— μενέχαρμος , sonst immer μενε -
χάρμης . So Steht 2 , 285 άτέρπον für
ατερκέος . — ό, von demselben. —
iv άαπίδι δνειν wie εν οπλοισιν,

Illas . II . Ζ. Aufl .
14
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ως έφαθ·
’

, οι δ’
αρα τον μάλα μεν χλνον ηδ

’ έπίθ -οντο . u

τούς 4 ’ αντο 'ι βαΟιλψς έχόΰμεον οντάμενοί περ ,
Τνδείδης

’Οδυΰενς τε χαΐ Άτρείδης Αγαμέμνων . 380
θίγόμενοι δ’ έπϊ πάντας άρήια τενχε αμειβον .
έοθ-λά μεν έοϋ-λός εδυνε, χέρεια δε χείρονι δόΰχεν .
αντάρ έπεί ρ έόϋαντο περί χροΐ νώροπα χαλχόν ,
βάν ρ ΐμεν ήρχε δ’

αρα Οφι Ποΰειδάων ένοοίχ&ων ,
δεινόν άορ ταννηχες εχων εν χειρι παχείη , 385
εϊχελον αθτεροπ >/ τω δ’ ον ϋέμις έοτϊ μιγήναι
εν δdt λευγαλέγι , άλλα δέος Ιογάνει ανδρας .
Τρώας 4’ ανί)· ετέρωϋ -εν έχόομει φαίδιμος

°Εχτωρ .
δή ρα τότ αΐνοτάτην έριδα πτολέμοιο τάννΟΟαν
χνανοχαΐτα Ποοειδάων χα 'ι φαίδιμος

°
Εχτωρ , 390

η τοι ο μεν ΤρώεΟΟιν, 6 δ’
Άργείοιϋιν άρήγων .

έχλνΰϋ -η δε ϋάλαΰοα ποτϊ χλιΟιας τε νέας τε
Άργείων οι δε ξννιοαν μεγάλω άλαλητω .
οντε Ιϊαλάοοης χνμα τόΰον βοάα ποτϊ χέρΰον,
ποντόϋ -εν όρννμενον πνοι (] Βορέω άλεγεινφ 395

έν τενχεσι όνειν [Κ, 254 . Ψ, 131 ) .
[Die beiden Verse Hess Zenodot
weg , Aristophanes und Aristarch
verwarfen sie ; freilich beziehen sich
379 ff. darauf , aber dort ist von
der ganzen Rüstung die Rede.]

380 . Oben 29 . Nestors wird hier
nicht gedacht und von der Aufmun¬
terung der Fürsten zum Kampfe
(128 ff. ) ist keine Rede.

381 f. Sie beaufsichtigten den
Waffentausch, wozu Alle sich gern
anschickten . — οίχ. επί πάντ ., wo¬
für πάντη έποιχόμενοι Ζ, 81 . vgl .
Jl, 155. 400 . — χέρεια . zu A, 400 .
[Dass der Schwächere seine bes¬
sere Rüstung gutwillig hergegeben,
wird übergangen. Aber unzweifel¬
haft sind 379 - 382 nicht weniger
ein späterer Zusatz , wie 376 f. —
383 schliesst unmittelbar an 378
Hätte die Ausfülirung des gegebenen
Rathes beschrieben werden sollen,
so musste dieses vor allem bei dem
371 — 373 Gesagten der Fall sein.]

383 . εοσαντο, wie Ιααάμενοι T,
233 . Ψ, 803 . Gewöhnlich steht όνειν,δνεαϋ-αι . zu Γ, 328 .

386 f. εατί und ίσχάνει von einer
dauernden Eigenschaft diesesSchwer-
tes . — ον 9-έμις εατί , nefas est ,
was Jeder fühlt , wenn er es sieht .
Aehnlich Π, 796 . So braucht denn
der Gott sich mit einem Sterblichen
nicht in einen Kampf einzulassen ,
wie es bei Ares E , 841 ff. der Fall .

389 f. vgl . N, 358 ff. — έρις πτολέ -
μοιο, wie έρις άρηος {E, 861 ), νεΐκος
έριόος, πολέμοιο, φνλόπιδος .

392 f. Poseidon begleitet den
Kampf mit gewaltiger Flut . — x\ i-
οίαι τε νέες τε bezeichnet das Ufer
der Bucht ; denn zu den Zelten
drang die Flut nicht , vgl . N, 144 .
— άλαλητω. vgl . M, 138. zu Λ , 50 .

394 - 399 . Weitere Ausführung
des gewaltigen Geschreies , wobei
die erste Vergleichung vom Tosen
des Meeres, aber nicht von der eben
erwähnten augenblicklichen Flut ,
hergenommen ist . Das erste οντε
deutet schon auf weitere Vergleiche
hin . Sonst müsste ουδέ stehen . —
ßoäv (P, 265 ) , wie ίάχειν Φ, 10.
vgl . B, 210 . — Βορέω, nicht zwei¬
silbig , wie nur aus metrischer
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οντε πνρός τόοϋος γε πέλει βρόμης αίϋ-ομένοιο π

ονρεος tv βijöeyg , οτε τ ώρετο καιέμεν ύλην
οντ άνεμος τόϋΰον γε ποτ'

ι δρνοϊν υψκόμοιΟιν
ήπνει, ος τε μάλιοτα μέγα βρέμεται χαλεπαίνων ,
000η αρα Τρώων και Αχαιών έπλετο φωνή 400
δεινόν ανΰάντων , οτ επ άλλήλοιΟιν όρονΟαν .
Αϊαντος ό'

ε πρώτος άκόντιΰε φαίόιμος
cΈκτωρ

εγχει , Ι,πει τετραπτο προς ίθ-ν οι, ονό ’
άφάμαρτεν,

τή ρα όνω τελαμώνε περί οτήίλεοοι τετάοΒην ,
ή τοι ό μεν Οακεος, 6 ό'ε φαΰγάνον αργυροήλον ' 405
τώ οι ρνοάοϋην τέρενα χρόα . χώοατο ό1 "

Εκτωρ,
όττι ρά οί βέλος ώκύ έτώϋιον έκφνγε χειρός"

αψ ί ’
ετάρων εις έί) νος έχάζετο κήρ άλεείνων .

τον μεν έπειτ άπιόντα μέγας Τελαμώνιος Αίας

χερμαόίφ , τά ρα πολλά , &οάων εχματα νηών , 410

πάρ ποο'ι μαρναμένων έκνλίνδετο , των έν άείρας

Οτή&ος βεβλήκει υπέρ άντνγος, άγχόϋ-ι δειρής ,
Οτρόμβον δ ’ ως έΰΰενε βαλών, περί δ’

έδραμε πάντη .

ως <)’ όϋ- υπό πληγής πατρός Αιδς εζερίπη δρυς

πρόρριζος, δεινή δέ δεείον γίνεται όδμή 415

Noth Βορέης I, 5 gebraucht wird.
— ln den drei Vergleichungen
herrscht keine Steigerung ; sie ste¬
hen als verschiedene Veranschau¬
lichungen des ungeheuer lauten Ge¬
schreies (τόσαος, τόσσον, μέγα , δει¬
νόν ) neben einander , vgl . P, 263 ff.
Zur Form der Vergleichung P, 20 ff.
— ός τε, wenn er . — μάλ . χαλεπ .,
stark wiithend (ε, 485) . Begeht
nicht an μάλιστα mit μέγα zu ver¬
binden , wie es freilich beim Super¬
lativ stehen kann . Anderer Art ist
B, 57 f.

402 f . vgl. N, 502 . Θ, 118 . —
πρώτος wird näher bestimmt durch
intt τετραπτο προς i&v oi . Hektor
kam ihm zuvor, πρός — oi, wie επ!
oi N, 542 .

404. rή, als ob vor ονδ’ άφάμαρ -
τεν, wie sonst (A, 350 ) , βάλεν vor¬
ausgegangen wäre . — τετάαϋ -ην . Des
Zusammentreffens (αντεσ&αι)
wird nicht gedacht .

409. vgl. IV, 516 . 567 . 650 .

410 f. τά , dergleichen , wie μ,
97 κήτος, a . — εχματα , εΰναί, zur
Bezeichnung der Art der Steine ;
dass sie schon wirklich dazu ge¬
dient , ist nicht zu denken. Anders
Φ, 403 ff. - έκνλίνδετο ist nicht
eigentlich zu fassen , wie N, 579 ,
sondern gewälzt lagen . — τών εν .
Der 409 begonnene Satz wird in an¬
derer Wendung wiederaufgenommen.

412 f. βεβλήκει ohne v haben die
Handschriften .—άντνγος , vom Schild¬
rande . vgl . Z, 117 f. — στρόμβον,
ähnlich wie όλμον A, 147 . — έασενε,
den Hektor , der im folgenden Satze
Subiekt ist. βαλών, durch den Wurf .
Verg . Aen. VII , 378 — 382 . [Dass
Hektor kopfüber gefallen und sich
wie ein Kreisel herumgedreht habe,
verdirbt die ganze Darstellung ; V .
413 ist wohl später eingeschoben.]

414 —418 . Den V' ergleichungspunkt
bildet das rasche Hinstürzen (ώκα
418 ) . — νπο πληγής , vgl . Π, 434. —
Die Ausführung vom Schwefelgeruch

14*
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εξ αυτής · τον ό’ ον περ έχει ίίράβος , ός κεν ϊόηται ^

εγγύς έών , χαλεπός όε Διός μεγάλοιο κεραυνός '

ως επεβ "Εκτορος ώκα χαμαί μένος εν κονίηΟιν
χειρός 0' έκβαλεν έγχος, επ’ αντώ 6’ άΰπίς εάψίίη
και κόρνς , άμφί όέ οι βράχε τενχεα ποικίλα χαλκό5 . 420
οι όε μέγα ίάχοντες έπέόραμον νίες Αχαιών ,
έλπόμενοι έρΰεοΑ-αι, ακόντιζον όε ϋ-αμειάς
αίχμάς ' άλλ οντις έόννηΟατο ποιμένα λαών
οντάΰαι ονόε βαλεϊν . πριν γάρ περίβηΟαν άριότοι ,
Πουλνόάμας τε καί Αινείας καί όίος Αγήνωρ , 425
Σαρπηόών τ , άρχός Λνκίων , καί Γλαύκος άμνμων
τών ό’ άλλων οντις εν άκήόεΰεν, αλλά πάροι &εν
άοπίόας ενκνκλονς ΰχέ&ον αυτού , τον ό1

άρ εταίροι
χερΰίν άείραντες φέρον εκ πόνου , όφρ ΐκείί 'ίππους
ώκέας, οι οι όπιοίίε μάχης ήόέ πτολέμοιο 4 30
έΰταΟαν ηνίοχόν τε καί άρματα ποικίϊ εχοντες '

όί τόν γε προτί άοτν φέρον βαρέα Οτενάχοντα .
άλϊ οτε όή πόρον ίξον έυρρεΐος ποταμοΐο ,
Ξάνβ -ον όινήεντος , ον ά&άνατος τέκετο Ζευς,
ένϋ-α μιν έξ ίππων πέλαϋαν χίίονί , κάό όέ οι νόωρ 4ο5
χεύαν ’ δ <Γ άμπνννόη καί άνέόρακεν όφϋαλμοϊΟιν ,
εζόμενος ό' επί γούνα κελαινεφες αίμ άπέμεϋΰεν .
αντις 0 '

εξοπίϋω πλήτο χίίονί , τώ όέ οι όοοε
ννξ έκάλυψε μέλαινα ' βέλος ό ' έτι ϋ-υμόν έόάμνα .
und vom Schrecken des Zuschauers
dient bloss zur Veranschaulichung
des Bildes. — χαλ . — κερ. begrün¬
det den vorhergehenden Satz, χα¬
λεπός, arg . vgl . άλεγεινός 395 .

419 f. έκβαλεν, fiel aus , wie E,
39 , nicht schlug heraus , wie 0 ,
468 . — αντψ , έγχει . — εάφϋ-η . zu
JV, 543 . — άμφί — χαλκφ . N, 181 .
— Hektor muss noch einen zweiten
Speer gehabt haben , da er den
seinen schon auf Aias geschleudert ,
doch könnten die beiden Verse hier
später eingeschoben sein.

422 f. έρνεσ&αι, wenn sie ihn ge -
tödtet . — τις, gelängt in der Arsis .

424 . περίβησαν . zu E, 297 . P , 4.
425 — 427 . Αγήνωρ . vgl . N, 490 .

— Glaukos hatte M, 390 f. , weil er
am Arme verwundet war , sich zu¬

rückziehen müssen. Noch Π, 508 ff.
leidet er so sehr an der Wunde,
dass er nicht mitkämpfen kann . —
άλλων, αρχών, ηγεμόνων .

429—432 . N, 535 — 538 (mit Aus¬
nahme des Anfangs) Anders N,
656 f. — προτί , von der Richtung
zur Stadt .— βαρέα οτενάχοντα . 435 f.
ist er ganz ohnmächtig.

433 f. πόρον . Einl . S . 18 Anm . 1 .
— Der Fluss wird gehoben durch
die ehrenvolle Erwähnung seiner
Abkunft von Zeus . vgl. Einl . S . 17.
Anm . 2 .

437 . έξ . επί γούνα, sich auf die
Kniee setzend , so dass die Füsse
auf der Erde ruhten , während er
Kniee und_ Rücken erhoben hatte .

438 f. αντις , in Folge der dadurch
gesteigerten Entkräftung . — τώ —
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Αργεΐοι 0 ’ ώς ονν ϊδον ’
Εχτορα νόΰφι χιόντα, r

μάλλον επι ΤρώεβΟι Πόρον, μνήΰαντο δε χάρμης. 441

ιν&α πολύ πρώτιοτος
’
Οιλήος ταχύς Αίας

Σάτνιον ονταΟε όονρϊ μετάλμενος όξνόεντι
Ήνοπίόην, ον άρα νύμφη τέχε νηις αμνμων
'Ηνοπι βονχολέοντι παρ οχθ-ας Σατνιόεντος. 445

τον μεν
’
Οιλιάδης δονριχλυτός έγγνΠεν έλΠών

οντα κατά λαπάρ?]ν 6 ό ’
ανετράπετ , άμφι δ’

αρ αντφ

Τρώες χα'ι Δαναοί ΰνναγον χρατερην υομίνην .

τφ ό’ επ'
ι Πονλνδάμας έγχέοπαλος ήλΠεν άμνντωρ

ΙΙανϋοίόης, βάλε δε ΙΙροΙΙοήνορα δεξιόν ώμον, 450

νίόν Αρηιλνκοιο
' δι ώμου δ ’ δβριμον εγχος

έοχεν , 6 δ ' εν κονίηΰι πεοών ελε γαϊαν άγοΰτώ.

Πονλνδάμας δ>
εχπαγλον επενξατο μαχρον άνϋας'

ον μαν αντ όίω μεγαΠνμον ΙΙανϋοίδαο

χειρός άπο οτιβαρής άλιον πηδήΟαι άχοντα , 455

αλλά τις Αρχείων χόμιϋε χροΐ , χαί μιν δίω

αντφ ΰχηπτόμενον χατίμεν δόμον Άιδος εϊΰω.
ώς εφατ , Αργείοιοι <Γ άχος γένετ ενξαμένοιο .

Αίαντι δε μάλιΰτα δαίφρονι Πνμόν ορινΡν,
τφ Τελαμωνιάδη · τοϋ γάρ πέΰεν άγχι μάλιοτα ' 460

μίλαινα . vgl . Δ , 461 . Ε, 310 . — βέ¬
λος, der geschleuderte Stein , zu Μ,
159. — εόάμνα , bewältigte , ent¬
kräftete. vgl . Π, 816 .

440 - 522 . Gleicher Kampf der
Aehaier und Troer, bis jene unter
Poseidons Beistand diese über den
Graben zurücktreiben.

440 f. vgl . Θ, 251 f. Λ, 284.
443 —445 . Auf'fällt der Name Sat-

nios für den am Flusse Satnioeis
(Z, 34 ) Geborenen. Man erwartet
Σατνιοείσιος , wie Σιμοείοιος A,
474 fF. vgl . aber zu Δ, 488. — μετ-
άλμενος . zu A, 421 . — νηίς . zu Z,
22 . — Statt Σατνιόεντος lasen An¬
dere Σαγγαρίοιο vgl . Γ, 187 . II, 719 .
— βονχολέοντι. vgl . E, 813 .

447 . vgl . Z, 64.
448 f. avvayov, wie 149 . — inl

~ ήλ&εν, wie das einfache ήλ& εν
N, 384 , wonach der Dativ nicht von
itti abhängt.

450. ΠανΙΙοίόης , nicht ΙΙανϋοίδης.

zu P, 81 . — Prothoenor, nach B,
494 einer der fünf Heerführer der
Boioter . Der Name heisst der vor¬
springende Held (vgl . k γήνωρ,
Ύψήνωρ ) , wie Πρό&οος selbst Name
ist ( B, 756 1.

451 - 453. vgl . N, 519 f . 413.
454—457. vgl . N, 414 ff. mit glei¬

chem Anfänge. — μεγαθύμον . Lo¬
bende Beiwörter geben die Helden
sich und ihren Gegnern , wie H, 75
Hektor statt εμοί sagt Εχτορι δίφ.
Auch sonst setzen die Redenden
mehrfach selbstbewusst ihren Namen
statt des Pronomens der erstenPer¬
son . vgl . B, 259 . Θ, 22 . Π, 496 . 833 .
T, 151 . v, 126 . Aehnlich mehrfach
bei Livius, wie V , 51 . VI , 24 . VIII ,
34 . XXX, 30 . vgl. ^

auch Tac . Ann .
I , 59 . II, 71 . — κόμισε, empfing
es . vgl. 463 . X, 286 . — αχηπτόμε-

vov, wie auf einen Stab (ρ, 203 ) .
458 f . vgl . N, 417 f.
460. τφ, wie häufig bei derAppo-
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χαρπαλίμως <f άπιόντος άκόντιϋε όονρϊ φαεινώ. u

Πονλνόάμας δ ’ αυτός μεν άλενατο χήρα μέλαιναν
λιχριφϊς άίξας, κόμιΟεν ό3

Αντήνορος υιός
Αρχίλοχος ' τώ γάρ ρα &εοϊ βονλευϋαν όλιίΐρον .
τόν ρ εβαλεν κεφαλής τε και ανχένος εν ΰννεοχμώ , 465
νείατον άότράγαλον, από 0 '

αμφω κέρΟε τέναντι:
τοΰ όε πολύ πρότερον κεφαλή ϋτόμα τε ρίνες τε
ονόεϊ πλήντ ή περ κνήμαι και γούνα πεοόντος .
Αίας 0’ άντε γέγωνεν άμνμονι Πουλνδάμαντι ·

φράζεο, Πουλνδάμα, καί μοι νημερτές ενίοπες ' 470
ή ρ ονχ οντος άνήρ Προθ-οήνορος αντί πεφάθΡ·αι
άξιος; ον μέν μοι κακός εϊόεται, ονδε κακών ε£,
άλλα καΟίγνητος Αντήνορος ιπποόάμοιο
ή παϊς ' αυτώ γάρ ρα φνήν άγχιΰτα έφκει.

ή ρ εΰ γινώϋκων, Τρώας δ>
αχός ελλαβε ϋ-υμόν . 475

ενϋ· Ακάμας Πρόμαχον Βοιώτιον ούταΟε δονρί,

sition (zu Κ, 231 ) , hier Versstütze .
wie A, 614 . Ψ, 303 , auch σός (zu
Γ, 431) , φως , άνήρ (zu Α , 194) ,
nichts weniger als ehrenvolle Hin¬
deutung.

463f. λιχρ . άίξας, obliqueruens .
zu τ, 451 . M, 148 . —Αρχέλ . M, 100.

465 . σννεοχμός , Verbindung ,
vgl . ξννοχή Ψ, 330 , συνεχής, ε ist
vor das ursprüngliche Digamma von
έχειν getreten (vgl . έεδνα, έείχοσή .
εεχμένη wird in der Bedeutung συν¬
εχόμενη angeführt . — αστράγαλος
(x, 560) , σφόνδυλος. Der Hals wird
durch sieben Wirbel , die obersten
der Wirbelsäule des Rückgrats , auf¬
recht gehalten ; der oberste (νείατος )
derselben ist unmittelbar mit dem
Hinterhauptbeine des Kopfes ver¬
bunden. — αμφω , wie άμφοτέρω
A, 521 . vgl . K, 456 .

468 . ουδεϊ, wie ’/βονί 435 . 438 .
χλ und πλ bilden häufig keine Po¬
sition . Hier machte ουδει den Vers
zu schwerfällig. — πεσόντος , als
er (der Rumpf) fiel . .

469 . Das in den besten Hand¬
schriften stehende αύτ’ έγέγωνεν
ist irrig ; es müsste wenigstens εγε-
γώνει heissen, γέγωνα ist hier nicht

präsentisch . vgl . Ω, 703 . # , 305 . Die
Wurzel yov ist aus yo (vgl . γόος,
γόης) erweitert und heisst eigent¬
lich tönen .

470 . φράζεο, bedenke (vgl . 3 .
E, 404 ), wie φράοαι A, 83 .

471 f. vgl . N, 446 f.
473 f. χασίγνητος mit Längung

der Endsilbe in der dritten Arsis .
— φυή, von der ganzen Gestalt , wie
Γ , 208 . vgl . II , 57 f. Zur Familien¬
ähnlichkeit δ, 149 f. Aristarchs Les¬
art γάρ γενεήν setzt eine unhome¬
rische , an sich höchst unwahrschein¬
liche Bedeutung von γενεή voraus ;
denn sagen wir auch wohl er sieht
ins Geschlecht , so kann doch
kaum Geschlecht in der Ver¬
bindung mit έοιχέναι den Ge -
sch 1 ech_ts z u g bezeichnen.

475 . ευ γινώσχων . Ironisch hatte
er die Sache in Zweifel gelassen ;
denn dass er einer der zahlreichen
Söhne Antenors war, wusste er wohl;
woher, kümmert den Dichter nicht.
So kennt Patroklos auch den Eu-
phorbos (Π, 850 ) . vgl . zu 501 ff. N,
374 ff. auch zu P, 27 f.

476 f. Άχάμας , des Archelochos
Bruder , vgl . M, 99 f. — Πρόμαχος,
ein Freund des Boiotischen Heer-
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άμφι χαΟιγνήτω βεβαώς' ό δ ’ νφελχε ποδοΐιν . Ξ
τφ δ’

Αχάμας έχπαγλον έπενξατο μαχρόν άυΰας '

Αργείοι ίόμωροι, άπειλάων αχόρητοί .,
ον \hjV οϊοιΰίν γε πόνος τ έοεται χαϊ όιζνς 480
ήμΐν , αλλά πoft1 ώόε χαταχτανέεΰϋ -ε χαϊ νμμες.
φράζεοίά , ως νμίν Πρόμαχος δεδμημένος ευδει

εγχει έμω , ϊνα μήτε χαοιγνήτοιό γε ποινή
όηρόν άτιτος εη . τω χαί τέ τις εύχεται άνήρ
γνωτόν ένι μεγάροιΰιν άρής άλκτήρα λιπίοϋαι . 485

ως έφατ ' Αργείοιΰι ό 1
άχος γενετ ενξαμένοιο,

Πηνέλεφ δε μάλιϋτα δαιφρονι ϋνμόν όρινεν.
ώρμήϋη δ’ Ακύμαντος ' δ δ1

ονχ νπέμεινεν ερωήν
Πηνελέωο άνακτος . 6 δ1 ονταΰεν Τλιονήα ,
υιόν Φόρβαντος πολνμήλον , τόν ρα μάλιΟτα 490

Πρμείας Τρώων εφίλει και χτήοιν όπαΟϋεν
τω δ>

άρ υπό μήτηρ μοννον τέκεν Τλιονήα.
τόν τό>0· νπ όφρύος οντα χατ όφϋαλμοΐο 'άίμεϋλα,
εχ δ1 ώϋε γλήνην ' δόρυ (Γ όφ '&αλμοϊο διαπρό
και διά Ινίου ήλϋεν , ό 0 ’ έζετο χείρε πετάοοας 495

άμφω. Πηνέλεως δε έρυΰΰάμενος ξίφος όξν
αυχένα μέοοον έλαϋϋεν, άπήραξεν δε χαμαζε

führers Peneleos (487 ) . — ό <? νφελ¬
κε . Eben wollte Promachos ihn bei
den Füssen nach den Achaiern hin¬
ziehen. vgl . A , 258 . auch A, 492 .

479 f. vgl . A, 242 . (
— ίόμωρος,

pfeilfroh . — άπειλ . άκ ., wie άπει -
λητήρες Η, 96 , vom Grosssprechen ,
vgl . N, 219 f. Π, 200 f. — πόνος
και όιζνς, wie_ N, 2 .

481—483 . ώόε, wie ihr es uns
thut . — ενόει , wie bezeichnender
κοιμάσ&αι χάλκεον νπνον A , 241
steht . — ποινή , wie N, 659 .

484 f. άτιτος mit langem i (mit
kurzemN, 414 , wie in παλίντιτος , αν-
τίτος), wie πολντιτος in dem Orakel
hei Herodot V , 92 , 2 . — τε statt
des in den meisten Handschriften
stehenden κε (vgl . I, 159 ) , da κε
nicht heim Präes . Ind . stehen und
ενχεται kaum als verkürzter Coni .
gelten kann , noch weniger κε zu
λιπέσ -8-αι bezogen werden kann . —
άρής (M, 334 . Σ , 100) , vom Un¬

glück , ungerochen zu bleiben. Aehn-
lich όλεθρος A , 120 .

487 — 489 . Πηνέλεως . vgl . B, 494 .
— Ακάμ . Der Gen . , wie A , 335 . —
ΙΙηνελέωο, wofür Andere irrig Πη-
νελέοιο lasen , zu B, 552 . — Der
Name Ίλι-ονενς, wie Όθρν -ονενς.

490 f Φόρβας (Nährer ) , wel¬
chen Namen wir auch auf Lesbos
( I , 665 ) und später mehrfach finden .
—μάλιστα, gar s eh r .—Ερμείας . zu
B, 104 . ξ, 435 . — Τρώων, im wei¬
tern Sinne . — νπό, wie B, 742 . E,
313 . — καί knüpft frei an.

494 . ΟέμεΟ/ .α, Grund (ähnlich
wie εόος ) , der Ort , wo etwas liegt,
wird umschreibend gebraucht , wie
οτομάχοιο (λέμεΟλα P , 47 , bei He -
siod εν Ώκεανοΐο θεμέθλοις . Aehn-
lich ρίζαι i, 890 .

495 f. iv ’iov, Genick , zu E, 73.
— χείρε πετάοοας άμφω . Die ge¬
wöhnliche Formel A, 523 .
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αντγι ούν πήληχι χάρη' ετι (5
’

όβριμον εγχος η
ψν εν όφ &αλμώ. 6 (Ιέ φή χώδειαν άναοχών
πέφραόέ τε ΤρώεΟΰι xal ευχόμενος έπος ηύδα' 5θ0
είπέμεναί μοι, Τρώες, άγαυοϋ Τλιονήος
πατρί φίλω χάί μηχρί γοήμεναι εν μεγάροιΟιν
ουδέ γάρ ή Προμάχοιο δάμαρ Αλεγηνορίδαο
άνδρι φίλω ελϋόντι γανυΟΰεται , όππόχε χεν δή
εχ Τροίης Ουν νηυΰι νεώμε&α χοΰροι Αχαιών . 505

ως φάτο ' τούς d’
άρα πάντας υπό τρόμος ελλαβε γυΐα,

πάπτηνεν δε εχαΰτος, όπη φΰγοι αΐπύν όλε&ρον.
εΰπετε νυν μοι, Μοϋΰαι ,

’
Ολΰμπια δώματ εχουΰαι,

όΰτις δή πρώτος βροτόεντ άνδράγρι Αχαιών
ήρατ , επεί ρ εχλινε μάχην χλυτός ’

Εννοϋίγαιος . 510
Αίας ρα πρώτος Τελαμώνιος Ύρτιον ούτα
Γυρτιάδην, ΜυΟών ηγήτορα χαρτερο&νμων
Φάλχην δ ’

Αντίλοχος χαϊ Μέρμερον εξενάριξεν
Μηριόνης δε Μόρυν τε xal Τπποτίωνα χατέχτα '

499 f. φή, wie . zu Β, 144. —
Ein ähnlicher Vergleich mit dem
Mohnkopf Θ, 306 f. Peneleos hält
das Haupt bei den Haaren , nicht
am Speere, der im Auge sass. —
πέφραδε hier vom lauten Zurufe
(vgl . 335 ) . Zeigte kann es nicht
heissen ; denn πέφραδε könnte nur
zeigte an bedeuten, zu η , 49 .
Aristarch schrieb φή und verwarf
500 ; aber χιόδεια ist nicht Kopf ,sondern Mohnhaupt .

502 . γοήμεναι hängt vom impera¬
tivischen είπίμεναι ab.

503 — 505 . Denn so (dadurch , dass
sie ihn verloren haben) wird der Ver¬
lust des Promachos aufgewogen. —
Άλεγηνορίδης. Άλεγήνωρ ( wie Έλε-
φήνωρ) , Mannscheuend . — Auch
hier wird persönliche Kenntniss
vorausgesetzt , vgl . zu 475 . — άνδρΙ
— γαν . Aehnlich ß, 249 f. μ, 42 f.
— avv. Zenodot und Aristophanes
lasen εν, aber iv νηί, νηυσϊ stehen
nur , wo der Sinn (wie in εών εν νηί
μελαίνγ ) oder der Vers avv aus-
schliessen.

506 f. υπό—γνΐα (Γ, 34). Andere
lasen νπο χλωρόν δέος εϊλεν (θ , 77 .
X, 42 ) . — νπο ελλαβε, ergriff ,

wie νπέλαβε νοϋαος Herod . VI , 75 .
zu Σ , 411 . — οπ% , wie ( F, 25 .
α, 347 ) .

508 — 510 . vgl . Λ , 218 f. Π, 122 f.
— άνδράγρια ( vgl . βοάγρια , ζωά-
γρια ) , Attisch σκύλα, womit spolia
stammverwandt , die abgenommene
Rüstung (eigentlich das den Män¬
nern Geraubte ) , wovon gewöhnlich
allgemein εντεα, τενχεα steht . Das
Wort findet sich nur hier . — εχλινε
(E, 37) , durch seinen Einfluss . —
Die folgende Ausführung geht über
diese Bitte hinaus. Aristarch ver¬
warf die Verse.

511 f. Zwei andere Führer der
Myser werden B, 858 genannt . Die
Myser heissen N, 5 άγχέμαχοι . Als
Beiwort von Völkern kommt καρτε-
ρό &νμος nicht vor, wohl die auch hier
metrisch passenden ΰωρηκτής und
χαλχογίτων . Der Dichter wechselt
im Folgenden mit den Bezeichnun¬
gen des Tödtens . Das bei der Flucht
der Troer selbstverständliche Be¬
rauben {ανλαν. vgl . 509 f. άνδρά-
γρια ήρατο) erwähnt er nicht.

513 f. Phalkes und Morys, letz¬
terer Sohn des Hippotion , wurden
N, 791 f. erwähnt .
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Τενχρος δε Προ&όωνά τ ένήρατο χάί Περιφήτην. ο 15
Ατρείδης δ '

αρ έπειΰ·’ "
Ύπερήνορα, ποιμένα λαών,

οντα χατά λαπάρην, διά δ ’
έντερα χαλχδς άφνοΰεν

δηώοας ' ψυχή δε χατ ονταμένην ώτειλήν
εΰΰντ επειγομένη, τον de ΰχότος δϋϋε χάλνψεν .
πλείοτονς δ ’ Αίας είλεν,

'
Οιλήος ταχύς υιός ' 520

ον γάρ οι τις δμοίος έπιθπέθϋ·αι ποϋ 'ιν ήεν
ανδρών τρεΰοάντων , ότε τε Ζευς εν φόβον όρογι .

Ο . Ο

Παλίωξις παρά τών νεών.

Αυτάρ έπει διά τε Οκόλοπας χαι τάφρον έβηοαν
φενγοντες , πολλοί δε δάμεν Δαναών υπό χεροίν,
οι μεν 'δη παρ όχεοφιν έρητνοντο μένοντες ,
χλωροί νπαι δείονς, πεφοβημένοι, έγρετο δε Ζευς
”
Ιδης εν κορυφή Οι παρά χρνΰοϋ-ρόνον Ηρης . 5

515 . Προ&όων, wie wir die Na¬
men Πρό&οος, Προ&οήνωρ fanden.
— Ein Achaier Περιφήτης fällt 0,
638 . Der Name ist gleichbedeutend
mit Περίφας . zu E , 842 . vgl . Πο¬
λύφημης.

516 —518 . Ατρείδης, hier natürlich
Menelaos. vgl . P, 24 ff. — Υπερήνωρ ,
wie ein '

Υψήνωρ E, 76. iV, 411 vor¬
kommt. — δια — άφνααεν . vgl . N,
507 f. — ονταμένην, geschlagen ,
wie χαλκοτύπος T, 25 .

520 . Des kleinern Aias war an
erster Stelle 442 ff. gedacht worden.

520 . τρεσσ. άνδρών, bei der
Flucht der Männer , wozu als
nähere Ausführung tritt οτε — ορση
( Λ, 544 ). — Zum Coni , zu N, 649 .
[Der ganze Schluss von 508 ist spä¬
terer Zusatz , wogegen Lachmann
die echte Stelle 440—507 verdäch¬
tigte . 0 , 1 schliesst unmittelbar an
5 , 507 . ]

FÜNFZEHNTES BUCH .
1—150. Als Zeus beim Erwachen

die Flucht der Troer und Hektars
Unfall schaut , bedroht er Here
fürchterlich, die in grosse Angst ge-
räth . Sie verschwört sich , dass
sie den Poseidon nicht in den Kampf
getrieben , und erklärt sich bereit,
ihn zum Bückzug zu veranlassen.
Auf des Zeus Befehl muss sie selbst
die Iris und den Apollon zu ihm
berufen , was sie aber erst thut , als
sie im Olymp den Unwillen der Göt¬
ter und besonders des Ares gegen
Zeus aufgeregt hat.

1 — 3 Nach Θ , 343 - 345 . Sie
fliehen durch den Graben , über

den sie M, 251 ff. unter Hektors
Führung gesetzt , und fassen nicht
eher Stand , bis sie wieder zu ihren
Wagen gekommen, die sie M, 82 ff.
verlassen haben . Von diesem Zu¬
rückschlagen von den Schiffen führt
das ganze Buch die sonderbar aus
69 genommene Ueberschrift , wie
der Katalogos vom ersten Worte
Βοιωτία , das siebenzehnte Buch
vom Anfänge Μενελάου αριστεία,
das achtzehnte vom Schlüsse ί Οπλο -
ποιία heisst.

4 f. χλωροί , zu K, 376 . — πεφοβ .,
in die Flucht getrieben (K,
510 . Φ, 606 ) . — παρά . vgl . A , 611 .
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Οτη δ3
άρ άναΐξας, Με de Τρώας και Αχαιούς,

τους μεν όρινομένονς , τούς δε κλονέοντας όπιΰϋ-εν

Άργείονς, μετά δέ οφι Ποϋειδάωνα άνακτα.
°
Εχτορα δ’ εν πεδίφ Ιδε κείμενον, άμφϊ δ3 εταίροι
εϊαϋ·3 ' 6 δ3

άργαλέω
’έχετ άΰϋ -ματι κήρ άπινύαΰων ,

αίμ
3 έμέων, έπεί ον μιν άφαυρότατος βάΧ Αχαιών ,

τον δε ίδών ελέηΟε πατήρ άνδρών τε d-εών τε,
δεινά δ ’ νπόδρα ίδών "

ίΤρην προς μνϋ -ον εειπεν

ή μάλα δη κακότεχνος, αμήχανε, οός δόλος, Ήρη,
°Εκτορα δίον επανΰε μάχης , έφόβηΟε δε λαούς,
ον μάν οίδ\ εί άντε κακορραφίης άλεγεινής
πρώτη επαύρηαι, καί 6ε πληγηΰιν ίμάοοω.
ή ον μεμνη, ότε τ εκρέμω νψύϋεν , εκ δε ποδοΐιν

άχμονας ήκα δύω , περί χερΰί δε δεομόν ϊηλιι
χρύοεον, άρρηκταν ; αν δ 3 εν αίϋ-έρι καί νεφέληΰιν
εκρέμω· ήλάατεον δε ϋ-εοί κατά μακρόν

’Όλυμπον,

15

10

15

20

6. ϊόε. Dass er sein Auge auf die
Troische Ebene gerichtet (N , 7 ) ,
wird übergangen.

7 . Z, 14 .
8—11 . Nur zu dem zweiten τους

wird das näher bestimmende Άρ-
γείονς hinzugefügt. Erst mit 9 kehrt
Homer zu den Troern zurück , mit
Wiederholung des ϊδε (6 ) . — Hektor
ist aus seiner Ohnmacht noch nicht
erwacht ; er athmet noch schwer und
speit wieder Blut . vgl . Z, 437 ff. —
εϊα#’

, befanden sich , da εστα-
σαν nicht in den Vers ging, zu B,
255 . — έχετο (17, 109), 1 i11 an . —
ov— άφαυρ., Litotes , wie ονχ b κά¬
κιστος ρ, 415 , wo aber άλλ ωρι¬
στός folgt , vgl . 16. 78 . 228 . zu Θ, 360 .

13 f. δεινά verstärkt νπόδρα (zu
A, 148 ) , wie Hes. Scut . 445 δεινόν
νπόδρα ίδών έπεα πτερόεντα προσ-
ηνδα . vgl . Γ , 342 . — Sofort erkennt
er , dass Here ihu betrogen . — αμή¬
χανε , hier etwa heillos (zuÄ , 167) .
Das Metrum bedingte den freien
Gebrauch des Masc. (ähnlich wie
S-εός für ϋ-εά steht A, 516 ) , so
wie auch die scharfe Trennung von
αμήχανε σηώ'Ηρη. — Zu κακότεχνος
vgl . δολίη τέχνη δ, 455 .

16 f. ον μάν οίδ’
, ironischer Aus¬

druck der Drohung. Aehnlich steht
zum Ausdruck der Vermuthung
(vielleicht ) τις οίδ’

Κ εί (403 . A ,
792 . Π, 860 ) . — εί άντε , ohne ein
zwischentretendes δή , mit demsel¬
ben Hiatus , wie ξ, 67 im Vers-
schlusse εί αντόθ·’ εγήρα . — επανρη-
αι, vom Leiden (A, 410 . Z, 353 ),
wie auch γενεσ ^ αι ( Υ, 258 ) steht .

18—24 . Hier scheint , wie A, 399ff. ,
ein alter Naturmythos , etwa vom
Falle von Meteorsteinen , zu Grunde
zu liegen. Here ist eigentlich Erd¬
göttin , wie Zeus Himmelsgott vgl .
zu Z, 347 ff. — πληγήσιν ϊμάσσω .
Bei der hier geschilderten Strafe
schwebt die Sklavenzüchtigung mit
der Peitsche vor (vgl . 17) , wobei der
Sklave, mit zusammengeschlossenen
Händen oberhalb der Thüre festge¬
bunden , frei herabhängt , während
die Füsse mit Gewichten beschwert
sind . — ότε, der Zeit , wo . zu
Z, 71 . — τε κρεμώ schrieb Lehrs ,
damit der Vers nicht ohne Cäsur
sei , aber die Cäsur nach der zwei¬
ten Arsis und die Diairesis nach
dem vierten Fusse genügt , ότε τε
κρέμω mied der Dichter wohl als
übelklingend. — χρνσεον, wie alles
bei den Göttern von Gold ist. — Nach
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λϋΰαι 3 ’ ονκ εδνναΐ ’το παραοταδόν ον δε λάβοιμι , ο
ρίπταοκον τεταγών caτο βηλον , όφρ αν ικηται
γην ολιγηπελέων εμε δ ' ονδ ’ ώς ϋ-υμόν άνίει
αζηχής οδύνη Ίίρακλήος ϋ-είοιο , 25
τον ΰύ ξνν Βορεη άνεμο) πεπιϋ -ονΰα θύελλας
πέμψας επ’ άτρνγετον πόντον , κακά μητιόωΟα,
καί μιν επειτα Κόωνδ’

ενναιομένην άπένειχας'

τον μεν έγών εν & εν ρνΰάμην και άνήγαγον αντις
'Άργος ές ϊππόβοτον , και πολλά περ άί) λήθαντα. ,; ι>
τών ο αντις μνηΟω , ϊν άπολλήξης άπατάων
όφρα Ιδη , ην τοι χραίομη φιλότης τε και εννή,
ην εμίγης ελ&ονΰα ϋ-εών άπο καί μ άπάτηΟας.

coc φάτο ' ρίγηϋεν δε βοώπις πότνια '
Ιίρη ,

καί μιν φωνήϋαο
’ επεα πτερόεντα προΟηΰδα' 35

ϊοτω νΰν τάδε ΓαΙα και Ουρανός ευρύς νπερ&εν
και το κατειβόμενον Στνγός ύδωρ, ος τε μεγιΟτος
όρκος δεινότατος τε πέλει μακάρεΟΟι ϋ-εοΙΟιν,

21 lasen einige noch die gerade die
Deutung auf Meteorsteine ausfüh¬
renden Verse : Πριν y ότε όή σ’
απέλυσα πεδίων , μυδρονς δ* ενί
Τροί% κάββαλον, όφρα πέλοιτο καί
εσαομένοισι πνθ -έσ&αι . Derartige
Steine zeigte man wirklich später
in Troas . — παρασταδόν, aus Theil-
nahme. — ov ds λάβοιμι . So oft
ich einen nahm, der mich durch sein
Dringen auf ihre Befreiung erzürnte .
— ρίπτ . — όλιγ . vgl . A, 590 — 594 .
— Der Coni . Ικηται von der noth-
wendig eintretenden Folge , zu 0,513 .

24 — 30. Hier erst hören wir,
auf welche Veranlassung dieses ge¬
schehen . vgl. Ξ, 250 - 261 . Herakles
wollte eben von Ilios , das er zer¬
stört hatte (E , 640 ff.) , zur Heimat
zurückkehren . — ovo ώς , trotz
dieser argen Bestrafung . — όλιγη-
πελέων, ohnmächtig , von όλιγη-
πελής {απελος, Kraft , vgl . ενηπε -
λής, κακηπελής) . — εμε — ϋ-νμόν .
Andere lasen d-υμός (Zorn ) . — άζη-
χής {ά — ζαεχής ), durchdringend ,
gewaltig , zu ο, 3 . — ξνν, durch ,
eigentlich m i t Η ü 1 fe . — πεπι &ονσα,
verleitend , dass sie dir folgten.
— έ?ά πόντον, auf das weite Meer,

von dem Vorgesetzten Wege ab . vgl .
δ, 516 . — ρνσάμην, mit kurzem v . zu
I, 396 . — ά&λήσαντα. Herakles über¬
fiel die Koer, die ihn nicht landen
liessen , in der Nacht und tödtete
ihren König, wobei er selbst ver¬
wundet und nur durch Zeus geret¬
tet ward . So berichten die Spätem ,
die den Herakles auch auf dem
Rückwege am Gigantenkampfe in
den Phlegraiisehen Gefilden Theil
nehmen lassen.

31 —33. μνήαω . Das Fut . von
dem , was sofort geschieht , zu A,
181 . — Vor όφρα schwebt ein τών
μνήσαι in Gedanken. — χραίομη .
Zum Coni . zu Γ, 54. IV, . 649 . — ην
εμίγης . Man erwartet η nach dem
gebräuchlichen φιλότητι μίσγεσ &αι.
Der Acc . ist zu erklären , wie in
λέχος άντιόωσαν A, 31 . — Zenodot
und Aristophanes liessen 33 weg ,
der kaum nach 32 fehlen kann.
Eher könnte man die Rede mit 31
schliessen.

36— 38 . Gangbare Schwurformel
der Götter , vgl . ε, 184 — 186 . — κα¬
τειβόμενον , aus der Ober- in die
Unterwelt . — ος bezieht sich auf
die ganze vorhergehende Formel .
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<5η ϋ’
ιερή κεφαλή και νωίτερον λέχος αυτών 15

κονρίδιον , το μεν ούκ αν εγώ ποτέ μάψ όμόϋαιμι , 40
μή δι έμήν ίότητα Ποϋειδάων ενοοίχϋων
πημαίνει Τρώας τε και Εκτορα , τοΙΟι δ ’

άρήγει,
αλλά που αυτόν ϋυμός εποτρύνει και άνώγει ,
τειρομίνους δ* έπι νηυο

'ιν Ιδών έλέηοεν Αχαιούς .
αυτάρ τοι και κείνω εγώ παραμυϋηοαίμην 45
τή iμεν , ή κεν δή ΰύ, Κελαινεφές , ηγεμόνευες .

ώς φάτο · μείδηβεν δε πατήρ άνδρών τε ϋεών τε,
καί μιν άμειβόμενος επεα πτερόεντα προΟηύδα’
εί μεν δή ού γ επειτα , βοώπις πότνια Ηρη,
Ιϋον έμοί φρονέουΟα μετ άϋανάτοιοι καϋίξοις , 50
τώ κε ΠοΟειδάων γε, και εί μάλα βούλεται άλλη,
αίψα μεταοτρέψειε νόον μετά ΰόν και εμόν κήρ.
άλ/C εί δή ρ έτεόν γε και άτρεκέως αγορεύεις,
ερχεο νυν μετά φύλα ϋ-εών , και δεύρο κάλεαοον
Ίρίν τ έλϋεμεναι και Απόλλωνα κλυτότοξον . 55
όφρ ή μεν μετά λαόν Αχαιών χαλκοχιτώνων
ελϋη , και εϊπηοι Ποοειδάωνι άνακτι
παυοάμενον πολέμοιο τά ά προς δοίμαίύ ίκέοϋαι ,
"
Εκτορα δ’

ότρύνηΰι μάχην ες Φοίβος Απόλλων ,
αντις δ’

έμπνεύΰηΟι μένος , λελάϋη 4’ όδυνάων , 60
39. ιερή, mächtig . κεφαλή,

umschreibend, vgl . Θ, 281 . Σ, 82 .
Man schwört bei Allem , was einem
lieb ist . — κονρίδιον, ehelich , zu
A, 114.

41 . μή , hängt von ΐστω ab . vgl .
K, 330 . T, 261 . Φ, 374 . ε , 187 . —
Sie leugnet mit Recht , dass Posei¬
don auf ihre Veranlassung in der
Schlacht erschienen sei , indem sie ,
was sie wirklich gethau , geschickt
übergeht .

44—46 . τειρ ., wie 1, 248 . 302 . In
guten alten Ausgaben stand χτεινο-
μένονς, wie A, 410 . Ύ, 494 , wo
aber nach der zweiten oder dritten
Arsis starke Interpunktion ist. — καί,
noch dazu, dass ich ihn nicht ver¬
anlasst habe (41 f.) . — ηγεμόνευες ,
κελενης , wie αρχή I, 102.

47 . μείδησεν , als Zeichen der
Begütigung, da er sie zu allem be¬
reit sieht, wie wenig er ihr auch

traut . Auch gibt er ihr einen Auf¬
trag , von dem er weiss , wie wider¬
wärtig er ihr ist .

49 f. έπειτα , doch , zu I , 444 . —
iaov. zu N, 704 .

54 f. φνλα (umschreibend, wie
έϋνος, έϋ-νεα. vgl . Ξ, 361 . zu y, 282)
ϋεών , vom Olympos, wo diese L \
seinem Sale versammelt sind . vgl .
161 . — έλϋεμεναι , absolut , dass
sie kommen .

57 f. πανσάμενον , αυτόν . Zur
Verbindung vgl . A, 419 f. — τά
a προς δώμαϋ ’

, ins Meer . vgl . 161.
190 ft .

59 .
' 'Εκτορα tritt bedeutsam her¬

vor, dem Ποοειδάωνι entgegen, doch
ward die Wortstellung hier wohl
durch den Vers bedingt, wie auch
bei dem häufigen Versanfange Al 'av-
τος (Ξ, 402 ).

60 . Die Schmerzen hat weiter
unten (242 ) schon Zeus von ihm



215

dt νυν μιν τείρουοι κατά φρένας, ανταρ Αχαιούς
αντις άποοτρέψιμο ιν, άνάλκιδα φνζαν ενόρβας,
φενγοντες 6 ' εν νηνΰί πολνκλήιβι πέϋωΟιν
Πηλείόεω Αχιλήος. δ δ ’

άνοτήοει δν ετα 'ιρον
Πάτροκλον τον δε κτενεί έγχεϊ φαίδιμος "

Εκτωρ
'Ιλιον προπάροι &ε , πολέας δλέοαντ αίζηονς
τους άλλους, μετά δ ' υιόν έμόν Σαρπηδόνα δίον.
τοϋ δε χολωοάμενος κτενεί "

Εκτορα δΐος Αχιλλενς.
εκ τον δ άν τοι επειτα παλίωξιν παρά νηών
αΓεν εγώ τενχοιμι διαμπερές, εις δ κ Αχαιοί
Ίλιον αίπν έλοιεν Αϋ-ηναίης διά βονλάς.
το πριν δ ουτ άρ εγώ παυθώ χόλον ούτε τιν άλλον
άϋ-ανάτων ΑαναοΙΟιν άμννέμεν ένϋ-άδ’ έάΰω ,
πριν γε το Πηλείδαο τελεντηθήναι έέλδωρ ,
ώς οι νπέοτην πρώτον , εμω δ ’ έπένευΟα κάρητι ,
ηματι τω, δτ έμεΐο ί) εά Θέτις ηψατο γουνών ,
λιΟΰομένη τιμήΟαι Αχιλλήα πτολίπορθον .

6»

genommen , ehe Apollon zu ihm
kommt.

61 . φρένας , ähnlich wie μένος
Λ , 268 steht .

63 f. εν vrjvol πέσ . zu I , 235 . —
άνοτήοει, wird aufstehen las¬
sen , wird senden, ln Wirklichkeit
dringen die Troer nicht so weit vor,
nur des Patroklos Bitte bestimmt
den Achilleus.

67 . τους άλλους schliesst sehr
ungelenk an , und die Verbindung
wird kaum besser, wenn man τούς
τ άλλους schreibt . Der Vers ist
wohl ein ganz später Zusatz .

71 . ϊλιος ist sonst bei Homer
immer weiblich. Aristarch las Ίλιον
έκπέρσωσιν nach A , 164 . Man
könnte auch Ίλιον άστν vermuthen.
— Ίίληναίης . vgl . 9-, 493 . 520 . —
βονλάς . Der Plur. vom Willen , wie
λ, 437.

72 . το πριν (Z, 125) , sonst nur
von der Zukunft . — παυσω . Das
Fut . ist durchaus nothwendig . Ari¬
starch und Herodian schrieben παύω ,
das sie wohl als Fut . fassten , wie
άνύω , έρύω (zu J , 56 ) . Dies geht
eben so wenig an als das Präsens
darauf zu beziehen , dass das Nicht¬

ablassen vom Zorne schon von der
Gegenwart gelte. Anders verhält es
sich mit dem Präs , bei πάρος . —
παύειν χόλον, sonderbar von dem
Vorsatze, die Achaier so lange zu
schädigen , bis Achilleus gerochen
ist . Richtig steht es T, 67.

75—77. έπένευαα, innui , zu A,
514 . — ηψατο γούνων . A, 512 . —
έμεΐο . zu A, 343 . — λισαομένη—
πτολίπορ9ον . Θ, 372 . πτολίπορϊλος
heisst Achilleus ( Φ, 550 . Ω , 108) ,
nicht in Bezug auf Ilios (vgl. A,
163 f. I , 328 f. ) , wie Odysseus (ϋ ,
278 . vgl . a, 2) , durch dessen List
die Stadt zerstört wurde (9 , 494 f. ).

[ Die ganze Stelle 56—77 verwar¬
fen Aristophanes und Aristarch mit
Recht , während Zenodot nur 64 —
77 wegliess. Die Verkündigung der
zukünftigen Ereignisse , die nicht
einmal genau richtig ist , erscheint
hier weder dem augenblicklichen
Verhältnisse des Zeus zur Here ge¬
mäss, noch zur leichten Auffassung
des Zuhörers geboten. Auch wird
der eigentliche Auftrag , um den es
dem Zeus hier allein zu thun ist,,
durch jene Verse zu weit von dem
abschliessenden Verse 78 getrennt .
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ως εφατ - ονδ ’ άπίθ -ηϋε &εά, λενκώλενος "
Άρη , 15

βή δ’ lg
’ΐδαίων δρέων ες μαχρόν

’'
Ολυμπον .

ώς δ ’ οτ αν cug?i νόος άνερος, ος τ επί πολλήν 80

/ αίαν εληλον &ώς φρεΟι πενκαλίμηΟι νοήοη ,
εν& εϊην ή ενϋ-α, μενοινήηόί τε πολλά ,
ώς χραιπνώς μεμανία όιέπτατο πότνια "

Άρη .

ϊχετο δ ’ αΐπύν ’Όλυμπον , δμηγερέεΟΟι ό* επήλδεν
άίίανάτοι .Οι ίίεοίοι Διδς δόμοι οί δε ίδόντες 8δ

πάντες άνήιξαν καί δειχανόωντο δεπαοοιν .
ή δ ' άλλους μεν εαϋε, θεμιϋτι δε καλλιπαρήομ
δεχτό δέπας ' πρώτη γάρ έναντίη ήλϋ-ε Β-έονΟα '

καί μιν φωνήΰαο επεα πτερόεντα προΰηνδα '
'
Άρη, τίπτε βέβηκας, άτυζομενη δε εοικας ; 90

ή μάλα δή ο’
εφόβηΰε Κρόνου παίς , ος τοι αχοίτης .

την δ ' ήμείβετ επειτα ϋ-εά , λενκώλενος Άρη'

μή με, ϋ-εά Θέμι, ταΰτα διείρεο ' οίοϋα και αυτή,
οίος κείνον ϋ-νμός υπερφίαλος καί απηνής ,
αλλά Ου γ άρχε ϋ-εοΙΟι δόμοις ενι δαιτός έίοης ' 95

Dazu kommt, dass Here 146 ff. den
eigentlichen Auftrag des Zeus an
Iris und Apollon gar nicht kennt .
Auch Darstellung und Ausdruck
kennzeichnen deutlich genug den
späten Nachdichter .]

78 f. A, 195 f. Hier steht <? εξ
richtig , wie Θ, 410 , nicht das in
die meisten Handschriften gedrun¬
gene δε κατ’

, da der Olympos höher
als der Ide ist .

80—82 . Schnell wie der Gedanke,
vgl η , 36 . - Dass εϊην, nicht γην,
die richtige Lesart sei , zeigt με-
νοινήηοι (vgl . N, 79) πολλά ( e s drin -
gend verlangt ) , wodurch νοήοη
näher bestimmt wird, ήην steht nur
als dritte Person und immer im An¬
fänge des Verses (zu A, 808 ) . Der
Mann wünscht bald an diesem bald
an jenem Orte zu sein, dessen er
sich lebhaft erinnert .

85 f. Die Götter befinden sich,
wie gewöhnlich, im Sale des Zeus.
— άνήιξαν . vgl. A, 533 f. Sie ehren
sie als Königin.

87 f. Θέμιστι, von Themis , vgl .
B, 186 . P, 207 . Themis wird so

gut als Olympische Gottheit ge¬
dacht ( Y, 4) wie Dione (E, 370 ) .
vgl . ß , 68 . Hesiod nennt Metis als
erste , Themis als zweite Gattin des
Zeus . —■ d-έουοα, weil sie Here be¬
stürzt kommen sah.

90 f. άτνζομένη δε εοικας, eine
freie Satzanknüpfung statt άτνζο-
μένη είκνϊα. Setzt man das Frage¬
zeichen nach βέβηκας , so schliesst
sich ή μάλα δη weniger leicht an.
— έφόβησε, hat eingeschüch¬
tert . Natürlicher wäre freilich die
Deutung hat erschreckt .

93 f. οίσθ-α—οίος. vgl . B, 192 . —
κείνον . Die meisten Handschriften
haben εκείνον , aber Homer braucht
die Formen mit vorschlagendem ε
(auch κεϊ &ε , κεϊοε ) nur aus Bedürf-
niss . zu δ, 731 . — απηνής (zu A ,
340 ) , hier hartnäckig , wie ip, 97.

95 . άρχε, hier vom Bedienen, nicht
vom Beginnen ; denn sie sind eben
beim Mahle. Themis wird hier als
Dienerin des Mahles gedacht , wie
Δ, 2f . Hebe, zu y, 340 . Der Dich¬
ter lieht in der Darstellung des
Olympischen Lebens den Wechsel.
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ταντα δε καί μετά π &οιν άκονΰεαι άϋανάτοιΰιν , ο
οια Ζευς κακά έργα πιφανϋκεται ' ουδέ τί φημι
πάΰιν όμώς ϋ-νμόν κεχαρηΰέμεν, ούτε βροτοΐΰιν
ούτε Οεοΐς , εϊ πέρ τις ετι ννν δαίννται ενφρων.

η μεν άρ ως είποΰοα καϋ-εζετο πότνια ’
Ήρη , 100

ώχϋ-ηΟαν δ ’ άνά δώμα Διδς Β-εοί . η δ5
εγέλαοΰεν

χείλεΰιν, ονδε μέτωπον επ όφρνΟι κνανεηοιν
ΙάνΒη , πάΰιν <?ε νεμεΰΰηϋ-είβα μετηνδα '

νήπιοι, οϊ Ζηνί μενεαίνομεν άφρονέοντες.
ή ετι μιν μέμαμεν καταπανοέμεν άϋόον Ιόντες 105
η επει ηε ßiy ό 0’

αφημένος ονκ άλεγίξει
ουδ’ δ&εται· φηΰιν γάρ εν άϋ-ανάτοιοι ϋ-εοίοιν
κάρτει τε Ο&ένεΐ τε διακριδδν είναι άριοτος .
τώ εχεϋ· , οττι κεν νμμι κακόν πέμπηΟιν εκάβτψ .
ηδη γάρ ννν ελπομ Άρηί γε πημα τετνγβαι ' 110
νιος γάρ οι δλωλε μάχη ενι, φίλτατος άνδρών ,
Δΰκάλαφος, τόν φηΟιν ον εμμεναι όβριμος Άρης .

ώς εφατ ' αντάρ Άρης ίίαλερώ πεπλήγετο μηροί

χερΟι καταπρηνέοο , όλοφνρόμενος 0’
έπος ην,δα'

μη ννν μοι νεμεοήϋετ ,
’Ολόμπια δώματ εχοντες, 115

τίΰαθϋ·αι φόνον νιος ίόντ επί νηας Αχαιών,

96—98 . άκονσεαι , wenn du sie
fragst . — πιφανακετοα , offenbart ,
zu Tage bringt , vgl . M, 280 . — ονδέ
τί φημι . Alle werden in gleicher
WeiSe davon zu leiden haben . Die
Negation gehört zu κεχαρησέμεν .
— ον τε βροτοϊοιν , ein ähnlicher
Zusatz , wie μηδέ τιν άνδρών A ,
342 . vgl . Z, 180 . — κεχαρησέμεν
werde sich freuen , nicht werde
erfreuen .

101 . vgl . A , 570 . Die Götter sind
durch die Ankunft der bestürzten
Here und ihre Rede in Aufregung
versetzt.

102 f. Nur der Mund verzieht
sich zum Lachen , nicht die Stirne ;
sie lacht höhnisch , zu v, 302 . —
näoiv μετηνδα, während sie früher
nur zu Themis geredet , vgl . I, 16 .
— νεμεσση & εΐσα , über Zeus .

104— 108 . άφρον ., unsinnig , da
wir nichts damit erreichen . — άσσον
ιόντες , ihn angreifend , vgl . A,

567 . — αφημένος , entfernt (von
uns ), vgl . A, 80 ff. — άλεγ . —
ό &εται . vgl . A, 180 f. — φηαίν,
er meint . — όίακριδόν , wie M,
103.

109 . τώ εχεΆ “
, drum leidet , wie

gewöhnlich εχειν mit πέν &ος, αλγεα ,
κακό {λ, 482 ) u . ä . verbunden wird.
τώ τλήμ wäre zu hart gewesen.

110—112 . ηδη ννν , jetzt nun ,
im Sinne von eben jetzt , vgl . A,
456 . Zur Sache N , 518 ff. — ελπο -
μαι, hier von der Furcht, wie spero ,
vgl . Π, 281 . — Der Begriff von νιος
wird schliesslich noch einmal in
einem Relativsatz hervorgehoben , zu
B, 313 . — Woher Here die Sache
erfahren , kümmert den Dichter nicht .

113 f . Ααλεριό, voll , kräftig ,
wie die Schultern φαίδιμος , ατιβα -
ρός, ενρνς , ΐφ 'Ημος heissen , vgl .
Ρ, 439 . — πεπλήγετο . zu Μ, 162.

116— 118 . ιόντα , με . vgl . Β, 113.
— νηας Αχαιών , zu Ν , 31 . —
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εϊ πέρ μοι χαϊ μοίρα Διός πληγέντι χεραυνώ
χιΜθαι όμοΰ νεκύεΟΰι μεθ

’
αϊματι χαϊ χονίηΰιν .

ως φάτο , χαί ρ ίππους χέλετο Δείμόν τε Φόβον τε

ζευγνύμεν , αυτός δ' εντε εδΰϋετο παμφανόωντα . 120
ένθα χ ετι μείζων τε χαϊ αργαλεώτερος άλλος
πάρ Διός άθανάτοιΟι χόλος χαϊ μήνις ετύχθη ,
εϊ μή Αθήνη παΰι περιόείοαΰα θεοΐοιν
ώρτο δι'εκ προθύρου , λίπε δε θρόνον , ένθα θάαοοεν .
τοΰ δ' από μεν κεφαλής χόρυθ

’ εϊλετο χαϊ οάχος ώμων , 125

εγχος δ ’
εΟτηϋε Οτιβαρής από χάρος ελονΟα

χάλκεον ή <3
’ επέεΟΟι χαθάπτετο θοϋρον Αρηα~

μαινόμενε , φρένας ήλέ, διέφθορας . ή νΰ τοι αντως
ουατ αχουέμεν έοτι, νόος d’ άπόλωλε χαϊ αιδώς ,
ουχ άίεις, α τε φηοϊ θεό , λευχώλενος Ήρη, 130
ή δή νυν πάρ Ζηνός

’
Ολυμπίου είλήλονθεν ;

ή έθέλεις αυτός μεν άναπλήΰας χαχά πολλά
άφ ϊμεν Ούλυμπόνδε , χαϊ άχνΰμενός περ , ανάγκη,
αντάρ τοίς άλλοιΟι κακόν μέγα πάϋι φυτενϋαι ;
αυτίχα γάρ Τρώας μεν ύπερθΰμους χαϊ Αχαιούς 13 .>
λείψει, ό δ ’

ήμέας είϋι κυδοιμήΰων ες
’Όλυμπον ,

πληγέντι χεραυνφ , wie Zeus gedroht
hat . vgl . Θ, 12 . 455 f. — όμοΰ ve-
χϋεσσι . vgl . E, 886 . K, 298 . 349 .

119. vgl . A , 440 . Bei Hesiod
(Scut. 195. 196) stehen beide neben
Ares auf dem Streitwagen . Ares
ruft hier nach ihnen und gibt ihnen
den Befehl. Er selbst legt seine
abgelegte Rüstung wieder an.

122 . χόλος xal μήνις , synonym
verbunden , wie έρις xal νεΐχος u . ä.
— Zeus war bereits über Here,
Athene und Poseidon erzürnt , die
seinem Verbote entgegengeliandelt .

123 f. περιδ . zu E, 566 . — πρό¬
θυρου, des Hauses, nicht des Hofes.
Das Rüsten geschah im Vorhause.
Ares hatte dies eben verlassen ; sie
erreichte ihn in der αίθουσα des
Hofes. — λίπε δέ, statt λιποΰαα.
— ένθα, worauf , wie I, 194 .

125—127 . τοΰ hängt von κεφαλής
und ωμων ab, wie A, 109 . zu H,
121 f. — έστησε, an die Wand (ένώ-
πια) der αίθουσα . — ή, wie oft, bei

bleibendem Subjekte , ohne Nach¬
druck.

128 f. ήλέ , wie ήλεέ ß, 243,^
ir¬

rer , von Wurzel άλ, wovon (άλη )
άλαιός, άλααθαι . — διέφθορας , du
bist verrückt , διαφθείρειν und
διαφθείρεσθαιheissen einbüssen ,
verlieren ; ein φρένας wird dabei
oft gedacht , nicht ergänzt , zu ß, 67 .
— αίδώς^

etwas Tolles zu tliun.
130. αίεις . Das Präs ., wie bei

άχοϋειν, von der dauernden Folge ,
zu Ξ, 125.

132—134 . άναπλ . vgl . A , 170 .
Herod . V , 4 von den Leiden des
gesammten Lebens. — χα 'ι— άνάγχη .
M, 178. Ξ, 128. — φυτεΰσαι, stif¬
ten , nicht vom Sinnen, sondern , wie
μήδεαθαι , vom Schaffen.

136 f. χυδοιμ . [Λ, 324 ) , hier tran¬
sitiv , um uns in Schrecken zu
setze n . Er ist der Hauptbegriff , wo¬
von ήμέας abhängt , wie von είσι ές
”Ολυμπον. Mit dem blossen Acc . der
Person , zu der man geht , wird



μάρψει έξείης ός τ αίτιος ός τε και ονκί. ο
τώ ο αν ννν κέλομαι μεθ-έμεν χόλον νιος έήος*

ηδη γάρ τις τον γε βίην καί χεΐρας άμείνων
η πέφατ η καί έπειτα πεφήΰεταν άργαλέον δέ 140
πάντων ανϋ-ρώπων ρνΰϋ-αι γεί’εήν τε τόκον τε.

ως είπονο ϊδρνϋε ϋρόνω ΐνι ϋονρον Δρηα.
Πρη δ' Απόλλωνα καλέοϋατο δώματος εκτός
Ίρίν & , η τε ϋ-εοίΟι μετάγγελος ad-ανάτοιθιν '
καί ΰφεας φωνήΰαβ έπεα πτερόεντα προοηνδα' 145
Ζενς οφώ εις

’
Ίδην κέλετ έλϋ-έμεν όττι τάχιϋτα·

αντάρ έπην έλϋ-ητε, Διός τ εις ώπα ΐόηοίίε,
ερδειν, όττι κε κείνος έποτρννη καί άνώγη.

η μεν αρ ώς είπονϋα πάλιν κίε πότνια ’
Ηρη,

εζετο δ* είνί ϋρόνρν τώ δ 3 άίξαντε πετέοίίην . 150
'
Ίόην δ* ικανόν πολνπίδακα , μητέρα ϋ-ηρών ,

ενρον δ*
ενρνοπα Ερονίδην άνά Γαργάρω άκρφ

ήμενον άμφί δέ μιν ϋ-υόεν νέφος έΰτεφάνωτο.
τώ δέ πάροιίά ελΟύντε Διός νεφεληγερέταο
βτήτην ονδέ βφωιν ίδών έχολώοατο ϋ-νμφ , 155
οττι οι ώκ έπέεΰΰι φίλης άλόχοιο πι&έο&ην .
Ίριν δέ προτέρην έπεα πτερόεντα προΰηνδα"

13άΰκ ίί) ι, Ίρι ταχεία , ΠοΟειόάωνι ανακτι

ίέναι nicht verbunden. — μάρψει .
vgl . S, 257 . — ος τ — ονκί . vgl .
Ν, 278 . _

138 . νιος, Gen . des Grundes, wie
Θ, 124 . — έήος, wie A, 393 .

139—141 . Bei ηόη schwebt nur
das πέφαται vor ; erst später fällt
der Redenden auch die Beziehung
auf die Zukunft ein. — Der Schluss¬
satz ist nicht ganz zutreffend , da
es sich nur von Göttersöhnen han¬
delt. — τόκον, Abkunft , synonym
mit γενεή , wie H, 128 .

142 f. Ares lässt sich , ohne etwas
zu erwiedern , von Athene in den
Sal zurückführen , was der Dichter
übergeht. — Ίδρυσε, liess ihn sich
setzen , vgl . B, 191 . γ, 37 . — Απόλ¬
λωνα , mit der gangbaren Längung
des a in den Casusformen. — δώ¬
ματος έκτος, in den πρόδομος oder
in die αυλή des Palastes .

144. μετάγγελος , internuntia .
Ilias II . 2. Aufl .

147 f. Die Mahnung entspricht
ganz dem , was sie dem Zeus ver¬
sprochen , und ihrer , wie der Athene
Ueberzeugung, dass aller Widerstand
vergeblich . Dass Apollon den Tro¬
ern günstig , weiss sie wohl ; was
Zeus . ihm und der Iris auftragen
will , kann sie nur ahnen . — ερδειν,
hier imperativisch . Nie beginnt
ρέζειν den Vers , zu Ξ, 261 .

151 —219 . Ankunft der Iris und
des Apollon hei Zeus. Zuerst wird
Iris an Poseidon abgesandt, der sich
nur schwer dazu versteht, die Schlacht
zu verlassen.

151 f . Θ, 47 f. A , 498 f. — άκρφ.
zu Ξ, 352 .

153—155 . νέφος, zu N, 523 . —■
έστεφάνωτ o . zu E, 739 . — πάροιΑε
Αιός στήτην. zu Γ , 162 . — ουδέ —
πι & . Er war erfreut über ihre Be¬
reitwilligkeit .

158 f. βάσκ —■ ταχεία , θ, 399.
15
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πάντα τάδ ’ άγγείλαι, μηδέ ψενδάγγελος είναι. 15

παυΰάμενόν μιν άνωχβτ μάχης ήδε πτολέμοιο 160

ερχεβϋ -αι μετά φϋλα θειον η εις άλα δίαν.
εί δέ μοι ονκ επέεΰϋ έπιπείϋεται αλί άλογήϋει,
φραζέΰίίω δη έπειτα κατά φρένα καί κατά θυμόν ,
μή μ ουδέ κρατερός περ έών έπιόντα ταλάΰΰη
μεϊναι, έπεί εο φημϊ βίη πολύ φέρτερος είναι 165
καί γενεη πρότερος ' τον δ’ ονχ όθεται φίλον ήτορ
ίΰον έμοί φάοθ -αι, τόν τε ΰτνγέονΟι καί άλλοι .

ως έφατ ' ovif άπίϋηαε ποδήνεμος ώκέα Ίρις,
βή δέ χατ Ίδαίων δρέοον εις

’Ίλιον ίρήν .
ως δ ’ οτ αν εκ νεφέων πτηται νιφάς ήέ γάλαζα 170
ψυχρή νπδ ριπής αίϋ-ρηγενέος Βορέαο,
ως κραιπνώς μεμανΐα διέπτατο ώκέα Ίρις,
άγχοϋ δ '

ίοταμένη προοέφη κλντδν ’
ΕννοΟίγαιον

άγγελίην τινά τοι, Γαιήοχε κνανοχαΐτα,
ήλίϊον δενρο φέρονΰα παραί Διδς αίγιόχοιο . 175
πανοάμενόν ο έκέλενΰε μάχης ήδέ πτολέμοιο
έρχεΰθ -αι μετά φϋλα θεών ή εις άλα δίαν,
εί δέ οι ονκ έπέεοο έπιπείοεαι, άλΧ άλογηΟεις,
ήπείλει καί κείνος έναντίβιον πολεμικών
ένϋ -άδ ’ ελεν6εΰ &·αι ' 6ε 0 ’

νπεξαλέαβθ -αι άνώγει 180

χείρας , έπεί οέο φηοί βίη πολν φέρτερος είναι
— μηόε — είναι , nachdrücklicher
als άτρεκέως (Β, 10) .

161 f. μετά φϋλα θ-εών, wie 54.
— ονκ έπιπείσεται , άπιθήσει . —
άλογείν, nur hier , unverständig
sein . Auch άλογος kommt nicht vor,
λόγος sonst nur unten 893 und a , 57.

164 f. μή führt das ihm Bevor¬
stehende ein , wie bei den Verbis des
Fürchtens , vgl . E , 311 . — έπιόντα ,
w ie άσσον ιόντες 105 . vgl . 179 f.
— εο, wie αεο 181 . Besser beglaubigt
ist die Lesart εν , aber die zusam¬
mengezogene Form braucht Homer
nur da, wo der Vers so ausschliesst ,
wie auch φράζεν , ε'πεν , ε'λεν neben
φράζεο u . s . w . stehen , zu li , 146.

166 f. γενεη . vgl . Δ, 60 . B , 707 .
Z, 24 . I , 161 . — ονκ όθεται ,
schreckt nicht zurück . — ίσον
— φάσθαι , wie A, 187 . — τόν τε
— άλλοι. Η, 112 .

170 — 172 . vgl . 80—83 .( ιρνχρή ,
bezeichnendes Beiwort . — υπό ριπής
(zu A , 276 ) gehört enge zu πτηται .
— αίίλρηγ., kältezeugend . Die
richtigere Form αίθρηγενέτης ε, 296 .
Auf γενής ( von γένος) werden ge¬
wöhnlich nur Wörter passiver Be¬
deutung gebildet . Aber vgl . άτερ-
πής, αίνοπαθής .

174 f. Der Voc . κνανοχαΐτα steht
nie substantivisch, nur Κνανοχαί -
της Y, 144^ i, 536 . — παραί Αιός
gehört zu ήλθον.

176 . έκέλενσε, wie B, 28 , das
Jmperf. 179.

179— 181 . Iris konnte 163 nicht
wörtlich wiedergeben. — καί, Gegen¬
satz zu dem blossen Befehl 174 ff.
— πολεμίξων . Das Fut ., wie 136 .
Andere lasen πολεμίζων . — χείρας ,
von der Gewalt, vgl . 196 . 228 .
A, 298 .
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χαϊ γενεή προτερος ' οόν (Ϋ ονχ όθιται φίλον ήτορ ο
ίβόν οι φάϋΡαι, τόν τε ϋτνγέουοι χαϊ άλλοι.

την de μέγ όχϋ-ηΟας προΰέφη χλντός Εννοΰίγαιος '

ω πόποι , ή ρ άγαϋ-ός περ εών νπέροπλον έειπεν, 185
ει μ όμότιμον Ιόντα βίη άέχοντα χαϋ-έζει .
τρεις γάρ τ’ έχ Κρόνον είμεν άόελφεοί, ονς τέχετο 'Ρέα ,
Ζευς χαϊ εγώ, τρίτατος <Ϋ νίίόης, ένέροιΰιν άνάοΰων.
τριγβϊά δε πάντα όέόαΰται, έχαοτος ό ’

έμμορε τιμής ■

ή τοι έγών έλαχον πολιήν άλα ναιέμεν αίεί 190
παλλομένων , Αίδης ό'

έλαχε ζόφον ήερόεντα,
Ζευς ό’

έλαχ ουρανόν ενρνν εν αίϋ-έρι χαϊ νεφέληοιν.

γαΐα ό1 έτι ζννή πάντων χαϊ μαχρός
’Όλυμπος.

τφ ρα χαϊ οντι Αιός βέομαι φρεΟίν, άλλα tχηλός
χαϊ χρατερός περ έών μενέτω τριτάτη ένϊ μοίρη . 195

χεροϊ δε μήτι με πάγχυ xaxov ώς όειόιΰοέοΐϊω'

Ρνγατέρεϋϋιν γάρ τε χαϊ νίάοι βέλτερον εϊη
εχπάγλοις έπέεοΰιν ένιΰΰέμεν, ονς τέχεν αυτός,
οϊ έϋ-εν ότρΰνοντος άχονΰονται χαϊ άνάγχη.

182 f. σόν ά ’ ονκ . Hier geht sie
in die direkte Rede über . [Die bei¬
den Verse hielt Aristarch hier für
echt , dagegen verwarf er sie 166 f.
Sie scheinen aber an beiden Stellen
angeflickt . Eine Zuthat der Iris
können sie nicht sein , die erst 201 ff.
selbständig mahnend eintritt .]

186 . βίη άέκοντα . vgl . Ή, 197 .
— καϋ-έξει, coercebit , hemmen
will (nach seinen Worten ) .

187 . ix Κρόνον-ονς statt des ge¬
wöhnlichen ονς νπό Κρόνω . — Ρέα
einsilbig, wie zuweilen ρέα (M, 381 .
N, 144) . (189. πάντα , die ganze Erbschaft ,
aber freilich mit einer Ausnahme
( 193) . — τιμή , von der Herrschaft ,
vgl . A , 278 .

191 . παλλομένων, ήμέων . vgl . Γ,
210 . Herod . III , 128 . Andere Wen¬
dung Ω, 400 . — ζόφος, das Dun¬
kel (der Unterwelt ), zu y, 335 .

193 . έτι, da über sie nicht gelost
ward . — ξ,ννή, mit dem Gen . des
Antheils, wie κοινός häufig bei Plato ,
wie Conviv . p . 205 A . : Τόν έρωτα
τούτον κοινόν είναι πάντων ανθ -ριο¬
πών . — πάντων , άόελφεών . — Der

Olympos als Götterberg wird hier
vom Himmel als Erbtheil des Zeus
( 192) auf eine vom sonstigen Ge¬
brauche abweichende Weise ganz
bestimmt geschieden.

194 . βέομαι (βέ % Π, 852 . Ω, 131) ,
Fut . (vgl . πίομαι ) , verkürzt aus
βείομαι ( .X 431 ) , von der Wurzel
ßi ( wovon βίος ) , deren i in ει im
präsentischen Stamme verlängert
ward , wie das von είμι , εϊ'κω . Frei¬
lich fällt es sehr auf , dass bei der
Kürzung des ει nicht das ursprüng¬
liche i eintritt . Von βιόω hat Ho¬
mer kein Fut . — Αιός φρεοίν , nach
des Zeus Sinn (Befehl). — έκη-
λος, ohne sich um mich zu küm¬
mern . Den Gegensatz bildet 196.

196 . χεροϊ , βί %. vgl . 181 .
197 f. Dem begründenden Satz

„ denn ich werde mich nicht an ihn
kehren “

, gibt er eine scharfe Wen¬
dung. — &vy. καί νίάοι . Der Dativ
im Sinne von bei , unter , vgl . A,
95 . ένίσσειν steht nur mit dem Acc .
Der gedachte Gegensatz ist ή εμοί.
— έ&εν, hier unbetont . Anders P,
128 . — καί ανάγκη , stehender Ver¬
schluss, gleich einem άέκων.

15*
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τον <5
3

ήμείβετ έπειτα ποδήνεμος ώχέα Ίρις' 15
οντω τ άρ δή τοι, Γαιήοχε κνανοχαΐτα, 201
τόνόε φέρω Δα μνθ -ον άπηνέα τε κρατερόν τε ;
η τι μεταΟτρέψεις ; Οτρεπται μεν τε φρένες έΰϋ-λών.
ο

'ίοΗ, ως πρεϋβντέροιΰιν
’
Εριννες αιεν επονται .

την δ ’ άντε προΰέειπε Ποβειδάων ένοΰίχ &ων -205
Ίρι &εά, μάλα το ντο έπος κατά μοίραν έειπες '

έΰθ -λόν και το τέτνκται , δτ άγγελος αϊοιμα είδη ,
άλλα τόό ’ αίνον άχος κραδίην και Άνμον ικάνει ,
όππότ αν Ιΰόμορον και ομη πεπρωμένον αϊοη
νεικείειν εϋέληόι χολωτοιβιν έπέεΰΟιν . 210
άλΐ. ή τοι νυν μέν γε νεμεΰΰηϋ-εις νποείξω .
άλλο όέ τοι έρέω , και άπειλήοω τό γε ίλνμώ '
αϊ κεν άνευ έμέθ-εν και Δίληναίης άγελείης ,
Ηρης

’
Έρμείιο τε και Ήφαίΰτοιο άνακτος

Ίλιον αϊπεινης πεφιδήϋεται, ονδ * έ&ελήϋει 215
έκπέρΰαι , δονναι δε μέγα κράτος

’
Αργείοιβιν,

ϊότω τοϋιΊ , δτι νώιν άνήκεΰτος χόλος έϋται.
ώς ειπών λίπε λαόν Δγ̂ αιικδν ’

Εννοϋίγαιος ,
δννε δε πόντον Ιών , πόίλεοαν

201 f. οντω, also , hiernach , nach
deiner Aeusserung . vgl . B, 158 . —
τ %ρ, statt des überlieferten γάρ, wie
K, 61 . Es knüpft an die Erwiede¬
rung an . Im Deutschen kann man hier
zwar denn übersetzen , aber dieses
denn ist nicht begründend , sondern
gleich dann . Ganz anders steht γάρ
nach der Anrede , wie A, 123.

203 . ή τι μεταστρ . ; oder wirst
du etwa den Sinn ändern ? νόον
( 52. vgl . K, 107) wird hinzugedacht ,
wie hei gangbaren Redeweisen oft
das Obiekt ausgelassen wird. vgl .
έλαννειν (Ίππον ) ,άναβαίνε ι.ν, ένιέναι
(νηα). — οτρεπταί . vgl . I, 497 .

204 . Ein besonderer Grund zur
Nachgiebigkeit. — Έριννες . zu I,
454 . — επονται , von der Bereit¬
willigkeit zur Rache , vgl . A, 314 .
Iris zeigt sich hier nicht bloss als
Botin ; sie selbst wünscht gar sehr,
Zeus möchte nichtgereizt werden, was
alle Götter bitter empfindenwürden.

208 . zu &, t
147.

209 f. ίσόμορον wird verstärkt
durch das ausführende ίση πεπρ . at 'otj

δ ηρωες Αχαιοί .
(vgl. A, 418 ) . — έθέληοι , τις , ob¬
gleich der besondere Fall vorschwebt.

211 f. νεμεσοηθείς , hier aus
Scheu , mit Bezug auf 204 . —
άπειλήοω , wie A, 181 . — θνμω ,
ernstlich , wie v, 301.

213 f. ανεν έμέθ -εν , wider
meinen Willen . — "Ηρης, ohne
τε . zu Ξ, 380 . — Hermes und He¬
phaistos sind bisher noch nicht als
Gegner von Ilios hervorgetreten , wie
sie erst Y, 35 if. erscheinen .

[212 —217 hat Aristarch mit Recht
als ungehörig verworfen . Aber auch
211 (nach 227 ) gehört dem einschie¬
benden Rhapsoden an. Nach 210 ist
die Aeusserung , er wolle nachgeben,
nicht an der Stelle, vgl . Θ, 147 ff.]

219 . Poseidons Wagen wird hier
nicht erwähnt . Dass er in das Meer
taucht , muss sich auf das Meer hei
Aigai (N, 21 f.) beziehen. — πόθε -
oav von der nächsten Zeit nach
Poseidons Entfernung , vgl . B, 703
— 706 . Durch Wegfall des Verses
würde die Stelle nicht verlieren .
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και τότ Απόλλωνα προοέφη νεφεληγερέτα Ζευς ' ο
έρχεο ννν , φίλε Φοίβε, με& 'Έκτορα χαλκοκορνΟτήν 221

ηδη μεν γάρ τοι Γαιήοχος έννοοίγαιος
οίχεται εις άλα δίαν, άλενάμενος χόλον αίπύν
ημέτερον μάλα γάρ κε μάχης έπύ& οντο και άλλοι,
οϊ περ νέρτεροί είοι &εοί, Κρόνον άμφίς εόντες . 225
«22« τόδ ημεν εμοι πολύ κέρδιον ηδέ οι αντω
έπλετο, όττι πάροιθ-ε νεμεΟΟηϋ-είς υπόειξεν
χεΐρας εμάς , έπεϊ ου κεν άνιδρωτί γ έτελέθϋ·η .
άλλα ΰν γ εν χείρεΟΟι λάβ? αιγίδα {λυϋανόεΟΰαν
την μάΧ επιΟΟείων φοβέειν ηρωας Αχαιούς. 230
Οοι δ* αντω μελετώ, Κκατηβόλε, φαίδιμος

°
Εκτωρ'

τόφρα γάρ ουν οι εγειρε μένος μέγα, όφρ άν Αχαιοί
φενγοντες νηάς τε καί ΕλληΟποντον ϊκωνται.
κείϋεν δ3 αυτός εγώ φράϋομαι έργον τε έπος τε,
ως κε και αϋτις Αχαιοί άναπνεΰΰωΟι πόνοιο . 235

ως έφατ ' ονδ*
άρα πατρός άνηκουΟτηοεν

"Απόλλων,
βή δε κατ’ ’ΐδαίων ορίων ϊρηκι έοικώς
ώκέι , φαΟΟοφόνω, ός τ ώκιΰτος πετεηνών .

220 —262 . Zeus sendet den Apol¬
lon sum Hektar . Ber Gott gibt sich
ihm su erkennen , und fordert ihn
unter Zusicherung seines Beistan¬
des sur Verfolgung der Achaier auf .

224—226 . ημέτερον, έμόν, ohne
Andeutung besonderer Würde , vgl .
A, 30 . — Es würde ein so gewalti¬
ger Kampf geworden sein , dass selbst
die Titanen ihn vernommen hätten ,
vgl . Y, 61 ff. Ξ, 274 . — πύ & οντο,
wie 379 . Σ, 530 . — νέρτεροί für
ένέρτεροι (E, 898 ) , wie νέρ& ε .

227 f. vgl . 211 . 180 f. — νπόειξεν ,
prägnant weichend floh ; deshalb
der Acc . , da sonst der Dat. stehen
müsste, χερσίν έμης wäre zweideu¬
tig gewesen. Auch hat sich Homer
εμής, τεής (wie εής ) nur bei unmit¬
telbar darauf folgendem υπό oder
εν χερσίν gestattet .— ov— άνιδρωτί .
vgl . Θ, 512 . Δ, 27 .

229 f. vgl . E , 738 ff. — την μάλ’
έπισσείων . vgl . Λ , 167 . Die besten
Handschriften lesen τή.

231. aol δ ’ αντω muss den Gegen¬
satz zu 229 f. bilden : denn unmög¬
lich kann es der Gegensatz zu κεϊ &εν

αυτός 234 sein. — Der Aigis bedient
sich Apollon erst später (320 ff.),
und das kann am wenigsten des
Zeus Sorge sein , dem es zunächst
darum zu thun ist , den Hektor wie¬
der auf den Kampfplatz zu bringen.

232 f. γάρ οϋν knüpft die Erklä¬
rung an , was er bei Hektor thun
solle, vgl . A, 754 . — Ελλήσποντον,
wie Homer A, 409 zu πρνμνας αλα
hinzufügt. vgl . Σ , 150 ,

234 f. vgl . 69 ff. — κεΐϋ -εν, wie
immer , örtlich . — Formelhaft tritt
έπος zu έργον hinzu.

[231 —235 verwarfen Aristophanes
und Aristarch , aber dann fehlte ja
der eigentliche Auftrag des Zeus an
Apollon. Vielmehr sind 229 —231
und auch wohl 222—228 und 234 f.
zu streichen .]

236 . ονδέ πατρός άνηκονοτηοεν
{Π, 176 . Y, 14) , wie gewöhnlich
ονό1 άπί &ηοε ohne Casus.

237 f . Auch hier geht der Ver¬
gleich auf die Schnelligkeit, vgl .
80 ,ff. 170 ff. N, 62 ff. — φασσο¬
φόνος ist nur Beiwort , bezeichnet
keine besondere Art . — ωκιστος.
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ενρ υιόν Πριάμοιο όάιφρονος,
'
Έχτορα διον, 15

ημενον , ονό * ετι κείτο, νέον 4’
εΰαγείρετο ϋνμόν , 240

άμφ'ι ε γινώοκων ετάρονς, αταρ άθϋ·μα χάί ιόρώς
πανετ , επεί μιν εγειρε Αιός νόος αίγιόχοιο.
άγχον 4 ’ ίΰτάμενος προοεφη εχάεργος Απόλλων
°Εκτορ, νί 'ε Πριάμοιο, τι ή ό '

ε Ον νόϋφιν απ άλλων

ήο όλιγηπελέων ; ή που τί οε κήόος ικάνει ; 245
τον (Γ όλιγοόρανέων προοέφη χορνϋαίολοα Έκτωρ '

τις ό 'ε Ον εΰϋι, φίριοτε ϋεών , ος μ εϊρεαι άντην ;
ονχ άίεις, ό με νηνΟ

'ιν επι πρυμνήοιν Αχαιών
οΰς ετάρονς όλεκοντα βοήν άγαϋ-ός βάλεν Αίας
χερμαόίω προς Οτήθος , επαυΟε ό'

ε ϋ-ονριόος αλκής ; 250
και όή εγώ γ εφάμην νεκυας και όώμ Αίόαο

ήματι τώδ“ ϊξεΰϋ-αι, επεί φίλον άιον ήτορ.
τον ό3 άντε προΰέειπεν άναξ εχάεργος Απόλλων

ϋ-άρΟει νυν τοιόν τοι άοΟΟητήρα Ερονίων
εξ Αδης προέηκε παρεΰτάμεναι καί άμννειν , 255
Φοίβον Απόλλωνα χρυοάορον, ος ΰε πάρος περ
Das Masc. durch Attraktion statt
des Neutrums, wie v, 87 , auch bei
römischen Dichtern . Catuli pha¬
selus ille navium celerrimus .

240 f. Eben war er wieder zur
Besinnung gekommen . Der Gegen¬
satz 10. vgl . £, 458 . — Für γινώσκων
sollte eigentlich καί έγνω stehen .

242 . εγειρε . Von der Wirkung aus
der Ferne (τηλόθεν , y, 231 ) . — νόος,
vom Willen, wie auch φρήν steht .

244 f. Apollon will hiermit bloss
das Gespräch einleiten. — τί ή δέ,
wie Ξ, 264 . — όλιγηπ . zu 24. —
ή — ικάνει . Erzweifelt daran nicht ;
Hektor soll ihm nur erzählen , was
ihn betroffen, vgl . dagegen A, 362 .
— κήδος , vom wirklichen körper¬
lichen Leiden (77,516 ) , meist in der
Mehrheit , synonym mit άλγος und
πήμα , wogegen άχος und πένθος
auf die Empfindung des Schmerzes
gehen.

246 . όλιγοδρανέων , kraftlos ,
wie im Einführungsverse von Reden
(71, 843 . X, 337 ) regelmässig steht ,
nie όλιγηπελέων , von dem schwer
Redenden , von δράνος, Kraft .

247 . vgl . X, 123 . Dass es ein

Gott sei , der vor ihm steht (άντην)
und ihn anredet , erkennt er .

248 f. ονκ άίεις , wie 130 . Er
redet ganz so , als ob ein Sterbli¬
cher vor ihm stände . — βοήν αγαθός
(zu B, 408 ) , meist Beiwort des Me¬
nelaos und Diomedes, des Aias nur
noch P , 102 , des Hektor N, 123 .
0 , 671 .

252 . άίειν, hier mit Längung des
a aus metrischer Noth , verhau¬
chen , vom schweren stossweisen
Athmen, wofür άίαθειν 77, 468 . Y,
403 , άποκαπνειν X, 467 . Die Wur¬
zel ά mit schliessendem Digamma
(vgl . άσθμα , άήναι, άελλα , αήρ)
ward im präsentischen Stamme durch
ein i erweitert , wie δαίειν, καίειν ,
κλαίειν , und von diesem erweiterten
Stamme bildete sich άί-αθειν ( vgl .
βιβάσθειν ) , wie von άίειν fühlen
αιαθεαθαι , αίαθάνεαθαι .

254 . τοΐον, einen so starken , dass
du dies thun darfst . — άοσσητήρ,
Helfer , eigentlich Mitsorger .
Das zu Grunde liegende άοσαος
(άόθιος ) kommt vom Stamme οθ
(οθεσθαι ) .

256 1. πάρος-ρνομαι . vgl . A , 553 . —
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ρνομ , δμώς αντον τε κα '
ι αίπεινδν πτολίεϋ -ρον . ΐ5

alt άγε νυν ιππενΟιν έπότρννον πολέεΟΰιν

νηνΰϊν επι γλαφυρηΟιν ελαννέμεν ώκέας ίππους -

αύτάρ εγώ προπάροιϋε κιών ϊπποιοι κέλευί9·ον 260
πάοαν λειανέω, τρέψω ό ’

ηρωας
‘Αχαιούς.

ώς είπών έμπνενβε μένος μέγα ποιμένι λαών ,
ώς ό ότε τις ΰτατός ίππος , ακοοτήΰας έπι φάτνη ,
δεΰμδν άπορρήξας ϋ -είη πεόίοιο κροαίνων ,
είωίλώς λονεΟϋ -αι έυρρεϊος ποταμοίο , 265
κυδιόων νψον δ 'έ κάρη έχει , άμφί ό'ε χαΐται
ωμοις άίοοονται : δ ί) ‘

άγλαιηφι πεποιϋ -ώς ,
ρίμφα ε γούνα φέρει μετά τ η&εα και νομδν ίππων

ως
"
Εκτωρ λαιψηρά πόδας και γοννατ ενώμα

δτρννων ιππήας , έπεϊ ϋ -εοΰ έκλνεν ανδήν . 270
οι δ '

, ωΰτ η έλαφον κεραδν η άγριον αίγα
εΰϋεναντο κϋνες τε και άνέρες άγροιώται -

τον μέν τ ηλίβατος πέτρη και δάοκιος ύλη
εΐρύοατ , ουδ ’

άρα τέ ΰφι κιχήμεναι αϊΰιμον ήεν

όμως αυτόν — πτολ ., nachträgliche
Erweiterung des σέ (256 ) . vgl . Φ,
521 . Ν, 331 . Ρ, 152 . Anderer Art
ist Ζ, 17 f. — πτολίε &ρον, immer am
Schlüsse des Verses , nie πολίεθ -ρον.

258 —261 . Die Troer sollen jetzt
auf den Wagen die Achaier über
den Graben bis zu den Schiffen ver¬
folgen, da Apollou ihnen den Weg
ebneD wird . Des Fussvolkes wird
nicht gedacht . — εποτρννειν , hier
mit dem Dat. , wie Π, 524 f. κ, 531 .

263—380, Die Helden der Achaier,
durch Hektors Wiedererscheinen
schrecklich überrascht , leisten tapfern
Widerstand, bis Apollon durch das
Schütteln der Aigis sie in Furcht
setzt . Sie fliehen über den Graben,
den Apollon vor den nachdringenden
Troern ebnet , bis zu den Schiffen .
Nestors verzweifelndes Gebet . Ein
diesem günstiger Donnerschlag be¬
feuert die Troer noch mehr, die über
die von Apollon niedergeworfene
Mauer zu den Schiffen Vordringen,
welche die Achaier vertheidigen.

263—268 . Z, 506 — 511 . Der Ver¬
gleich geht auf die Raschheit .

269 . Kann auch λαιψηρά Bei¬

wort von γοννατα sein ( Y, 93) , so
scheint es hier doch eher adverbial
zu fassen , wie κραιηνά (E, 223 ) ,
wofür κραιπνως gerade nach ως 83 .
172 . Es ist die einzige Stelle im
Homer, wo ein früheres Gleichniss
ganz wiederholt wird, zu Π, 482.

271 — 276 . Eine doppelte Verglei¬
chung, da der beherzte Muth und
das plötzliche Umschlagen desselben
in ängstliche Furcht die Verglei¬
chungspunkte bilden, vgl . A, 474 ff.
N, 137 ff. P, 725 ff. — ol, die Geg¬
ner ; es wird 277 aufgenommen, zu
B, 454 . - 271 f. vgl . Γ, 24 . A,
549 . — ηλίβατος , hart , Weiter¬
bildung von α-λιψ, vom Stamme λιβ .
Spätere nahmen es wegen der ste¬
henden Verbindung mit πέτρη , in¬
dem sie sich an die uahe liegende
Deutung sonnenbewandelt hiel¬
ten , für h och , und so führte es
Xenophon, der manches Homerische
hat , auch in die Prosa ein ( Anab .
I , 4 , 4) . Neuerdings hat man es gar
brombeerb ewachsen (von βα¬
τός und der Wurzel von αλη ) er¬
klären wollen. — re ist verschoben ,
wie B, 136 . — σφι — αϊσιμον ήεν,
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των δέ θ ' υπό Ιαχής έφάνη λϊς ήνγένειος Ο
εις οδόν, ahpa δε πάντας άπέτραπε και μεμαώτας ' 276
ώς Δαναοί εΐως μεν δμιλαδόν αΓεν εποντο ,
ννΰΰοντες ξίψεοίν τε και έγχεϋιν άμφιγνοιΟιν
αντάρ επε'ι ϊδον °

Εκτορ έποιχόμενον Οτίχας άνδρών ,
τάρβηΰαν , παΟιν δε παραι ποΰ 'ι κάππεοε θυμός . 280
τοΐϋι δ ' έπειτ αγόρευε θόας , Άνδραίμονος υιός ,
Αίτωλών οχ αριοτος , έπιοτάμενος μεν ακοντι ,
έόθλός δ' εν Οταδίη , αγορή δέ έ παΰροι

'
Αχαιών

νικών , όππότε κούροι έρίοοειαν περί μύθων
ο ΰφιν έυφρονέων άγορήοατο και μετέειπεν 285
ώ πόποι , ή μέγα θαύμα τόδ '

όφθαλμοίβιν όρώμαί '

οιον δ ' αντ' έξαύτις άνέοτη , κήρας άλνξας,"
Εκτωρ , ή θήν μιν μάλα έλπετο θυμός έκάϋτου
χεροιν υπ Αϊαντος θανέειν Τελαμωνιάδαο .
αλλά τις αΰτε θεών έρρύοατο κα 'ι έοάωΰεν 290
°
Εκτορ , ο δή πολλών Δαναών υπό γοΰνατ έλυΰεν,
ώς και νύν εϋΰεϋθαι όίομαι ' ον γάρ άτερ γε
Ζηνός εριγδοΰπου πρόμος ιΰταται ώδε μενοινών .
άλΖ άγεθ

'
, ώς αν έγών εϊπω , πειθώμεθα πάντες .

πληθύν μεν ποτι νήας άνώξομεν άπονέεοθαι · 295
αυτοί δ'

, όΰΟοι άριΰτοι ένι Οτρατώ ευχόμεθ
' είναι ,

ϋτείομεν , ει κε πρώτον έρύξομεν άντιάΰαντες ,
δοΰρατ άναβχόμενοι ' τον δ' οϊω και μεμαώτα
θυμώ δείΰεβθαι Δαναών καταδύναι όμιλον .

sollten sie ( die άνέρες άγροιώ -
ταή . vgl . Ε, 674 . Φ, 495 . — ήνγέ-
νειος , gleich ενγενής , bezeichnet
die ganze edle Erscheinung des Kö¬
nigs der Thiere . Schon die Alten
erklärten es irrig von γενειον, das
sie hier willkürlich als Bart oder
Mähne fassten, zu δ, 456 .

277 f. εϊως, eine Zeit lang ,
wie M, 141 . N, 143 . — ννσοοντες
— άμφιγνοιοιν . N, 147.

280 . παραί noal κάππ ., sank
vor die Füsse , zu Boden (vgl .
TI, 741 f.) ; wir sagen es entfiel .

281 —284 . Θόας . vgl . N, 216 ff.,
wo Poseidon seine Gestalt ange¬
nommen hat . — ακοντι , im Speer¬
wurfe , ähnlich wie έγχει , ποσί ,

τοξοοννη, im Gegensätze zu εν στα-
όίη νσμίνη N, 314 . — κονροι . zu N,
95. — έριζε iv vom Wetteifer .

286 . N, 99 .
287 f . olov, im Ausrufe , wie E,

601 . — άντε , wie Ξ, 364 . — ή θήν ,
wie Λ, 365 . vgl . N, 813 .

290 . άντε , hinweisend, im Gegen¬
satz , wie B, 221 . Γ , 180 . — έρρΰσ.
καί έοάωσεν, synonym, vgl. K, 44 .

292 f. ώς, dass er viele Achaier
tödtet . — μενοινών , μεμαιός ( vgl .
N, 79. 214 ) , ist mit ώδε (ως) zu
verbinden.

295 . πληθνν , Gegensatz zu den
άριοτοι . vgl . B, 488 . — άνώξομεν .
Das Fut . hier beim Vorschläge.

297 — 299 . οτείομεν , wie στέωμεν
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ως έφαϋ· ' οι ό’
αρα τον μάλα μεν κλνον ψϊ έπίθοντο .

οι μεν άρ αμφ ΑΙαντα και ’
ΐδομενήα άνακτα,

Τενκρον Μηριόνην τε Μέγην τ , ατάλαντου Αρηι ,
νΰμίνην ηρτννον , άριΟτήας καλέΰαντες,
"Εκτορι και Τρώεϋΰιν εναντίον αντάρ όπίοοω
ή πληθνς επί νήας Αχαιών άπονέοντο .
Τρώες δε προντνψαν άολλέες, ήρχε δ '

άρ
c
Εκτωρ

μακρά βιβάς' πρόΰθεν δε κι αντον Φοίβος Απόλλων ,
ειμένος ωμοιιν νεφέλην, έχε δ 1

αιγίδα θονριν ,
δεινήν, άμφιδάοειαν, άριπρεπε , ήν άρα χαλκεύς
"Ηφαιβτος Διί δώκε φορήμεναι ές φόβον άνδρών
την άρ ό γ εν χείρεΟΟιν έχων ήγήοατο λαών.
Αργείοι (Γ νπέμειναν άολλέες, ώρτο ό ’

άντή
όξει αμφοτέρωθεν από νενρήφι δ' όιΰτοί
θρώοκον , πολλά δε δοΰρα θραόειάων από χειρών
άλλα μεν έν χροϊ πήγνντ άρηιθόων αίζηών,
πολλά δε καί μεΟΟηγν , πάρος χρόα λευκόν επανρεΐν,
έν γαίη ιϋταντο , λιλαιόμενα χροός άϋαι .
όφρα μεν αιγίδα χερΰίν εχ άτρέμα Φοίβος Απόλλων ,
τόφρα μάϊ άμφοτέρων βέλε ήπτετο, πίπτε δε λαός'

Ο
301

305

310

315

Α, 348 . — πρώτον , einmal . —
όούρατ άναοχ ., gegen ihn . vgl. Λ,
594 . — ϋ-υμώ gehört zu όείσεσϋ-αι,
wie es so häufig (auch εν, ενί θ-νμώ )
bei όείδειν steht , vgl . N, 163 . 623 .
Freilich findet sich auch &νμώ, εν,
ivi θνμφ bei μεμαως (Γ , 9 . Ε,
135) und μέμασαν ( Η, 2 f. Ν, 337 ) ,
doch sprechen hier die Stellung und
der Umstand, dass das schliessende
και μεμαιΐτα , auch μεμαώτες sonst
ohne solchen Zusatz steht , für die
andere Verbindung.

301—303 . οι άμφί . zu Γ, 146 . —
Μέγην. zu N, 692 . — ηρτννον . A, 216
άρτνν&η δε μάχη . Aehnlich steht
κοομείν (Γ, 1) . vgl . Σ , 533 οτηοά-
μενοι μάχην . — άριστ . καλ. zu Λ , 91 .

305 . ή πλη&ύς. zu Β, 278 .
306 . Ν, 136 .
308 f. ειμένος νεφ . vgl . Δ, 432 .

S , 282 . 383 . — άμφιδάοεια, ' nur
hier, rings rauh , wie ϊπποδάαεια
(von το δασύ, zu Δ, 459 ) , wohl von
dem zottigen, ungegerbten (άδέψη-
ιος . vgl . ώμοβοέη ) Felle , womit

sie bedeckt ist . vgl . Xen . Anab. V,
4, 12 : Γέρρα λευκών βοών δασέα.
Herod. IV , 189 . An die Troddeln
(d-ΰσανοι) , die von Gold sind (B,
448 ), ist nicht zu denken.

310 . δώκε, wie sonst auch πόρε .
Dass er selbst sie gemacht , wird
übergangen , vgl . B , 101 f. — ες,
vom Zwecke, vgl . E, 737 . I , 102 .
μ, 372 . Etwas ganz anderes ist ες
πόλεμον φορέειν 533 . Fluchtge -
tümmel heisst φόβος nicht ; es
steht nie für die Schlacht, wie πόνος.

312 . f. Αργείοι άολλέες. vgl . 301—
304 . — ώρτο άντή , stehend vom
Beginne der Schlacht ( vgl . 718 ) ,
ähnlich wie βοή άσβεστος ορωρεν
[A, 500 . 530 ) , hier mit einer nähern
Bestimmung. Die weitere Ausfüh¬
rung folgt bis 317 . — οξεία, laut ,
durchdringend , vgl . B, 222 . P, 89 .

314 —317 . vgl . A, 571 — 574 . —
εν χροϊ — αίζηών , wie Θ , 298 .

318 . άτρέμα , sonst nur vorVokalen,
und mit der vollen Form άτρέμας.

319 . Θ, 67 .
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αντάρ έπεί κατένωπα ίδών Δαναών ταχνπώλων 5·

ΰεϊο , επί δ’ αυτός άνθε μάλα μέγα, τοΐϋι δε θυμόν 321
εν ϋτήϋεΰΰιν ε &ελξε, λάθοντο δε Βονριδος αλκής .
οι δ\ ώΰτ ή

'ε βοών αγέλην ή πώυ μίγ olmv

θήρε δύω κλονέωΟι μελαίνης ννκτός άμολγώ,
έλϋ-όντ εξαπίνης Οημάντορος ον παρεόντος , 32»
ως έφόβηθ -εν Αχαιοί ανάλκιδες' έν γάρ Απόλλων

ήκε φόβον, Τρωϋϊν δε και Έκτορι κΰδος όπαζεν .
tνίλα δ'

άνήρ έλεν ανδρα κεδαοθείΰης νΟμίνης .
"Εκτωρ μεν Στιχίον τε καί ΔρκεΟίλαον έπεφνεν ,
τον μεν Βοιωτών ηγήτορα χαλκοχιτώνων , 330
τον δε Μενεΰθήος μεγάθυμου πιΰτόν εταΐρον.
Αινείας δε Μέδοντα καί Ίαοον έξενάριξεν
ή τοι ό μεν νό &ος υιός 3

Οιλήος θ-είοιο
έϋκε Μέδων , Αίαντος άδελφεός, αντάρ εναιεν
έν Φνλάκη , γαίης άπο πατρίδας, ανδρα κατακτάς, 335*
γνωτόν μητρνιής jΕριώπιδος, ήν έχ Ειλεός '
Ία.Οος αντ άρχός μεν Αθηναίων έτέτυκτο,
νιος δε Σφήλοιο καλέΰκετο Βονκολίδαο.
ΜηκιΟτή δ3 έλε Πονλνδάμας, Ίύχίον δε Πολίτης

320 . κατέν . ίόών Δαναών, den
Danaern ins Antlitz schau¬
end , veranschaulicht die Erschei¬
nung des Gottes. Die Wolke , in
welcher Apollon vor ihnen gehüllt
gewesen war, ist jetzt gefallen. —
κατίνωπα setzt ein adverbiales
ένωπα, wie έναντα, gleich ένωπη
(E, 374 ) , ένωπαδίως ( zu ψ , 94 ) ,
voraus, vgl . κατεναντίον , wofür
spätere Dichter κατέναντα . Ari -
starch schrieb κατενώπα oder κατ’
ένώπα, indem er nach κατ’ όσσε P,
167 ein ένώψ gleich ένωπή voraus¬
setzte , wie der Acc . ίΰκα neben
ίωκή steht .

321 f. Mit τοϊσι (Δαναοΐς ) be¬
ginnt der Nachsatz. — έθελξε (M,
255 ) θυμόν wird durch λάθοντο -
αλκής erklärt .

323—325 . DenVergleichungspunkt
bildet die verzweifelnde Angst . --
oi , wie 271 . — θήρε , λέοντε . Die
zwei Löwen deuten nicht auf Apol¬
lon und Hektor , sondern dienen nur
zur Steigerung der Angst , vgl . Σ,

579 ff. — άμολγφ . zu Λ , 173 . —
σημ. ον παρ . vgl . Κ, 485 . — εφόβη-
θεν ανάλκιδες, flohen , da sie muth-
los geworden ( vgl . 322) .

328 . κεδαοθ . νομ ., Gegensatz zu
νπέμειναν άολλέες 312 . Die ge¬
schlossenen Reihen der Schlacht
(vgl . 303 ) hatten sich gelöst , vgl .
P, 283 . 285 . — Die folgende Auf¬
zählung ist ähnlich, wie H, 8 — 16.
a , 511 — 522 , ausgeführter Z, 5 —65 .
Π , 307 — 357 , wogegen die Sache A,
177 ff. kurz abgethan wird.

329 . Στιχίον . zu N, 195 . —Άρκε-
σίλαον. vgl . B, 495 .

332 . Μέδοντα. vgl . B, 727 . —
"ίασος kommt nur hier vor.

333— 336 . N, 694 - 697 .
338 . καλέσκετο , synonym mit

έσκε. zu A, 293 . καλέσκετο statt
καλέεσκετο , wie οϊχνεσκε neben
οίχνεναιν .

339 f. Μηκιστενς heisst &, 333
des Echios Sohn . Zu Μηκιστή vgl .
Δ, 384 . — Ein Troer Echios fällt
Π, 416 . — Πολίτης. B, 791 . N, 533 .
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πρώτ^ εν υΟμίνη, Κλονίον 6 ’ ελε δΐος άίγήνιορ . ο
Δηίοχον δε Πάρις βάλε νείατον ώμον όπιΰίΗ.ν 341
φενγοντ εν προμάχοιΟι, διαπρό δε χαλκόν ελαΰΟεν.
όφρ οι τούς ένάριζον άπ έντεα, τόφρα ό’ Αχαιοί
τάφρφ κα 'ι ΟκολόπεΟΰιν ενιπλήξαντες ορυκτή
ενϋ-α και ένϋ-α φέβοντο , δυοντο δε ' τείχος ανάγκη. 345

0
Εκτωρ δε Τρώεοοιν έκέκλετο μακρόν άυΟας'

νηυοίν επιθθενεθϋ-ai , εάν δ ’
έναρα βροτόεντα .

ον δ* αν εγών άπάνευϋε νέων έτέρωϋι νοηθώ,
αυτού οι ϋάνατον μητίοομαι, ουδέ νν τόν γε
γνωτοί τε γνωταί τε πνρός λελάχωοι ϋ-ανόντα , ?,50
άλλα κννες έρΰονΟι προ άοτεος ήμετέροιο.

ως είπών μάϋτιγι κατωμαδόν ηλαϋεν ίππους,
κεκλόμενος ΤρώεΟΟι κατά οτίχας . οι δε Ονν αντω
πάντες όμοκληΟαντες εχον έρυΰάρματας ίππους
ηχη ϋ·εθπεοίη ' προπάροιϋ -ε δε Φοίβος Απόλλων 355

ρεΐ
’ όχϋ-ας καπέτοιο βαϋ-είης ποοοίν ερείπων

ες μέοοον κατέβαλλε, γεφΰρωϋεν δε κέλενϋ-ον
μακρήν ηδ

’
ευρείαν, οϋον τ επί δουρός έρωή

— πρώτη ναμ ., προμάχοις . Die hier
Getödteten waren die δπίοτατοι der
Fliehenden . — Κλονίον, Anführer
der Boioter (B, 495) . — &.εν. Der
Dichter scheut die Wiederholung
nicht , vgi . 515 f. oben 190 ff. —
Άγήνωρ . zu M, 93.

341 . νείατον , extremum , wie
P, 310 . vgl. E, 293 . 857 . Ξ, 466 .

343 . vgl . M, 195 .
344 . δρνκτή (zu Θ , 179 ) wird sehr

frei durch xcd σκολ. von τάφρφ ge¬
trennt , vgl . £) 259 . — ενιπλ . νgl . M,72.

345 . ένϋα xal ενϋ-α, rechts und
links , vgl . E, 223 . — τείχος , πύλης.
vgl. M, 438 .

347 . iäv έναρα βρ . Dasselbe be¬
fiehlt in andererWeiseNestor Z, 68f .

348 . vgl . Θ, 10 f. - ■ετέρωϋι , ιόν¬
τα, μένοντα.

349—351 . vgl . B, 392 f. — αυτόν ,
dort , gleich auf der Stelle . — μψ
τίεσϋαι , ähnlich wie μήδεσϋαι , be¬
reiten . — γνωτοί , γνωταί , die
nächsten Verwandten , nicht Brü¬
der und Schwestern allein , -— πνρός
λελ ., wie Ή, 79 f. — κννες ερνονσιν.

vgl . Λ, 453 f. — πρό, ähnlich wie
εκάς γ, 260 .

352 f. Jetzt erst setzt er den
Fliehenden über den Graben nach.
Dass er den Wagen bestiegen , ist
übergangen . — κατωμαδόν , indem
er weit ( hinter der Schulter , auf
dem Rücken ) ausholt . vgl . κατωμά -
όιος Ψ, 431 . — κεκλ . κατά οτίχ .
Λ, 91 . Andere lasen Τρώεοοιν επί .

354 . όμοκλ.,
’ίπποις . vgl . Ψ, 363 .

- ερνσαρματας . Das bloss im Flur ,
vorkommende Wort ist eine freie
metrisch bequeme Bildung.

356 f. όχϋας καπ . , den mit οκό-
λοπες versehenen Rand des Gra¬
bens (vgl . M, 51 f. ) , doch nur eine
Strecke weit (vgl . 358 f.) . — καπέ-
τoio , Grube (ii , 797 ) , hier statt
τάφροιο , weil κάπετος die eigent¬
liche Tiefe des Grabens im Gegen¬
satz zum schiefgehenden Rande
besser bezeichnet . — μέοοον , die
Mitte , den eigentlichen Graben.

358 f . όσον τ επί (vgl . Γ , 12 )
gehört zu γεφΰρωσεν κέλενϋον . —

>}σιν, αντό . vgl . Ψ, 432 .
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•γίνεται, όππότ άνήρ ΟίΗνεος πειρώμενος ηΟιν. 15

τη ρ οϊ γε προχέοντο φαλαγγηδόν, προ ό ' Απόλλων 360
αίγίδ

' έχων ερίτιμον, έρειπε δε τείχος Αχαιών
ρεΐα μάλ

'
, ώς ότε τις φάμαϋον παίς άγχι ίίαλάοΰης,

ος τ επεϊ ονν ποιηΟη άϋ-νρματα νηπιέηΟιν ,
άφ αντις ουνέχενε ποο 'ιν χαϊ χερο'ιν ά &νρων
ως ρα οΰ, ηιε Φοίβε , πολνν κάματον καί όιζνν 365
ϋνγχεας Αργείων, αντοίΟι δε φνζαν ένώροας.

ώς οϊ μεν παρά νηνο'ιν έρητΰοντο μένοντες ,
άλλήλοιοί τε κεχλόμενοι, χαϊ π &Οι ϋ-εοίΟιν
χεΐρας άνίΰχοντες μεγάλ ενχετόωντο εκαΰτος.
Νέΰτωρ άντε μάλιοτα Γερήνιος, ονρος

'
Αχαιών , 370

ευχετο, χειρ
’

ορέγων εις ουρανόν άοτερόεντα'
Ζεν πάτερ, εϊ ποτέ τις τοι εν Αργεί περ πολνπνρω
η βοός η όιος κατά πίονα μηριά καίων
ευχετο νοΰτήΰαι, ον δ3

νπέοχεο και χατένένθας ,
των μνήΟαι και άμυνον,

’
Ολύμπιε , νηλε'ες ημαρ , 375

μή <)·' οντω ΤρώεΟΰιν έα δάμναοίΐαι Αχαιούς.
ως έφατ ευχόμενος' μέγα δ ’ έκτυπε μητίετα Ζευς,

αράων αίων Νηληιάδαο γέροντος.
Τρώες δ ’

ώς επνϋοντο Διός κτύπον αίγιόχοιο,

360 f . φαλαγγ . , so viele immer
nebeneinander fahren konnten . —
πρό , wozu κίε sich aus προχέοντο
ergänzt . — ερίτιμον . vgl . B , 447 . —
έρειπε, indem er über den Graben
ihnen voraus eilte . Wie beim Gra¬
ben (356) , so ist auch hier nur ein
Theil der Mauer gemeint . — ιρά·
μα9·ον , έρείπι;/ . vgl , Π, 406 ff.

363 f . Nachträgliche Ausführung
des 362 angedeuteten _ Vergleiches ,
wie 630 ff. — επεϊ ovv, wie Γ, 4.
A, 244 . Zum Coni. ohne uv v, 86 . —
ποοϊν καί χερσίν gehört zu ουνέχενε .

365 f. ψος , wie Aristarch schrieb
( Andere ψος ) , ist der Treffer ,
wie άφήτωρ (I, 404 ) , έκατηβόλος ,
wohl mit besonderer Beziehung da¬
rauf , dass alle Männer seinen Pfei¬
len erliegen (zu γ, 279 f. ) . Mit ΐήιος
hängt das Wort nicht zusammen .
Andere erklären der Erhörende
( von άίειν . zu 378j . Das den Gott
als Vernichter bezeichnende Beiwort

ging im Nominativ nicht wohl in
den Vers ; daher die Anrede hier ,
wie auch an der andern Stelle , wo
das Wort vorkommt { Y, 152) . vgl . zu
A , 127. — ένώρας , von der vorher¬
gegangenen Handlung .

367—369 . vgl . Θ, 345 — 347 . — cos,
da sie vor Apollon und den Troern
geflohen waren . Doch würde man
auch hier lieber οϊ μεν δή lesen .

370 . μάλιστα passt weniger , da
das bestimmte Gebet ( 372 — 376 ) mit
ευχετο eingeleitet wird .

372 - 376 . vgl . A, 39 —42 . Θ, 238
— 244 . — περ hebt Αργεί hervor ,
vgl . A, 353 . H , 204 . N, 72 . auch
A , 421 . Z, 477 . A , 789 . — κατένεν-
αας . zu A, 514 .

377 f . έκτυπε , vgl . Θ, 170 . —
άίειν, erhören , sonst κλνειν . vgl.
A, 43 . Der Gegensatz B, 419 f.

379 f. vgl . Θ , 251 f. Ξ, 440 f . —
Die Troer beziehen das Zeichen
auf sich .
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μάλλον επ Ιάργείοιβι βόρον , μνήβαντο δε γάρμηζ .
οι ό , ώοτε μέγα χνμα ß αλάοοης ευρυπόροιο
νηδς υπέρ τοίχων χαταβήοεται , όππότ επείγη
ΐς άνεμον ή γάρ τε μάλιοτά γε χνματ όφέλλει '

ως Τρώες μεγάλη ιαχή χατά τείχος εβαινον ,
ίππους ό ’ είΟελάΰαντες επί πρύμνηοι μάχοντο
έγχεΰιν άμφιγνοις αυτοΰχεδόν οι μεν άφ ίππων ,
οι δ από νηών υψι μελαινάων έπιβάντες
μαχροίΟι ξυΰτοιϋι , τά ρά ϋφ επί νηυϋίν έχειτο

ναύμαχα , χολλήεντα , χατά ϋτόμα είμένα χαλχώ .
Πάτροχλος δ’

, εϊως μεν Αχαιοί τε Τρώες τε
τείχεος άμφεμάχοντο βοάων εχτοϋι νηών ,
τόφρ ό γ ενί χλιοίη άγαπήνορος Ευρυπύλοιο
ήοτό τε χαί τον έτερπε λόγοις , επί δ3 ελχεϊ λυγρώ
φάρμαχ άχέϋματ έπαΟΟε μελαινάων οδυνάων

αυτάρ επειδή τείχος επεϋουμενους ένόηΰεν

σ
381

385

390

395

381 — 384 . Der Vergleich geht auf
die unwiderstehliche Gewalt des
Vordringens , μεγάλη Ιαχή ist ein
nebensächlicher Zug. vgl . 624 ff. —
καταβήσεται, verkürzter Coni . des
gemischten Aorists , wie λέξεται A,
131 . — κατά τείχος εβαινον (Ν,
737 ) muss hier auf das Fahren über
die von Apollon niedergeworfene
Mauer gehen.

386 f. Das weitere Vordringen
schliesst sich unmittelbar an den
Vergleich an. — είοελάσαντες , στρα¬
τόν (A, 10) . — αντοσχεδόν, im Nah¬
kampfe (σταδίη ), wird näher ausge¬
führt im folgenden Gegensätze, wobei
noch έμάχοντο vorschwebt. — έπι¬
βάντες. Dass die Aehaier auf die
Schiffe gestiegen, hören wir erst hier .

389 . Ein Speer zum Seekampfe
(ναυμάχον, wie Herod . VII , 89 ) nur
noch 677 , wo es als etwas ganz
Neues erzählt wird , dass Aias , der
das Verdeck eines Schiffes bestie¬
gen , sich eines solchen bedient . —
κολλήεντα , gleich κολλητόν βλή-
τροιαιν 678 . κολλητός, κολλήεις,
eigentlich geleimt , dann zusam¬
mengefügt ( vgl . glutinare , con¬
glutinare ) , hier von dem Speere ,
der seiner Grösse wegen aus zwei
oder mehrern mit Klammern ver¬

bundenen Stücken besteht . — στόμα,
vom vordem Ende . [386 — 389
dürften später eingeschoben sein .]

390 —405 . Patroldos eilt endlich
von Eurypylos sw Achilleus zurück ..
Wir hatten Beide am Ende des
elften Buches verlassen.

391 . Ein Kampf um die Mauer
hat hier nicht stattgefunden , und
an die Erstürmung der Mauer im
zwölften Buche kann schon des
Gegensatzes 395 wegen nicht ge¬
dacht werden. — άμφεμάχοντο mit
dem Gen . , wie Π, 496 . Σ , 20 . vgl .
Π, 824 f. — νηών. zu B, 771 .

393 t . έτερπε λόγογς. vgl . 401 .
A, 643 . — άκέσματα όδννάων, als
Heilmittel gegen die Schmer¬
zen . Aber schon A, 847 f. waren
die Schmerzen geheilt . Auch das
fortwährende Auflegen (έπιπάσσειν ..
vgl . A, 218 f.) fällt auf.

395 f. M, 143 f. An unserer Stelle
kann von einem Anstürmen auf die·
Mauer keine Rede sein, da Apollon
diese eine Strecke weitniedergerissen
hatte . Nach 384 f. waren sie schon
über die Mauer gedrungen und
kämpften bei den Schiffen . Deshalb
vermuthete Nitzsch νήας statt τεί¬
χος, was aber keinen gehörigen Ge¬
gensatz bildet .



Τρώας, άτάρ Δαναών γένετο Ιαχή τε φόβος τε ,
φμωξέν τ άρ έπειτα και ιό πεπλήγετο μηρώ
χερΰι καταπρηνέοο , όλοφνρόμενος <Ϋ έπος ηυόα’

Ενρνπυλ
’
, ονκέτι τοι δύναμαι χατέοντί περ έμπης

ενϋ -άδε παρμενέμεν όή γάρ μι
'
γα νείκος όρωρεν 400

άλλα οε μεν θεράπων ποτιτερπέτω , αντάρ εγώ γε
ΰπεύΰομαι εις Άχιλήα , ί'ν ότρύνω πολεμίζειν .
τις (Ϋ οίδ \ εϊ κέν οι Ονν όαίμονι θυμόν όρίνω
παρειπών ; άγαϋ -ή 0ε παραίφαϋίς εΰτιν εταίρου .

τον μεν άρ ώς είπόντα πόόες φέρον . αντάρ
'
Αχαιοί 405

Τρώας έπερχομένονς μένον έμπεδον , ονό ’ έδύναντο
πανροτέρους περ έόντας άπώόαϋθ -αι παρά νηών
ουδέ ποτέ Τρώες Δαναών έδύναντο φάλαγγας
ρηξάμενοι κλιοίηοι μιγήμεναι ήδε νέεΟΟιν.
αλ)1 ώοτε στάθμη δόρυ νήιον έξιθννει 410
τέκτονας εν παλάμηοι δαήμονος , ός ρά τε πάοης
εν είδη Οοφίης νποθημοούνηϋιν Αϋήνης ,
ώς μεν τών επί ίΟα μάχη τέτατο πτόλεμός τε .
άλλοι ό ’

άμφ άλληϋι μάχην εμάχοντο νέεΟΟιν
'
Έκτωρ ό ' άντ Αϊαντος έείοατο κυδαλίμοιο . 415
τώ δε μιής περί νηός έχον πόνον , ονδ ’ έδύναντο
ονίύ 6 τον έξελάοαι καί ένιπρήΰαι πνρί νήα,

397 f. vgl . Μ, 162 . oben 113 f.
401 . θεράπων , der auch Λ, 843

genannt ist . — ποτιτερπετω . Auf
die Unterhaltung beschränkt sich
also das χατέοντί 339 .

402 . Dazu hatte ihn Nestor A ,
790 f. dringend ermahnt . — Άχιλ-
λήα, von dessen Zelt , zu H, 312 .

403 f. Aus Nestors Rede Λ , 792 f.
herübergenommen.

405—514 . Oie Achmer fassen wie¬
der Stand . Gleicher Kampf zwischen
Hektor und Aias . Teukros erschiesst
einen Troer ; als er aber auf Hektor
zielt , zerreisst die Sehne und der
Bogen fällt ihm aus der Hand . Ent¬
setzt trägt er ihn zurück und be¬
waffnet sich . Hektor, der im Miss¬
geschick des Teukros des Zeus Ein¬
wirkung erkennt, ruft die Troer zum
Kampfe auf , Aias die Achaier.

405 f. μέν hier wohl bloss her¬

vorhebend. αντάρ macht den Ueber-
gang, wie A, 348 . 430 . 487 . — ουδέ,
doch nicht , wie 408 und nicht .

409 . κλια . μιγ . ήδε νέεσαιν, zum
Lager gelangen . Aber schon
385 kämpfen sie bei den Schiffen .

410—412 . vgl . M, 433 ff. Der Ver¬
gleichungspunkt liegt in der voll¬
kommenenGleichheit. — Eigentlich
τέκτων ιθύνει νήιον επί στάθμην .
vgl . ε, 245 . — σοφίη für τέχνη (Γ,
61 ) hat Homer sonst ebenso wenig
wie σοφός und davon abgeleitete
oder damit zusammengesetzte Wör¬
ter .

415 . εείσατο, wie εϊσατο A , 138 .
vgl . 544 .

416 - 418 . πόνον, wie A, 430 . —
6 τόν , müssen wir das erstemal
dieser jenen , dann aber jener
diesen übersetzen . — νήα las
richtig Aristarch , da hier zunächst
nur von einem Schiffe die Rede



ovtf 6 τόν άψ ώΰαΰϋ -αι, επεί ρ επέλαοϋέ γε δαίμων . is Ο
εν& νία Κλντίοιο Καλήτορα φαίόιμος Αίας
πνρ ές νήα φέροντα κατά ϋτηίίος βάλε όονρί ' 420
δονπηΰεν δε π εθών , δαλδς δέ οι έκπεΰε χειρός .
"
Εκτωρ 0’

ως ενόηϋεν ανεψιόν όφίίαλμοίΰιν
εν κονίηϋι πεΰόντα νεός προπάροιϋ -ε μελαίνης ,
Τρωΰί τ,ε καί ΑνκίοιΟιν έκέκλετο μακρόν άνΰας '

Τρώες καί Ανκιοι καί Δάρδανοι άγχιμαχηταί , 425
μη δή πω χάζεϋ&ε μάχης εν ϋτείνεϊ τώδε ,
σ.λλ νία Κλντίοιο Οαώΰατε, μή μιν Αχαιοί
τενχεα ΰνλήοωοι νεών εν άγώνι πεΰόντα .

ως είπών Αιαντος άκόντιΰε όονρί φαεινω .
τον μεν άμαρϋ·\ ό δ ' επειτα Ανκόφρονα , Μάϋτορος νίόν , 430
Αιαντος θεράποντα , Κυ&ήριον , ός ρα παρ αντω
ναι , επεί άνδρα κατάχτα Κνϋ -ήροιΰι ζα&έοιΰιν,
τόν ρ έβαλεν κεφαλήν νπερ ονατος όξέι χαλχω ,
εϋταότ άγχ Αιαντος · ό δ ’

ύπτιος εν κονίηοιν
νηός απο πρύμνης χαμάδις πέϋε, λνντο cSt γνία . 435
Αίας δ ’

ερρίγηΰε, καοίγνητον δε προϋηνδα '

Τενκρε πέπον , δή νώιν άπέκτατο πιΰτός εταίρος ,
Μαϋτορίδης , ον νώι Κνϋ -ηρόϋ-εν ένδον ιόντα
ίΰα φίλοιΰι τοχενΰιν έτίομεν εν μεγάροιΟιν'
τόν δ' "

Εκτωρ μεγάθυμος άπέκτανε . πον νν τοι ιοί 440
ώκνμοροι καί τόξον , ό τοι πόρε Φοίβος Απόλλων ;

ως φάίΤ ' ό δε ξυνέηχε, ϋ-έων δέ οι άγχι παρέΰτη ,
τόξον έχων εν χειρί παλίντονον ήδε φαρέτρην
ist ( vgl . II , 122 f.) ; das von ihm
verworfene νήας bieten die Hand¬
schriften . — ενιπρήσαι . Wäre Aias
gewichen, die andern hätten dem
Sektor keinen Widerstand leisten
können . — δαίμων , unbestimmt , wie
H, 291 , &εός 473 .

419 f. Klytios ist des Priamos
Bruder ( Y, 238 ) . — Ein Achaier
Kaletor N, 541 . — ές νήα, nach dem
Schiffe hin.

424 f. vgl . Z, 110 f. Θ, 172 f.
426 . μάχης gehört zu ατείνεϊ , Ge¬

dränge , Getümmel ( Θ, 476) . —
χάζεσ &αι, absolut , wie E, 440.'

428 . αγών (Π, 239), Versamm¬
lung , Platz , wie wir Kreis brau¬

chen. vgl . H, 298 , άγνρις £i , 141 .
430 . επειτα , da , rückweisend.
432 . άνδρα κατέκτα . vgl . N, 696 .

zu 3 , 119 f.
437—439 . δή, da , stark hinwei¬

send ( vgl . 400 ) , hier des Verses
wegen statt des sonst wohl gebrauch¬
ten ή . vgl . T, 342 . — ένδον έόντα.
zu N, 363 . — ίσα τοκεΰσιν . Er war
ein schon älterer Mann.

440 f. πον νν τοι . vgl . E, 171 . —
ο τοι πόρε . vgl . B, 827 . Dass Apol¬
lon einem Schützen den Bogen ver¬
liehen , deutet nur auf die durch
dessen Gunst erlangte Geschicklich¬
keit . vgl . auch A, 353 .

442 —44ΪΓ ξυνέηκε, sonst immer
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ίοδόκον μάλα 3 ’ ωκα βέλεα ΤρώεΟϋιν έφίει . Ο
καί ρ έβαλε ΚλεΙτον, Πειΰήνορος αγλαόν υιόν , 445
Πονλυδάμαντος εταΐρον, άγαυον ΙΙανϋοίδαο,
ηνία χεροίν έχοντα . 6 μεν πεπόνητο καί}' ίππους *

τη γάρ έχ , η ρα πολύ πλεϊϋται κλονέοντο φάλαγγες,
'
Εκτορι καί ΤρώεΟΟι χαριζόμένος - τάχα δ ’ αντώ
ηλϋ -ε κακόν, τό οι ούτις έρΰκακεν ίεμινιόν περ - 450
αυχένι γάρ οι όπιϋίΐε πολύΰτονος έμπεΰεν ιός.
ηριπε δ*

εξ οχείαν , νπερώηΰαν δέ οι ίπποι
κείν όχεα κροτέοντες. άναξ δ '

ένόηϋε τάχιΰτα
Πουλυδάμας, καί πρώτος ενάντιος ηλυθ-εν ίππων .
τούς μεν ο γ Άοτυνόφ , Προτιάονος υίέι , δώκεν, 455
πολλά δ3

επώτρννε ϋχεδόν Ιΰχειν είοορόωντα
‘ίππους ' αυτός δ5 αΰτις ιών προμάχοιϋιν εμίχβη.
Τευκρος δ ’ άλλον όιοτόν εφ

“
Εκτορι χαλκοκορυΟτη

αινυτο, καί κεν έπανοε μάχην επί νηυοίν Αχαιών,
εϊ μιν άριΟτεΰοντα βαλών έξείλετο ίίνμόν . 460
άλΧ ου λήϋε Διός πυκινόν νόον , ός ρ εφύλαΰϋεν
“
Εκτορ , άτάρ Τευκρον Τελαμώνιον εύχος άπηυρα'

ός οι έυΰτρεφεα νευρην εν άμνμονι τόξφ
mit dem Gen ; nur ξυνίει stellt in
der Odyssee absolut . — Teukros er¬
scheint in den beiden vorigen Bü¬
chern als Speerkämpfer . M , 372
trägt ihm Pandion den Bogen . —
παλίντονον, gewölbt , zu Θ, 266 .
Zu φαρέτρην ist aus εχων ein φέρων
zu denken ; den Köcher trägt er
auf der Schulter (A, 45) . — βέλεα,
mit Synizesis, wie in ρέα (P, 461 ),
in der Odyssee νέα und ηνώγεα .

445 f. Κλεινός (Herodian schrieb
Κλειτός) heisst auch ein Sohn des
Mantios ( o, 249 ) . vgl . δουρικλειτός
und die spätem Namen Πολύκλει¬
τος,

'Ηράκλειτος . — εταϊρον, hier
vom Wagenlenker . — πεπόνητο ,
hatte seine Noth . κατά , in Be¬
zug auf , wie Herod. I , 49 κατά
την άτιόκρισιν ονκ έχω είπεΐν . An¬
ders Ε, 84 .

448 —451 . In ihrem Siegesbewusst¬
sein hatten Hektor und die übrigen
Troer gewünscht, die Wagen möch¬
ten möglichst nahe bleiben, vgl . 456 .
Bas Getümmel der Schlacht machte

aber die Pferde scheu. — έχε, hielt .
οπιαϋ -ε . Der Wagen stand nach

der Stadt zu gekehrt , und so auch
er selbst , der die Pferde mit Ge¬
walt halten musste . — πολνστονος,
stehendes Beiwort , wie ατονόεις .
[ Aristarch verwarf mit Recht 449 —
451 . Die beiden ersten Verse sind
ausJ?,291f . , wo sie passender stehen .]

452 . Θ, 122 .
453 . κροτέοντες , wie κροτάλιζον

A, 160 .
455 f. Ein Troer Astynoos fällt

E, 144 . — Προτιάων , wie ‘Ελικ-άων,
Άλκμ - άων. — έπώτρυνεν , αυτόν .
— σχεδόν, μάχης . — είοορόωντα ,
Acht gebend .

458 —460 . vgl . Θ, 308 f. — αϊνντο ,
έκ φαρέτρης. vgl. Θ, 323 . — έπανσεν .
vgl . Η, 29 . — άριατ . Α , 506 . —
έξείλετο, hier und Ρ, 678 mit zwei
Acc . , wie άποαιρεϊαόαι (A, 275 ) .

461 . πυκινόν νόον , umschrei¬
bend, wie πυκιναί φρένες α , 294 .
Apollon ist nicht mehr unter den
Troern ; Zeus wirkt aus der Ferne .



()ή£ επι τώ έρνοντϊ παρεπλάγχϋη δε οι άλλη ο
Ιός χαλχοβαρής, τόξον όέ οι εχπεΰε χειρός. 465
Τενχρος d’

ερρίγηϋε , χαοίγνητον όε προοηύόα'
ω πόποι , ή όή πάγχν μάχης επί μήόεα χείρει
δαίμων ημετέρης , ο τε μοι βιόν εχβαλε χειρός,
νευρην δ ’

εξέρρηξε νεόοτροφον , ην ενέδηΟα
πρώιον, όφρ άνέχοιτο ϋαμά ϋρώοχοντας όιοτονς . 470

τον cf ημείβετ επειτα μεγας Τελαμωνιος Αίας·
ώ πέπον , αλλά βιόν μεν εα χαι ταρφέας ιούς
χείΰϋαι, επεί Οννέχενε ϋεός ΔαναοΙΟι μεγήρας'
αντάρ χερο'ιν ελών δόλιχόν δόρυ χαι ΰάχος ώμω
μάρναό τε Τρώεΰΰι χαι άλλονς όρννϋι λαούς. 475
μη μάν αΟπονδί γε δαμαΟΟαμενοί περ ελοιεν
νήας ενΰΰέλμονς· άλλα μνηΰώμεϋα χάρμης.

ώς φάϋ
' ' ό δε τόξον μεν ενϊ χλιϋίηϋιν εϋηχεν,

αντάρ δ γ άμφ ώμοιϋι οάχος ϋέτο τετραϋέλνμνον ,
χρατ 'ι δ5 επ Ιφϋίμφ χννεην εντνχτον εϋ-ηχεν, 480
ΐππουριν ’ δεινόν δε λόφος χαϋνπερϋεν ενευεν .
εϊλετο δ '

άλχιμον εγχος, άχαχμένον όξει χαλχω.

464 f. vgl . θ , 328 f. — επι τώ
έρνοντι , als er auf diesen
schiessen woll t e. vgl . Θ, 325 .327 .

467 f. έπικείρειν , Verstärkung von
χείρειν , zerstören , vernichten ,
vgl . II, 394 . — μήόεα, Pläne .

469 f. εξέρρηξε, ab brach , vgl .
464 , — πρώιον, nur hier für πρωί .
Am vorigen Tage hatte ein Stein¬
wurf Hektors die Sehne seines Bo¬
gens zerrissen , vgl . Θ, 327 f. Andere
lasen πρώην (E , 832 ) . — ϋ-αμά,
oft , beim öftern Schiessen , also
lange . — ϋρώσχοντας , eben durch
die Kraft der Sehne, vgl . 814 .

472 f. αλλά leitet die folgende
Rede als Gegensatz zur Verzweif¬
lung des Teukros ein. Auch in
Prosa steht αλλά so im Anfänge
von Reden . Xen. Anab. VIR 6 , 9.
11 . — οννέχενε , βιόν xal iov <s, zu
Schanden machte . yg\ . 4&0 . ßia <p-
ϋέντα.

474 . Aus ελών ist zu ώμω ein
βαλών zu ergänzen , zu 443 .

476. vgl . Θ, 512 . μη μάν, da ss nur
ja nicht , vgl . Π, 30 . — άσπονόί ,

Ilias . II . 2. Aufl.

sine labore , vgl . άνιδρωτί 228 . —
δαμαοοάμενοίπερ , mögen sieuns
auch immer bewältigen .

478 . δέ, lang in der Arsis , wie
τά Φ, 352 . Das schlecht bestätigte
ό 4 ’ av ist wider Homers Gebrauch,
der wohl τον δ ' αν, τά δ ’ αν, aber
nicht ο 4 ’ αν sich gestattet . — εν
χλισίηοιν . Dass er ins Zelt gegan¬
gen, wird nicht erwähnt . Die Zelte
waren durch einen breiten Weg von
den Schiffen getrennt , und es ist
nicht gesagt , dass das Schiff , wel¬
ches Aias vertheidigt , eines seiner
eigenen Schiffe gewesen , so dass
sein Zelt , das Teukros wohl mit ihm
theilte , ihm gegenüber gelegen hätte .
Und konnte Teukros , ohne von den
Troern verfolgt zu werden, von den
Schiffen zu den Zelten gelangen?

479 . τετ ραϋ-έλνμνον, vierschich¬
tig . zu N, 130.

480—482 . Γ, 336 — 338 . Nur der
Schluss von 482 ist verschieden,
nach sonst häufiger Fassung , wie
K, 135 . in den besten Handschrif¬
ten fehlt 481 , aber das einfache

16
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βή <J
’ ίέναι, μάλα 6 ' ώκα &έων Αϊαντι παρέΰτη. 15

"Εκτωρ 3 ’ ώς είδεν Τενκρον βλαφθ-έντα βέλεμνα,
Τρωοί χε και Αυκίοιΰιν έκέχλετο μακρόν άνϋας ' 485

Τρώες και Ανκιοι και Δάρδανοι άγχιμαχηταί,
άνέρες έΰτε , φίλοι, μνήΰαοΰε δε Ρονριδος αλκής
νήας ανα γλαφνράς ' δή γάρ Ιδον οφ&αλμοΐΟιν
ανδρδς άριβτήος Διό&εν βλαφ &έντα βέλεμνα.
ρεία d’ άρίγνωτος Διδς άνδράΰι γίνεται αλκή , 490
ήμεν δτέοιΟιν κνδος υπέρτεροι' εγγυαλίξη,
ήδ

’ οτινας μινύϋ -η τε και ονκ έ&έληΰιν άμννειν ,
ώς νυν Αρχείων μινΰϋει μένος, αμμι δ ’

άρήγει .
άλλα μάχεοί)

’ επί νηνΰίν άολλέες. δς δέ κεν νμεων
βλήμενος ήε τνπείς θ-άνατον καί πότμον έπίΰπη , 495
τε&νάτω ' ον οι άεικ '

ες άμννομένφ περί πάτρης
τεϋ-νάμεν άλλ άλοχός τε οόη καί παϊδες οπίΰΰω,
χαί οίκος καί κλήρος άκήρατος, εϊ κεν Αχαιοί
οϊχωνται ϋνν νηυϋί φίλην ές πατρίδα γαίαν.

κυνέην εντνκτον genügt niclit , und
in solchen stehenden Beschreibungen
pflegt der Dichter nicht zu kürzen.
Dass Bogenschützen keinen Helm
tragen , so wenig wie Schild und
Speer (N, 714 ff.) , kommt nicht in
Betracht ; im Speerkampf erscheinen
auch s i e natürlich in voller Rüstung .

483 . Das , wie häufig in dieser
Versstelle (vgl . 444 ) , durch μάλα
verstärkte ώκα gehört zu παρέστη.
vgl . P, 189 f. 717 f. Φ, 284 f.

[471 — 483 sind unglücklich einge¬
schoben, was sich dadurch bestätigt ,
dass von Teukros im Folgenden nicht
mehr die Rede ist. Auch schliesst sich
die Rede Hektor jetzt nicht wohl an .]

484 - 487 . vgl . A, 284 - 287 . —
βλαφ %·. βέλ ., dass des Teukros
Geschoss gehemmt war . Der
Plur . von einem Pfeile, βέλεμνα ,
für βέλος, βέλεα , nur noch 489 und
X, 206 , nie der Sing. — 487 ( vgl .
Θ, 174) steht sonst ohne näher be¬
stimmenden Zusatz . — νήας άνά
γλαφνράς , an den Schiffen hin
(M, 471 ) , da sie vor denselben stan¬
den . vgl. A, 520 . — γλαφυρός statt
κοίλος steht nur , wo der Dichter
einer Position bedarf .

490 —493 . Statt zu sagen : „ denn
nur durch Zeus konnte dies ge¬
schehen“

, bedient er sich eines all¬
gemeinen Satzes. Auf des Apollon
Verheissung beruft er sich nicht . —
άνδράαι, unter den Menschen .
— Αώς αλκή , des Zeus Obmacht ,
vgl . ετεραλκήςηηά E, 532 .—ότέοιαιν
(dreisilbig) , οίςτιαιν , solche , wel¬
chen . — μινΰϋ -% re , wofür Andere
μινΰ 'ληοι lasen . — υπέρτερου, vom
Sieger (M, 437 ) , mit ενχος A, 290 .
— Neben dem Aor. έγγυαλίξη die
Präsentia , da die Aor . von μινν &ειν
und έ&έλειν ungebräuchlich sind.

494 f. Andere lasen νηνσΐ διαμ¬
περές . — νμεων , nicht νμέων (Η,
159 ) , weil es unbetont ist . — βλήμε¬
νος ήε τνπείς . vgl. A, 206 .

497 . αλλά bildet den Gegensatz
zu άεικές ; statt zu sagen : „ sondern
ihm bleibt der Ruhm , Weib und
Kind gerettet zu haben “

, tritt der
Erfolg der tapfern Vertheidigung ein.
— οόη , sospes .

'Sie wird nicht den
Feinden zur Beute , vgl . Γ , 301 . —
Statt παϊδες όπίσοω lasen Andere ,
weniger ausdrucksvoll , das geläufige
νήπια τέκνα .

498 f. κλήρος, Besitz , wie ξ, 64 .
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ως είπών ώτρννε μένος καί Βνμόν εκάοτον. ο
Αίας (Ϋ αν$ έτέρωϋ·εν εκέκλετο οίς έτάροιΟιν 501
αιδώς, Αργείον νυν σ.ρκιον ή άπολέο&αι
ηε Οαωϋ-ήναι και άπώοαο& αι κακά νηών.
ή έλπεοϋ· ’

, ήν νήας έλη κορνΟαίολος
'
Εκτωρ,

εμβαδόν ιξεΰϋ-αι ην πατρίδα γαΐαν έκαΟτος ; 505
ή ονκ οτρννοντος ακούετε λαόν άπαντα
"Εκτορος, ος δη νήας ένιπρήοαι μενεαίνει ;
ον μάν ές γε χορόν κέλετ ελϋ-έμεν, άλλα μάχεθθ·αι .
ήμίν δ οντις τον δε νόος και μήτις αμείνων,
ή αντοϋχεδίη μΐξαι χεΐράς τε μένος τε . 510
βέλτερον ή άπολέοϋ-αι ένα χρόνον ήε βιώναι
ή δηϋ-ά οτρενγεοΟ -αι έν αίνή δηιοτήτι
ώδ * αντως παρά νηνοίν νπ άνδράοι χειροτέροιΰιν.

ως εΐ:των ώτρννε μένος και θ-νμόν εκάοτον.
ενίύ Έκτωρ μεν έλε Σχεδίον , Περιμήδεος νίόν , 515
άρχόν Φωκήων, Αίας δ’ έλε Λαοδάμαντα,
— Sonderbar wird der Rückkehr
der Achaier auf ihren Schiffen ge¬
dacht , welche die Troer ja eben
verbrennen wollen , vgl . 504 f. Die
Rede schlösse kräftiger mit 497 .

502 . αϊδως . zu E, 787 . — άρκιον,
promptum (B, 393 ) , von der ge¬
botenen Möglichkeit , die eine
zwiefache ist . Aehnlich εν δοιξ I,
230 .

504 f. Hofft ihr etwa , Hektor
werde die Schiffe erobern und euch
auf ihnen heimkehren lassen ? —
εμβαδόν, έμβαΐνοντας, sie b es tei¬
gend (zu B, 509 f.) . netfii kann es
schon dem Zusammenhänge nach
nicht heissen ; denn offenbar stehen
ελ^ und ένίπρήσαι ( 507 ) sich ent¬
gegen.

506 — 508 . Hektor will die Schiffe
verbrennen , wie ihr selbst hört . Das,
wozu er die Troer mahnt , wird in
einem sein Verlangen bezeichnen¬
den Relativsatze angedeutet . — χο¬
ρόν . Der Reigen zur Bezeichnung
spielender Unterhaltung im Gegen¬
satz zum bittern Ernste der Schlacht .

509 f. Tapfer im Kampfe zu stehen
ist jetzt das Räthlichste . — τονδε —
ή , der Vergleichungsgenitiv neben

dem vergleichenden ή, wie ζ, 182 f.
Aehnlich folgt auch bei Cicero auf ein
quo beim Comparativ der Inf . mit
quam . — μΐξαι , συμβαλεΐν , an¬
einander bringen , vgl . Δ, 456 .
Y, 374 .

511 — 513 . Besser ist , dass die
Sache sich auf einmal zum Tod oder
Leben entscheide , als dass man sich
in langem Kriege quäle , vgl . K, 174 .
— βέλτερον . vgl . Ξ , 81 . — ενα
χρόνον, in einem Augenblick ,
auf einmal , wofür άπαξ μ, 350 .
— ώδ ’ αντως , so ohne Zweck ,
wenn doch einmal der Ausgang be¬
stimmt ist . — Mit Selbstbewusstsein
fügt er hinzu , dass die Troer ihnen
doch an Tapferkeit nachstehen . [Die
drei hier höchst unpassenden Verse
sind wohl später eingeschoben.]

515 —559 . Kampf , tvorin Hektor
und Pulydamas, von den Acliaiern
Aias, Meges und Menelaos hervortre¬
ten. Hektor mahnt seine Verwandten
und besonders den Melanippos zum
tapfern Kampfe an. Sonderbar ist
hier vom Kampfe um das Schiff gar
nicht mehr die Rede ; man kämpft
auf ebenem Boden.

515 —517 . Ein anderer Phokeer -
16*
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ηγεμόνα πρνλέων , Αντήνορος αγλαόν υιόν

Πονλνόάμας ό’ 7Ωτον Κνλλήνιον έξενάριξεν,
Φυλείδεω έταρον, μεγάθυμων αργόν ’Επειών .
τώ δε Μέγης έπόρονΰεν ιδών ό δ ’ νπαιΰ -α λιάοϋ-η 520
Πονλυδάμας. χαϊ τοϋ μεν άπήμβροτεν ον γάρ Απόλλων
εϊα ΠάνΟ-ου υιόν ένι προμάχοιοι δαμήναι'

αντάρ ό γε Κροίΰμον ΟτήΒος μεθάν ονταΟε δονρί'

δονπηΰεν δε πεϋών, ο d' απ ώμων τενχε έΰνλα.
τόφρα δε τώ έπόρονΰε Αόλοψ αιχμής εν είδώς, 525
Ααμπετίδης, ον Λάμπος έγείνατο φέρτατον νίόν ,
Ααομεδοντιάδης, εν είδότα Q-ονριδος αλκής·
og τότε Φνλείδαο μεΟον ϋάχος ονταΟε δονρί
εγγνϋ-εν όρμηϋ -είς ' πνχινός δέ οι ήρχεΰε ϋ·ώρηξ ,
τόν ρ εφόρει γνάλοιΰιν άρηρότα ' τόν ποτέ Φνλενς 530
ήγαγεν έ§

'
Εψΰρης, ποταμοί) απο Σελλήεντος'

ξεινος γάρ οι έδωκεν, άναξ άνδρών Ενφήτης,
ές πόλεμον φορέειν, δηίων άνδρών άλεωρήν
ος οι χαϊ τότε παιδός από χροός ήρχεο όλε &ρον.
τον δε Μέγης χόρνθ -ος χαλχήρεος ιπποδαΰείης 535
χνμβαχον άχρότατον νν £ έγχεϊ όξνόεντι,

führer Schedios fällt Ρ, 306 ff. vgl .
B, 517 . — Laodamas , einer der zehn
Antenoriden , erscheint nur hier . —
πρνλέων, πεζών, zu E, 744 .

518 f . Κνλλήνιον , aus dem Hafen¬
ort Κνλλήνη in Elis , der damals
noch den Epeiern gehörte . Die
Epeier nennt der Katalogos nicht ;
dort ist der Phyleide Meges Heer¬
führer der Mannen von Dulichion
und den Echinaden . Den Namen
Otos führt auch einer der Aloiden
(E, 385 ) .

520 f . έπόρονοεν , mit dem Speere .
vgl . Π, 319 f . — έπαιζα , von νπαί
gebildet (vgl . έν &α ), wie κάτωϋ -εν
von κάτω , wohl abseits . — άπήμ¬
βροτεν, nur noch Π, 466 . 477 (an
derselben Versstelle ) , statt άφά -
μαρτε.

523 . Der Name Κροϊομος nur hier .
Man erwartete Κροΐομον . vgl . N,
438 . JI, 597 . Anders 528 .

525 — 527 . τώ , Μέγητι . — Ein
Achaier Dolops fällt A,

‘ά02. - Ααμ -

πετίόης, als ob der Vater Λάμπετος
hiesse . Andere Freiheiten bei Bil¬
dung der Patronymika zu B , 566 .
A, 488 . Ueber Lampos Γ, 147. Y,
237 f . — ον έγείνατο . zu Δ, 399 f.
— φέρτατον νίόν mit den besten
Handschriften ; Andere lasen φέρ-
τατος άνδρών . Bei έγείνατο tritt
gewöhnlich νίόν oder παιδα hinzu .
— είδότα . vgl . A, 710.

528 . vgl . N, 646 .
529 f . έγγ . όρμ . N, 562 . — ήρκεσε ,

wie N, 371. — γυάλ . άρηρ . , aus
zwei Stücken (Wölbungen ) ge¬
fügt ,̂ (zusammengesetzt ) . zu E, 99 .

531 — 534 . Έφνρης . vgl . B, 659 .
zu a, 259 . — Ενφήτης , der Wohl¬
sprecher , wie Περιφήτης (gleich
Περίφας) , Πολνφήτης . — ες vom
Zwecke , für , wie E, 737 ές πόλεμον
ϋ-ωρήσαετο . zu 310 . — ος bezieht
sich auf den 530— 533 bezeichnten
&<όρηξ (529 ).

535 — 538 . τον (Αόλοπος ) hängt
von κόρν &ος ab. zu 125 . — κνμ -



ορήξε ό αφ ίχχειον λοφον αντον ' χας όε χαμΰζε
χάπχεΰεν εν xoviyöi , νέον φοίνιχι φαεινός,
ηος 6 τώ χολέμιζε μενών , έτι ό ' έλχετο νίχην ,
τοφρα όε' οι Μενέλαος άρήιος ήλϋ-εν αμνντωρ , 540
ΰτή ό ενραξ ϋνν όονρι λαϋ-ών , βάλε ό’

ώμον δχιθϋ·εν
αίχμη όε οτέρνοιο όιέΰϋντο μαιμώωΰα,
χροΟΰω ιεμένη ’ 6 ό’

αρα χρηνής έλιάΰϋ-η .
τώ μεν έειθάβθ·ην χαλχήρεα τενχε απ' ώμων
ϋνλήϋειν.

°
Εχτωρ όε χαΟιγνήτοιΟι χέλενΰεν 545

χαΰι μάλα, χρώτον ό*
Ιχεταονίόην ένένιχεν,

Ιφθ-ιμον Μελάνιπχον . 6 ό '
δφρα μεν είλίποόας βονς

βόοχ εν Περχώτη, όηίων άχονόοφιν έόντων
αντάρ έχει Δαναών νέες ηλν&ον άμφιέλιοοαι,
άψ εις \Ίλιον ήλϋ·ε, μετέχρεχε όε ΤρώεΟΟιν , 550
ναΐε όε χάρ Πριάμω■ δ όέ μιν τίεν Ιοα τέχεϋΰιν.
τόν ρ

"
Εκτωρ ένένιχεν, έχος τ έφατ έχ τ δνόμαξεν

ουτω όή, Μελάνιχχε , μεϋ-ήοομεν ; ουδέ νν ΰοί χερ
έντρέχεται φίλον ήτορ ανεψιόν χταμένοιο ;
ονχ δράας, οίον Δόλοχος χέρι τενχε έχονοιν; 555
άλϊ εχεν ον γάρ έτ έΰτιν άχοοταόδν ΆργείοιΟιν

j9αχόν, Kamm , zu Γ, 362 . — ρήξε
— άφ — αυτού, άπέρρηξεν αυτού
(χυμβάχου ) . — πας, λόφος. — νέον
muss hier frisch sein , da φαεινός
nicht für βεβαμμένος stehen kann.

539 f. ό — μένων . Dolops hielt
aus ( floh nicht ) im Kampfe mit Me-
ges ; er glaubte sich noch nicht ver¬
loren . — oi, dem Meges . — σ.μέν¬
τωρ, zu Hülfe , indem er gleich¬
falls den Dolops angriff. vgl . a , 449 .

541 . vgl . A, 251 .
542— 544 . μαιμώωοα , gierig ,

zu A, 126 . auch zu N, 799 . — ελι -
άσϋη, sank ( eigentlich wich ) , wie
Y, 418 . 420 . ~ τώ . Denn auch Me¬
nelaos hatte Theil an seinem Falle .
— έεισάσ&ην. vgl . 415 .

545 f. χασιγνήτοισιν muss hier
auch die nächsten Verwandten ( erai
ff, 456 ) umfassen. — χέλευοεν , ohne
nähere Bestimmung. — πασι μάλα.
zu N, 829 . — πρώτον . Diesem ent¬
spricht weiter unten nichts (vgl .
559) , so dass das πάοι μάλα sich

nicht bewährt . Alles würde ohne
Anstoss sein , wenn die Worte όέ—
πρώτον wegfielen . — ‘Ιχετάων war
Bruder des Priamos (Γ, 147) . Söhne
von zwei andern Brüdern des Pria¬
mos , Klytios und Lampos , waren
vorher gefallen (419 ff. 525 ff.) .

547 f. όφρα, hier , gleich ε"ως 277 ,
adverbial gebraucht , wird in όηίων
— έόντων näher bestimmt. — είλ.
βούς βόοχ . zu E, 313 . — Περχώτη.
zu Β, 835 . A, 229 .

549 - 551 . N, 174—176.
553 f. ουτω όή, so also , wie B,

158 . AehnHch καί όή αϋτε Ξ, 364 .
— ούόέ—ήτορ ; α, 59 f. — ανεψιού
χτ ., Gen. der Veranlassung . In ανε¬
ψιού wird das i gelängt , wie in
Ιλίου Φ, 104 , Ίφίτου Β, 518 .

555 . περί — έπειν, sich bemü¬
hen um , eigentlich von der Be¬
schäftigung mit einer Sache. Sonst
steht άμφί . vgl . H, 316 . επειν allein
Z, 321 . zu Γ, 278 .

556 — 558 . άποσταόόν, nur hier .
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μάρναοΒαι, πριν γ ψ χαταχτάμεν ψ χατ άκρης 15
’Ίλιον αίπεινήν ελέειν κτάοθ-αι τε πολίτας .

ως είπών 6 μεν ήρχ , 6 δ ’
αμ έΰπετο ίΰόϋ-εος φως.

Αργείονς δ"
ωτρυνε μέγας Τελαμώνιος Αίας . 560

ω φίλοι, άνέρες έΰτε, χαι αιδώ ίλέοίΤ ενί ϋ-υμώ,
άλλήλονς τ αίδεΐΰ &ε κατά χρατεράς υΟμίνας ,
αίδομένων δ* άνδρών πλέονες ΰόοι ηε πέφανται '

φευγόντων δ* ουτ άρ κλέος δρνυται ούτε τις άλχή.
ως έφαϋ· ' οι δε και αυτοί άλέξαΰ &αι μενέαινον , 565

εν ϋ·νμω δ ’ έβάλοντο έπος, φράξαντο <3έ νήας
ερχεϊ χαλχείω' επί δε Ζευς Τρώας έγειρεν.
Αντίλογον δ ’

ωτρυνε βοήν άγαίίδς Μενέλαος·

Αντίλοχ , ουτις θείο νεώτερος άλλος Αχαιών
ούτε ποοίν ϋ-άΰϋων ουτ αλχιμος ώς ου μάχεοΒαι ' 570
ει τινά που Τρώων έξάλμενος ανδρα βάλοιοϋ-α.

ως είπών 6 μεν αΰτις άπέϋΟυτο , τον δ5
δρόίλννεν .

εχ δ' έϋ-ορε προμάχων καί άκόντιΰε δουρί φαεινώ ,
άμφί ε π απτήν ας ' υπό δε Τρώες κεκάδοντο

άνδρός άχοντίϋϋαντος . ό δ ’
ουχ άλιον βέλος ήκεν , 575

άλϊ Τκετάονος υιόν , υπέρϋ-υμον Μελάνιππον ,
νιΰοόμενον πόλεμόνδε βάλε Οτψάος παρά μαζόν
δονπηΰεν δέ πεΰών , τον δε Οχότος οΰΰε κάλυψεν .

(vgl . εκάς ιστάμενος Ν, 263 ) , in
der Odyssee άποσταδά . vgl . εμβα¬
δόν 505 . — κατακτόμεν , ήμέας
Αργείονς . — κατ’

άκρης, wie Ν,
772 . — έλέειν, Αργείονς . — κτάοΔαι ,
stellt nur hier , wogegen häufig das
Partie , κτάμένος . — πολίτας , wie
X, 429 ; πολιήτης nur Β, 896 .

560—652 . Auf des Aias Mahnung
fassen die Achaier wieder Stand .
Antilochos tödtet den Melanippos,
muss aber vor Hektor sich zurück¬
ziehen , der die Achaier in die Flucht
treibt und verfolgt.

561 — 564 . E, 529— 532 , wo nur der
erste Vers einenabweichendenSchluss
hat . — αιδώ ϋ-έσίλ’ ivl Ιλνμω . zu Ν,
121 f. — Bekker verwirft wohl mit
Recht den aus E , 530 hierher über¬
tragenen Yers 562 , da hier eben αιδώ
ίλέσϋ·’ ivl ίλνμώ vorausgegangen,

566 f. εν δνμω βάλλεσίλαι, vom
Beherzigen . wie μ, 217 f. vgl . A,

297 . — έρκος, bildlich, wie murus
(Hör. epist . I , 1,60 ) , Wall , επί —
έγειρεν , erregte , wie επέγειρε
erwecke χ, 431 . vgl . έπέγρετο .

568 . Antilochos ist dem Menelaos
besonders befreundet, vgl . E, 565 ff.
P, 679 ff. Als tapferer Held er¬
scheint er oft. vgl . Δ, 457 ff. Z, 32.
N, 93 . 545 ff. Ξ, 513 . Π, 317 . P, 377 ff.

569 f. οείο bezieht sich bloss auf
d-άααων. Statt οντε κρείοοων tritt
eine andere Wendung ein .

571 . εί, vom Wunsche, zu K, 111 .
— έξάλμενος. zu 573 .

573—575 . vgl . J , 496 - 498 . —
ΐκ !Κ προμάχων , wie προμάχων εξάλ-
μενος P, 342 . — υπό—κεκ . zu 636 .

576 f. Melanippos ist schon 546 ff.
näher bezeichnet. Auffallend ist vio-
σόμενον πόλεμόνδε (zu N , 186 )
nach der dortigen Schilderung und
Hektors Aufforderung (552 ff.) .

578 . Statt τόν läse man lieber
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Δντίλοχος ό'
επόρονοε , κΰων ως, ος τ επί νεβρώ Ο

βλημένω άΐξβ , τόν τ εξ εννήφι Ρορόντα 580

θηρητήρ ετύχηβε βαλών, νπέλνβε όε γνιο:
ως επί βοί, Μελάνιππε , θ-όρ Δντίλοχος μενεχάρμης,
τενχεα ουλήοων. αλί. ον λάΙΙεν Έκτορα δίον,
ος ρά οι αντίος ήλϋ-ε θέων άνα όηιοτήτα.
'Αντίλογος ci

’ ον μείνε, ΙΙοός περ εών πολεμιβτής, 585
αλί ο γ αρ έτρεβε , (ϊηρί κακόν ρέξαντι έοικώς,
ος τε κννα κτείνας η βουκόλον άμφί βόεΟϋιν
φεύγει , πριν περ όμιλον άολλιΟϋ-ήμεναι ανόρων'

ώς τρίβε Νεβτορίόης, επί όε Τρώες τε καί (Έκτωρ
ήχ{] ϋεΟπεβυ] βέλεα Οτονόεντα χέοντο . 590

βτη όε μεταβτρεφϋ-είς , επεί ϊκετο έθνος εταίρων.

Τρώες όε λείουβιν εοικότες ωμοφάγοιβιν
νηνβίν επεββενοντο , Διός ό ’ ετελειον εφετμάς,
ο Οφιβιν αίεν έγειρε μένος μέγα, θέλγε όε θυμόν
Αργείων καί κνόος απαίνντο , τούς ό' όρόθυνεν . 595

‘Έκτορι γάρ οι θυμός εβονλετο κΰόος όρέξαι
Πριαμίόρ, ϊνα νηνΰί κορωνίβι ϋ-εβπιόαες πϋρ
εμβάλοι ακάματον, Θέτιδος ό ’ εξαίβιον άρήν

κατά, wie Π, 325 . Anderes 4 , 461 .
In einigen Handschriften hat der
Vers den gewöhnlichen Schluss άρά-
βησε de τενχε in αντίο.

579 — 581 . Den Vergleichungspunkt
bildet die gierige Hast des Laufes.
— ίτνχηοε , es gelang ihm zu
treffen , vgl . Ψ, 466 . Anders steht
τυχών oder τνχήαας bei βάλε , zu
E, 579 . — βλημένφ . zu Λ, 475 .

584 . Hiernach muss Hektor ziem¬
lich entfernt von ihm gestanden
haben. Aber vgl . 559 . — άνα δηιο-
τήτα (P , 257 ) , wie μάχην άνα, αν
όμιλον, vgl. E , 167 . — oi. Der
Dichter lässt , wie ähnlich beim
metrisch gleichen Namen des Mene¬
laos , die durch das Metrum veran -
lasste Anrede des Melanippos fallen,
vgl . II, 787 ff. P, 679 ff. 702 ff.

585 . vgl . E, 571 .
586 —588. Den Vergleichungspunkt

bildet die ängstliche Eile der
Flucht .—ετρεσε , Gegensatz zu μείνε .
vgl . 636 . Ξ, 522 . Der Löwe hat

etwas ganz Ungewöhnliches began¬
gen , nicht bloss die Herde beraubt ;
deshalb fürchtet er sich sehr . vgl.
Verg. Aen . XI , 809 — 815 .

589 - 591 . vgl . &, 158 i.y
A, 595 .

592 —594 . λείονσιν — ώμοφ . E,
782 . — νηνοίν επεσσ ., wogegenνήας
in ίσοενοντο Β, 150 , da hier nur
die Richtung bezeichnet wird. —
Den Grund ihres Ivampfmuthes gibt
594 an . - Διος εφετμάς , hier im
Allgemeinen vom Willen des Zeus ;
denn von der Mahnung Apollons
258 f. kann nicht die Rede sein,
und von des Zeus Auftrag 232 f.
weiss Hektor nichts . — θέλγε , be¬
thörte , ähnlich wie βλάιρε. vgl .
322 . — κνόος . zu 73 .

598 . ίξαίσιον άρήν , das (den
Achaiern ) entsetzliche Flehen .
άρή vom Inhalte der Bitte. Der
Dichter bezieht sich hier auf das
Verlangen des Achilleus (A, 409 f ) ,
nicht auf die Forderung der Thetis
an Zeus (A, 509 f. ) .
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πäaav επιχρήνειε' τό γάρ μένε μητίετα Ζευς, ΐ5
νηός χαιομένης ΰέλας όφϋαλμοίΟιν ίδέΰ&αϊ 600
έχ γάρ δη τον έμελλε παλίωξιν παρά νηάν
ϋ·ηθέμεναι Τρώων , ΔαναοΙΟι δε χνδος όρέξειν.
τά φρονέων νήεΟΟιν έπι γλαφνρήοιν έγειρεν°Εχτορα Πριαμίδην, μάλα περ μεμαωτα χαΐ αυτόν .
μαίνετο δ’

, ώς ότ "
Αρης έγχέΰπαλος η όλοδν πυρ 605

ονρεϋι μαίνηται, βαϋ-έης έν τάρψεϋιν νλης'
άφλοιομός δε περί Οτόμα γίνετο , τα) δέ οι όΰΰε
λαμπέοϋην βλοΟυρηϋιν υπ οφρνΟιν , άμφι δε πήληξ
ϋμερδαλέον χροτάφοιϋι τινάοοετο μαινομένοιο .
['Έχτορος' αυτός γάρ οι άπ αίϋέρος ήεν άμνντωρ 610
Ζευς , ός μιν πλεόνεΰΰι μετ άνδράοι μοννον Ιόντα
τίμα χαι χΰδαινε ' μινννϋάδιος γάρ έμελλεν
έθθεϋθ ’} ' ηδη γάρ οι έπώρνυε μόρΰιμον ήμαρ
Παλλάς Αϋηναίη υπό Πηλείδαο βίηφιν.]
χαί ρ έϋ-ελεν ρήβαι ΰτίχας άνδρών πειρητίζων , 615
η δη πλεΚτον όμιλον όρα χαι τενχε αριΰτα.
άλΧ ονδ ’ ώς δυνατό ρήξαι , μάλα περ μενεαίνων '
ϊοχον γάρ πνργηδόν άρηρότες , ηντε πέτρη

599 f . τό, darauf , leitet 600 ein.
Dieses war das Aeusserste , was
Zeus bestimmt hatte .

602 . όρέξειν , wofür andere den
geläufigem Aorist όρέξαι ( 596 ) lasen .

603 . έπι, bei . vgl . Θ, 531 . Das
έγείρειν dauert noch fort (594 ) ; der
Dichter bezieht sich auf das letzte
έγείρειν , dessen Folgen 605 ff. dar¬
stellen . Andere erklären gegen die
Schiffe (vgl . d , 352) oder verbin¬
den gar έπΙ έγειρεν (567 ) .

605 f . ώς ότε zuerst mit blossem
verglichenen Subiekt , wie A , 462 .
N, 571 , dann aber mit vollständigem
Satze . Etwas anders 362 ff. Zum
Vergleiche Λ, 596 . — βαϋ -έης—νλης .
E, 555 .

607 — 609 . άφλοιομός , von dersel¬
ben Wurzel φλυ ( Φ, 361) oder φλνδ
( vgl . φλνδαρός ) wie φλοίσβος ( zu
E, 322), mit verstärkendem a . Der
Schaum wird sonst nur beim wü-
thenden Löwen ( Y, 168) erwähnt .
— λαμπέσϋην . vgl . A, 104 . — βλο -
σνρησιν, schaurig , wie H, 212 .

— άμφί — τινάοοετο . vgl . N, 805 .
Anders 647 f . — μαινομένοιο , vom
rasenden Kampf (vgl . 605 ) hatte
Aristarch statt des weniger bezeich¬
nenden μαρναμένοιο .

610 —614 . Die anstössigen Verse
geben den Grund an, warum Hektor
so fürchterlich erschienen sei , und
heben als Veranlassung , weshalb
Zeus diesen so sehr geehrt , ganz
unpassend dessen baldigen Tod her¬
vor. — άπ αίϋέρος . Zeus sass noch
immer auf dem Ide . — Dass er allein
gewesen unter Vielen (vgl . χ , 13 ) ,
passt gar nicht . — έπώρνυε für
έπώρσεν nur hier. — υπό Πηλ.
βίηφιν ist unhomerisch statt υπό
χερσιν Πηλείωνος. vgl . Φ, 208 . —
Zenodot liess diese fünf Verse aus ,
Aristarch verwarf sie . Aber auch 606
— 609 gehören wohl dem unglücklich
ausschmückenden Rhapsoden an.

615 . πειρητίζων . vgl . M, 47 .
617—621 . vgl . M, 432 ff. — ώς

bezieht sich auf die Schilderung der
Wuth 605 f. zurück . — ϊοχον , hiel -
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ήλίβατος , μεγάλη, πολιής άλός εγγύς έοΰϋα , Ο
η τε μένει λιγέων ανέμων λαιψηρά χέλευθα 620
χνματα τε τροφοεντα , τά τε προοερενγεται αυτήν'
ως Δαναοί Τρώας μένον έμπεόον ονό '

έφέβοντο.
αντάρ 6 λαμπόμενος πνρϊ παντούεν ένθορ ομιλώ,
έν 3’ έπεϋ , ως οτε χύμα θοή έν νηΐ πέΰηΟιν
λάβρον υπό νεφέων άνεμοτρεφές' ή δέ τε πάθα 625
άχνη υπεχρύφθη , άνέμοιο δε δεινός άήτη
ιϋτίω έμβρέμεται, τρομέονΟι δέ τε φρένα νανται
δειδιότες ' τυτθόν γάρ υπεχ θανάτοιο φέρονται'
ως έδάίζετο θυμός ένι οτήθεΰΟινΑχαιών .
αυτάρ ο γ ωΟτε λέων όλοόφρων βουΟιν έπελθών , 630
αι ρά τ έν ειαμενή έλεος μεγάλοιο νέμονται
μυρίαι, εν δέ τε τηοι νομεΰς , ουπω οάφα είδώς
θηρ'

ι μαχήΰαΰθαι έλιχος βοός άμφϊ φονηΰιν'

ή τοι ό μεν πρώτηϋι χαι υοτατίηΰι βόεΟΟιν
αιεν όμοοτιχάει, ό δέ τ έν μέΰΟηΰιν δρούϋας 635
βουν έδει , αι δέ τε π&Οαι νπέτρεοαν ως τότ 'Αχαιοί

ten Stand , vgl . μίνον 622 . — πνρ-
γηόόν gehört zu άρηρότες. vgl . Μ,
43 . — Der Sturm [Ξ, 17 ) erregt
eben die geschwollenen Wogen, vgl.
άνεμοτρεφής 625 . — τροφόεντα ( γ,
290) , wie τράφι κνμα Λ, 307 .

622 . Ε, 527 .
623 . λαμπόμενος πυρί πάντοϋ -εν.

Der Glanz wird geradezu als Feuer
bezeichnet, zu Σ , 596 . Bildlich X,
134 f.

624—628 . Ein doppelseitiger Ver¬
gleich, wie M, 146 ff. , der zunächst
die unwiderstehliche Gpwalt ( vgl .
381 ff. ) , dann die fürchterliche Angst
bezeichnet . — λάβρον, stürmisch ,
wie B, 148 . Das Wort kommt von
Wurzel λαπ, wovon λαπάζειν ; wie
αβρός von Wurzel άπ (απαλός ) . —
νπο νεφέων , vom Himmel her ,
da sie so hoch sich erhoben . Ge¬
wöhnlich steht so έχ νεφέων . An¬
ders υπό, νπα.1 νεφέων Π, 375 . Ψ,
874, — άήτη, das Wehen , von
αητός wehend , wie πινυτή von
πινυτός , νηπίη von νήπιος , oder
geradezu von der Wurzel , wie ακτή
Frucht ( das Wach sende ), αορτή,

die Aufsteigende , und οίκ-τος,
βρο-τός, πρόβα -τον, die alle aktive
Bedeutung haben, vgl . auch zu 713 .
Die meisten Handschriften bieten
άήτης, auf Veranlassung von δεινός.
Aber vgl . όλοώτατος όδμή, θήλυς
έέροη, κλντός Αμφιτρίτη , δ , 567
λιγν πνείοντας άήτας . Hesiod hat
δείνας und κακάς άήτας . — φρένα.
zu Κ, 259 . — τντθον , kaum (um
ein Geringes) , Attisch μικρόν , vgl .
Xen . Anab. I , 3 , 2.

629 . I, 8 , wo der Vers passender
steht .

630 — 637 . Der Vergleichungspunkt
liegt darin, dass Alle vor dem Ein¬
brechenden die Flucht ergreifen,bloss
Einer getödtet wird . vgl . A, 172 ff.
Nur Herde und Hirt werden näher
bezeichnet, der Hauptpunkt 635 f.
bloss angedeutet . — έν εϊαμ . — μεγ .
A, 483. — μαχήσασθαι , den Löwen
abzuwehren, vgl . Λ, 552 ff. — φο -
νήσιν. zu K, 521 . — Im Gegensatz
zum Löwen wird der unzulängliche
Schutz des Hirten ausgeführt . —
νπέτρεοαν , wie έτρεσε̂ 586 . 588 . vgl .
νπέδεισαν ( A, 406 ) , νποταρβήοαν -
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ϋ·εθπεθίως έφόβη &εν υφ
'Εκτορι καί Διί πατρί ΐ5

πάντες , δ 4 ' οίον έπεφνε Μυκηναϊον Περιφήτην,
Κοπρήος φίλον υιόν , δς Ενρνϋθήος άνακτος
άγγελίης οϊχνεΰκε βίη

'
Ήρακληείη . 640

τοϋ γένετ εκ πατρός πολύ χείρονος νιος αμείνων
παντοίας άρετάς, ήμεν πόδας ήδε μάχεθϋ·αι ,
καί νόον εν πρώτοιΰι Μυκηναίων ετίτνκτο '

ός ρα τό& ‘
Έκτορι κυδος υπέρτερου έγγυάλιξεν.

ΰτρεφθείς γάρ μετόπιβϋ -εν εν αΟπίδος άντυγι πάλτο , 645
την αυτός φορέεΰκε ποδηνεκε , ερκος άκόντων

τη ο γ ένί βλαφθείς πεΟεν ύπτιος , άμφί δε πήληξ
Ομερδαλέον κονάβηϋε περί κροτάφοιΟι πεοόντος .

c'
Εκτωρ δ ’

οξύ νόηΟε, ϋέων δέ οι αγχι παρέΰτη,
ϋτήθεϊ δ3 εν δόρυ πήξε , φίλων δέ μιν εγγύς εταίρων 650
κτεΐν ■ οι 4 ’ ουκ έδΰναντο καί αχννμενοί περ εταίρου
χραιΟμεΐν αυτοί γάρ μάλα δείδιΟαν °

Εκτορα δίον.
είοωποί δ3

εγένοντο νεών , περί 4 ’
έΰχεθον άκραι

νήες , όΰαι πρώται είρυατο ' τοί 4 ’
έπέχυντο .

έΑργεΙοι δε νεών μεν έχώρηϋαν καί ανάγκη 655

τες (Ρ, 533 ). zu 574 . Σ, 411 . —
Zeus hatte die Achaier in Angst
gesetzt (594 f.).

638 — 640 . Ein Troer Periphetes
(zu 532 ) Ξ, 515 . — Kopreus , dessen
Name auf üble Abkunft deutet , wird
als κήρνξ des Eurystheus gedacht,
der durch ihn seine Befehle dem
Herakles zukommen liess. — Ενρ .
άγγελ ., wegen der Botschaft
von Eurystheus , zu Γ , 206 .

641 — 643 . τον εκ πατρός . πατρός
tritt hinzu , wie παΐδα , υιόν bei
εγείνατο (zu 526 ) . Auch die Römer
setzen so patre zu natus , pro¬
gnatus . — πόδας . vgl . 570 . — εν
πρώτοιοι , unter den Ersten ,nicht , wie sonst , εν προμάχοις . —
νπέρτερον, wie 491 .

645 —647 . ατρεφθείς μετόπισθεν ,
μεταστρεφθείς ( 591) . Er war einer
der Letzten von den Fliehenden .
— εν αντνγι πάλτο , prägnant ,stiess beim Schwingen (des
Körpers ) an den Rand (Z, 118).
— Die nähern Bestimmungen von
άσπίδος attrahirt der Relativsatz .

vgl . N, 340 . — βλαφθείς , gehemmt ,
vgl . Z , 39 . — άμφί wird hier
durch περί κροτ . näher bestimmt.
Anders 608 f. Π, 104 f.

650 . εν — πήξε , zu E, 40.
652 . δείδισαν . vgl . 637 f.
653—702 . Hie Troer dringen zu

den Schiffen vor. Nestor ermuthigt
die Achaier . Aias besteigt die Schiffe,
um von ihnen herab die Achaier zum
Kampfe aufzurufen und die Troer
abzmvehren. Zeus ermuthigt wieder
den Hektor und die Troer ; eine
neue Schlacht beginnt.

653 f. είοωποί , ansichtig . Sie
standen gerade vor den Schiffen . —
περί ff έσχ .— νήες umher ragten
die Spitzen der Schiffe , άκραι ,
νήες , wie άκροι πόδες (Π, 640 ) . Die
Schiffsschnäbel waren dem Lande
zugekehrt , vgl . I, 241 . — πρώται ,
am äussersten Ende , der Mauer zu¬
nächst . vgl . Ξ, 30 ff. — τοί, gleich¬
falls die Troer , im Gegensätze zu
den Schiffen .

655—658 . Dass die Achaier die
ersten Schiffe zu verlassen gezwungen
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τών πρωτέων , αντον δε παρά χλιοίηϋιν έμειναν ο
άθρόοι, ονδ'ε χέδαΟθεν άνά ΰτρατόν ϊοχε γάρ αιδώς
χαϊ δέος· άζηχες γάρ όμόχλεον άλλήλοιβιν
Νέϋτωρ άντε μάλιΟτα Γερήνιος, οϋρος Αχαιών,
λίΟΟεϋ - νπερ τοχέων γουν ονμένος άνδρα έχαΟτον 660
ά φίλοι, άνέρες έοτε, χαϊ αιδώ θέοθ ' εν 'ι θνμώ
άλλων ανθρώπων , έπ'ι δε μνήοαοθε έχαΟτος
παίδων ήδ

* άλόχων χαι χτηΟιος ήδε τοχήων,
ημεν δτεφ ζώονΟι χαι φ χατατεθνήχαϋιν .
τών νπερ ενθάδ *

εγώ γοννάζομαι ον παρεόντων 665
εοτάμεναι χρατερώς· μηδε τρωπάοθε φόβονδε.

ώς είπών ώτρννε μένος χαϊ θυμόν εχάϋτον .
τοΙΟι δ5 άπ οφθαλμών νέφος άχλνος άοεν Αθήνη
θεΟπέΟιον μάλα δέ οφι φόως γένετ αμφοτέρωθεν,
ημεν προς νηών χαϊ δμοιίον πολέμοιο . 670
"
Εχτορα δε φράοΰαντο βοήν αγαθόν χαϊ εταίρους,
ήμ

'εν όΰοι μετόπιΟθεν άφέΰταΟαν ονθ ’ έμάχοντο,
ήώ οΟΟοι παρά νηνΟι μάχην έμάχοντο θοηΟιν .

worden (και ανάγκη, wie 199) und
sich nach den diesen gegenüber lie¬
genden Zelten geflüchtet, ist son¬
derbar , da die Troer die Schiffe so
ohne weiteres verbrennen konnten.
— ονόε κέδασθεν , nach den besten
Handschriften , nicht ονδ’ εκέδααθεν .
— άνά στρατόν, zwischen den Zel¬
ten und der Mauer an der Stelle , wo
die Troer noch nicht eingebrochen
waren. — άζηχές . zu Δ, 435 . —
Das zweite γάρ begründet das ΐσχε ;
Scham und Furcht wurden durch
ihren Mahnruf erregt . — δμόκλεον,
um zum Kampfe sich anzutreiben ,
vgl . Θ, 346 .

659 f. vgl . 370 f. — νπερ , per ,
wie der blosse Gen . I, 451 . — γον-
νονμενος, wie I , 583 .

661 . oben 561 . Hier folgt darauf
noch ein Gen .

662 f. έπι -μνήσασθε .̂ vgl. P, 103 .
επί , wie in έπιλανθάνειν , nicht
dazu . — Zu Weib , Kind , Haus und
Eltern können sie nur dann zurück¬
kehren, wenn sie die Schiffe retten .
Aber 664 ist ungehörig und wohl
ein schlechter Zusatz ; denn es ist
offenbar , dass die τοκήες , auf die

sich auch 665 bezieht , ganz in der¬
selben Weise als noch lebend wie
Weib und Kind erwähnt werden.
Anders Yerg . Aen . X , 280—282 .

665 f. ένθάό ’ gehört zu εοτάμεναι .
Der Schluss tritt unabhängig hervor .

668 — 673 . νέφος άχλνος, wie άχλνς
E, 127 , des Dunkels Gewölk . —
προς νηών, von der Richtung , wie
K, 428 . 430 . — Dem ήμέν entspricht
καί, wie auch 664 . — πόλεμος er¬
hält , obgleich hier vom Schlachtfeld
gebraucht , das Beiwort des Krieges.
Aehnlich B, 771 . H, 15 . auch Π,
567 . — Das schwächere 4’ έφράα-
σαντο haben die meisten und besten
Handschriften . — εταίρους , ihre
eigenen. — μάχην μάχεαθαι (414 ) ,
ohne Beiwort, wie κτέρεα κτερείξειν
(Ω, 38 ) , in der Odyssee μύθον μν-
θεΐσθαι , δαίτην δαίννσθαι . vgl . da¬
gegen zu K, 147 . — Da von einem
über die Schlacht der Achaier ge¬
lagerten Dunkel früher gar keine
Rede war , so hat Aristarch diese
Verse mit Recht verworfen , aber
655 — 667 möchten zu derselben
schlechten Einscbiebung gehören.
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ουδέ άρ έτ Αϊαντι μεγαλήτορι ήνδανε &νμώ is
εΰτάμεν, ένθ-α περ άλλοι άφέϋταβαν νίες 'Αχαιόν 675
αλλ ο γε νηών ίκρί έπωχετο μαχρά βιβάβ&ων,
νώμα δε ξνϋτόν μέγα ναυμάχον εν παλάμηΰιν,
χολλητδν βλήτροιΟι , δνωχαιειχοΰίπηχν .
ως δ> οτ ανηρ ϊπποιΰι χελητίζειν εν είδώς,
ος τ επεί εχ πόλεων πίΰνρας ϋυναείρεται ίππους , 680
ϋενας εχ πεδίοιο μέγα προτϊ άοτν δίηται
λαοφόρον χαϋ·' οδόν πολέες τέ ε ϋ-ηήΰαντο
άνέρες ήδ

'ε γυναίκες* ό δ ’
εμπεδον άϋφαλες αίεί

ϋ-ρωΰχων αλλοτ επ ' άλλον αμείβεται, οι δε πέτονταν
ως Αίας έπι πολλά &οάων ϊχρια νηών 685
φοίτα μαχρά βιβάς, φωνή δε οι αίίλέρ ϊχανεν
αίεί δε ϋμερδνόν βοόων Δαναοϊβι χέλενεν
νηυϋί τε χαϊ χλιοίηΰιν άμννέμεν . ουδέ μεν

’Εχτωρ
μίμνεν ενί Τρώων ομάδω πνκα ϋ-ωρηχτάων
άλ)1 ωΰτ δρνί&ων πετεηνών αίετός αϊϋ-ων 690

674 ί . Aias fasst sich zuerst wie¬
der , wie auch 560 . — άφέστασαν
(vgl . 672). Wohin dieAchaier (denn
an alle ist zu denken) geflohen,wird nicht gesagt , vgl . 637 . 657 . N,83 τονς οπιθ -εν.

676 f. Er hatte das Verdeck eines
Schiffes bestiegen und wandelte hier
von einem Schiffe zum andern . Dass
Aias schon früher ein Schiff , auf
dem er stand , gegen Hektor ver-
theidigt (415 ff.) , wird hier offenbar
nicht angenommen, vgl . die Anmer¬
kung zum Schlüsse des Buches. —
έπψχετο , ging zu , da die Schiffe
nebeneinander lagen , vgl . P, 356 . —
βίβάσϋ -ων. zu N, 809 .

677 . zu 388 f.
679—684 . Die Sicherheit (ασφα¬

λές 683) des Ueberspringens bildet
den Vergleichungspunkt . Auch hier
wird das Zeitwort zu οτε über dem
Zwischensätze vergessen , der Satz
aber 683 mit δ δέ wieder aufge¬
nommen . Der Reiche , den wir uns
hier zu denken haben ( denn Ίπποι -
αιν — είδώς bezeichnet bloss die
Geschicklichkeit , nicht eine hand-
werksmässige Uebung. vgl . 525 . Ψ,665 ) , besitzt draussen eine grosse

Stuterei (zu Δ, 500 . Z, 511 ). vgl . v,
81 ff. Von den vielen trefflichen
Pferden daselbst wählt er sich vier
aus , die er zusammenkoppelt (vgl.
K, 499 ) , und er stellt sich auf eines,
jagt sodann durch das Feld zur
Stadt , wobei er von einem Pferde
auf das andere springt . Das Reiten
(κελητίζειν ) kommt bei Homer nur
zufällig vor . vgl . K, 513 . e, 371 . An
einen Kunstreiter von Gewerbe zu
denken verbietet schon die Auswahl
unter vielen Pferden und dass er
seine Kunst auf offener Landstrasse
treibt . — μέγας , stehendes Beiwort
(Z, 392 . I , 589 . X, 251 ) , wie bei
πόλις αίπή, ενρνάγνια , bei πτολίε -
ϋ-ρον αίπν , αίπεινόν . Anders steht
μεγάλη τ, 178, — ανέρες , ήδε γυναί¬
κες, die auf der Heerstrasse (λαο¬
φόρος οδός) ihm begegnen und an
denen er vorüberjagt .

687 . δέ fügt den erklärenden Grund
hinzu . — αίεί gehört zu κέλενεν . —
αμε^δνόν ( 732) , sonst immer σμερ-
δαλεον, vor ίάγων αμερδαλέα (zu
E, 302 ) .

689 . ομάδω, von der Schlachtreihe ,wie auch όμιλός und ivonrr/ stehen .
690 —692 . Der Vergleichungspunkt
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ε&νος έφορμαται, ποταμόν πάρα βοοχομενάων , ο
χηνών η γερανών η χνκνων δονλιχοόείρων,
ως Εκτωρ ϊϋ·νΰε νεός χυανοπρώροιο
άντίος άίξας' τον όε Ζευς ώοεν όπιΰ&εν
χειρϊ μάλα μεγάλη, ώτρυνε όε λαόν άμ αντώ . 695
αντις όε όριμεΐα μάχη παρά νηνΟιν έτύχϋη .
φαίης x άκμήτας καί άτειρέας άλλήλοιΰιν
άντεΟϋ- εν πολεμώ ' ως έΰΰνμένως εμάχοντο .
τοίΰι όε μαρναμένοιϋιν όό ’

ήν νόος ' ή τοι Αχαιοί
ονκ έφαϋαν φενξεοϋ-αι νπεχ χαχον , άλΧ όλέεϋθ -αι, 700
Τρωϋίν ό* ελπετο -θ-νμός ένί ΰτή &εΰΰιν εχάΰτον
νήας ένιπρήΰειν χτενέειν 0· ήρωας Αχαιούς.

οΐ μεν τα φρονέοντες έφέΰταΰαν άλλήλοιΰιν
"
Εκτωρ 0ε πρύμνης νεός ήψατο ποντοπόροιο ,
καλής, ώχνάλον , ή Πρωτεΰίλαον ενειχεν 705
ες Τροίην , ονόά αντις άπήγαγε πατρίόα γαϊαν.
τον περ όή περί νηός Αχαιοί τε Τρώες τε
όήονν άλλήλονς αντοϋχεόόν ουό'

άρα τοί γε
τόξων άικάς άμφις μένον ονόέ τ άχόντων ,

liegt in der Schnelligkeit, vgl . X,
139 ff. 308 ff. — αϊϋ-ων , von der
dunklen Farbe . — όρνί&ων πετ .
έ&νος, wie B , 459 (έίλνεα πολλά
Vers 692) mit Κανστρίον άμφι
ρέε&ρα, wo sie fliegen .

694 f. ώοεν οπισϋ-εν, drängte
ihn von hinten , so dass er vor¬
wärts musste . Der Ausdruck ist
bildlich , wie I, 419 f.

696 . αντις , mit Bezug auf 515 ff.
— δριμεϊα , in demselben Sinne, wie
die stehenden Beiwörter άλεγεινή ,
δακρνόεοοα, πολυδάκρυτος , bei άρης
οίύς, nicht gleich κανοτειρή . zu 313 .
δριμύς ist sonst Beiwort vom Zorne
und vom Schmerze (Λ, 269 f. ).

697 . φαίης κε . zu Γ, 220. — άκ¬
μήτας καί άτειρέας , wie so häufig
zwei synonyme , mit a privat , zu¬
sammengesetzte Beiwörter verbun¬
den werden (vgl . B, 201 . 447 . N,
360. X, 386 ) , aber auch andere , vgl.
T, 220 . Θ, 153 . Ξ, 164 . auch zu A, 99 .

699. τοΧοι — ήν, diese (beide)
hatten . Anders A, 437 . — μαρν .,

beim Kampfe , rückweisend auf
εμάχοντο . zu N, 183.

701 . εκάοτον, als ob Τρωοίν nicht
vorhergegangen wäre . vgl . 288 .

702 . vgl . N, 629 . Ξ, 47 .
703 — 746 .Hektorfasstdas Schiffdes

Protesilaos an und fordert die Troer
auf , dasselbe anzuzünden. Aias hält
sich , obgleich sehr bedrängt , auf dem
Schiffe , und erlegtnach einander zwölf
miteinem Feuer brande nahende Troer.

705 f. ώκναλος, raschwogig ,
nur im Sing. , wie im Plur . ώκνπο -
ρος, raschpfadig . — Ueber Pro -
tesilaos B, 698 ff. vgl . N, 681 f. —
άπήγαγε , bezeichnenderals άνήγαγε .

707 f. Der Kampf wurde auch
von den Achaiern vor dem Schiffe
geführt , während Aias auf dem Ver¬
decke stand . — περί , wie 416 . —
αντοαχεδόν erhält eine weite erklä¬
rende Ausführung.

709 — 711 . άϊκή, Wurf ( von aia -
σειν ) , nur hier .—αμφίς , εόντες, ent¬
fernt voneinander . — άκόντων,
εγχέιον, δοράτιυν, welche Formen
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άλλ ’ οϊ γ έγγΰ &εν Ιοτάμενοι , ενα ϋ-νμόν εχοντες , «

όξέοι δ?) πελέκεΰϋι χαϊ άξίνηΟι μάχοντο 711
xal ξίφεΟιν μεγάλοιΟι χαϊ εγχεΟιν άμφιγυοιΰιν .
πολλά δε φάογανα χαλά , μελάνδετα , χωπήεντα ,
άλλα μεν εχ χειρών χαμάδες πεοον , άλλα δ * άπ ωμων
άνδρών μαρναμένων ρεε 4’

αϊματι γαΐα μέλαινα . 715
°Εχτο >ρ δε πρυμνηϋ -εν επε 'ι λάβεν , ονγτ μεθ -ίει

άφλαοτον μετά χεροϊν εχων , Τρωοϊν δε χέλενεν
οϊΰετε πυρ , άμα δ ’ αυτοί άολλέες όρνυτ αυτήν .
νΰν ήμίν πάντων Ζευς άξιον ήμαρ εδωχεν ,
νήας ελεΐν , αϊ δεύρο ϋ-εών άέχητι μολοϋΰαι 720

ήμίν πήματα πολλά dio αν , χαχότητι γερόντων ,
οϊ μ εΟελοντα μάχεθϋ -ai επϊ πρυμνήοι νέεΟΟιν
αυτόν τ Ιοχανάαΰχον ερητυοντό τε λαόν .

Homer nicht braucht . — ενα ϋ-νμον
εχ., tapfer zu kämpfen, vgl . N, 487 .
— Die sonst nicht vorkommende
Axt wurde N, 612 erwähnt .

713 —715 . μελάνδετον erklärt man
σιδηρόδετον (Herod. IX , 37 ) , obgleich
μέλαν nicht geradezu Eisen be¬
zeichnen kann und eisenbeschla¬
gen eine wunderliche Bezeichnung
wäre. Es liegt ein Wort δετή oder
δετόν (neben δετή, Feuerbrand )
in der Bedeutung Band zu Grunde
(über die aktive Bedeutung zu 626 )

'
das den Theil der κιόπη im weitern
Sinne bezeichnet , worein die Klinge
befestigt wird , der auch wohl ur¬
sprünglich mit unserm Heft bezeich¬
net ward ; er steht an beiden Seiten
über den Griff heraus . Schwarz¬
heftig heisst das Schwert , eben
weil dieses Band von Eisen ist , wie
auch der eigentliche Griff, der aber
mit Silber (A, 219 . B, 45) oder mit
Gold (A , 29 f. ) verziert wurde. Der
Dichter Alkaiosnennt denGriff{λαβή)
ελεφάντινη χρυσόδετη. — κωπήεντα ,
grif ft ragen d,nicht gleicheinemεν-
*c«7tos,griffprunkend , malt näher
aus . — Die Schwerter fielen aus den
Händen und von den Schultern , da
sie entweder durch den Schlag eines
feindlichen Schwertes oder auf der
Rüstung zersprangen , vgl . Γ , 361 ff.
— ρέε — γαΐα . A, 451 . vgl . K, 484 .

716 f. πρΰμνηχλεν, πρύμνης , vgl .
704 . — άφλαατον, aplustre , viel¬
leicht wörtlich das Hervorsprin¬
gende (von Wurzel φλαδ) , etwa
Knauf , der zinnenartig zur Zierde
des Hintertheils diente, wogegen auf
dem Vordertheile das άκροστόλιον
sich befand, vgl . I, 241 . Herod . VI ,
114. Bei den Römern war auf dem
Hintertheile die sogenannte tutela ,
das Bild einer Gottheit , auf dem
Vordertheil das insigne , meist
ein Thierbild . — κέλενεν , von der
andauernden Handlung , mit αίεί
732 .

718 . οΐσετε , wie Γ , 103 . φέρτε
nur 1 , 171 . Nur einige sollen
Feuerbrände bringen . — αυτοί, im
Gegensätze zu den andern . — όρνυτ
αυτήν, vom Erheben des Kampfge¬
tümmels. zu 312 .

719 . πάντωνάξιονήμαρ , denTag ,
der alles aufwiegt , ersetzt
(vgl . αντάξιος I, 401 . A , 514 ) , um¬
schreibt den Ersatz .

720 —723 . In diesem Augenblicke
ist es ihm gewiss , dass die Götter
den Achaiern den Untergang be¬
stimmt haben , während er sonst
vom Falle der Stadt überzeugt ist
(Z, 447 ff.) . — Von der Zurückhal¬
tung des Hektor durch die γέροντες
wissen wir sonst Nichts.
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άλλ’ εί όή ρα τότε βλάπτε φρένας ενρνοπα Ζευς ο
ήμετέρας , ννν αυτός εποτρννει και άνώγει. 725

ως έφαϋ·\ οι 0*
άρα μάλλον έπ Δργείοιΰιν ορονΟαν .

Αίας 4’ ονκέτ 'έμιμνε, βιάζετο γάρ βελέεΰΟιν ,
άλΧ άνεχάζετο τντθ -όν, όιόμενος ϋ-ανέεΰ &αι,
d-ρήννν εφ επταπόδην , λίπε ό’

ϊκρια νηός έίοης .
ένΰ- άρ 8 γ εΰτήκει δεδοκημένος, εγχεϊ δ1 αίεί 730
Τρώας άμννε νεών , οΰτις φέροι άκάματον πϋρ.
αίεί δε ΰμερδνόν βοόων ΔαναοίΟι κέλευεν
ώ φίλοι, ηρωες Δαναοί , ϋ-εράποντες Δρηος,
άνέρες έΰτε, φίλοι, μνηΟαΟ & ε δε ϋονριδος αλκής .
ήέ τινάς φαμεν είναι άοοοητήρας δπίΰοω ; 735
ήi τι τείχος άρειον, ο κ άνδράοι λοιγόν άμνναι ;
ον μέν τι ΰχεδόν έοτι πόλις πνργοις άραρνΐα,
ή κ άπαμνναίμεοΑ ετεραλκέα δήμον εχοντες'

άλΖ εν γάρ Τρώων πεδίω πνκα ϋ-ωρηκτάων,
πόντφ κεκλιμένοι, έκάς ήμεϋ -α πατρίδος αιης . 740
τω εν χερϋί φόως, ον μειλιχίτ/ πολέμοιο.

ή καί μαιμώων έφεπ εγχεϊ όξυόεντι.
οΟτις δε Τρώων κοίλης επί νηνΰί φέροιτο

724 f. βλάπτε , vgl . Ζ, 234 . I, 377 .
— ήμετέρας , Τρώων. — εποτρννει
xal ανοίγει, ήμέας.

727—729. Dass Aias auf das Schiff
des Protesilaos geeilt sei , ist nicht
erwähnt . — όιόμ . flαν. Er sah den
Tod vor Augen wenn er dort bliebe.
— ίλρήννς muss eine Erhöhung auf
dem Verdecke mehr nach dem In¬
nern sein , die sechs Fuss quer über
das Vordertheil ging, so dass Aias
sich bequem darauf bewegen konnte .
Man nimmt an , dass sie für den
Steuermann bestimmt gewesen. Bei
den Attikern heissen die Ruderbänke ,
besonders die obersten , der Trieren
&ρΰνοι.

731 . νεών . Der Plur . weil au die
mit dem Brande des einen Schiffes
allen drohende Gefahr gedacht wird.

735 f. Wo haben wir Hülfe oder
Schutz zu erwarten ? — τείχος ,
εοτίν. — άρειον , stark (zu Λ, 407) ,
wird im allgemeinen Relativsatze
näher bestimmt . Vgl. Verg. Aen.
IX , 782 .

737 — 740 . Ausführung ihrer ver¬
zweifelten Lage . — πνργοις άρ.,
mit Thürmen versehen . Die
Thürme deuten zugleich auf die
Mauer , zu H, 338 . — ετεραλκέα,
entscheidend , sonst Beiwort von
νίκη (ff, 26 ) , bei Herodot (IX, 103)
von μάχη , zu 490 .— Bei άλλαschwebt
eigentlich der Gedanke vor : „Wir
sind dem Feinde preisgegeben “ ,
wozu γάρ die Begründung gibt , zu
κ, 202 . — κεκλιμένοι , vgl . Π, 68.
zu E, 709 .

741 . Abschliessende Mahnung.
φόως, Heil , zu 2 , 6 . — μειλιχίη
πολέμοιο , Feigherzigkeit (

im
Kampfe , Gegensatz von αλκή.

742—744 . έφεπε , etwa waltete ,
von der Thätigkeit . vgl. Φ, 542 .
Sonst mit dem Acc . der betriebenen
Sache oder der bedrängten Person ,
zu B, 207 . — κοίλης επί νηνσί.
Nach Hektors Mahnung (718 ) dach¬
ten sie alle Schiffe zu verbrennen .
Köchly wollte κοίλη επί νηί . —
φέροιτο , eilte , losstürzte , vgl .

S;
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ΰύν πνρι χηλείφ χάριν
°
Εκτορος δτρνναντος , 15

τον δ ’
Αίας ονταΟχε δεδεγμένος εγχεϊ μαχρώ . 745

δώδεκα δε προπάροι &ε νεών αντοΰχεδόν οντα .

Π.

Πατρόχλεια .
"
Ως οι μεν περί νηδς ένϋΟελμοιο μάχοντο . Π

Πάτροκλος δ ’
Αχιλήι παρίοτατο , ποιμένι λαών ,

δάκρυα d -ερμά χέων , ώϋτε κρήνη μελάνυδρος ,
ή τε κατ ’

αίγίλιπος πέτρης δνοψερδν χέει νδωρ .
τον de Ιόών ωκτειρε ποδάρχης δίος

’
Αχιλλεΰς , 5

καί μιν φωνήϋας έπεα πτερόεντα προΟηΰδα '

τίπτε δεδάκρνβαι , Πατρόχλεις , ήντε χονρη
νηπίη , ή ί>’

άμα μητρϊ Η-έονο άνελέοίδαι άνώγει ,
είανον άπτομένη , χαί τ ’

εΟΟνμένην χατερύχει ,
δακρυόεΟΟα δέ μιν ποτιδέρχεται , δφρ άνέληταν ίο

Υ, 172 . — χάριν °Εχτ . ότρ., wegen
Hektors Mahnung . So steht
das blosse χάριν bei Homer nur
hier , statt χαριν , ήρα φέρων, aber
auch schon bei Hesiod. Erg . 707
γλώσοης χάριν . vgl . Herod. V , 99.

744 f. δεδεγμένος , ähnlich wie
δεδοκημένος 730 . — προπ . νεών,
allgemein vom αγών νεών (428 ) .

[Der Zusammenhang unseres Bu¬
ches ist durch zwei grössere Ein¬
dichtungen wesentlich gestört . An
der Stelle von 367 — 559 stand früher
eine kurze Erwähnung , wie Patro -
klos den Eurypylos verlassen , 592
—695 sind eine Einschiebung eines
.Rhapsoden.]

SECHZEHNTES BÜCH .
1 — 101 . Patroklos erscheint in

tiefstem Schmerze vor Achilleus, der
auf seinen Vorschlag, wenigstens ihn
in seinen Waffen zu Hülfe zu sen¬
den, nicht ohne Widerstreben eingeht ,
wobei er ihm einschärft , sofort zu¬
rückzukehren, wenn er die Troer von
den Schiffen vertrieben habe.

1 . περί νηός, um das des Prote -
silaos ( 0, 704 ff.) .

2 . παρίοτατο , trat zu , wie T, 6 ,nicht stand bei (A , 212 . Z, 405 ) .
Die letzten Ereignisse haben den
Patroklos viel weicher gestimmt , als
Nestors beredte Mahnung, so dass
er vor Thränen nicht zu Worte
kommen kann.

/3 f. ωοτε — νδωρ . I, 14 f. '
7— 10. An seinen Auftrag kann

Achilleus hier zunächst noch gar · .
nicht denken , da er den Freund
ganz in Thränen zerflossen sieht .
—δεδάκρνοαι, stehst in Thränen .
Das Präs , δακρίειν kennt Homer
nicht , zu v , 204 . — Der Verglei-
chungspunkt liegt im anhalten¬
den Weinen . Unter “der Mutter
haben wir uns eine Taglöhnerin 4 /
(wie fff, 433 ) zu denken , die zur
Arbeit eilt. — ειανον , mit langem
a (zu Γ, 385 ) , bildet Synizesis mit
άπτομένη . — καί τε . zu A , 521 .
— τέρεν (Γ, 142), weich (fliessend),
stehendes Beiwort.
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•π/ ΐκελος , Πάτροκλε, τέρεν κατά δάκρνον εϊβεις . π
ήε τι Μνρμιδονεοοι πιφανΟκεαι ή έμοί αντώ ;
ήέ τιν άγγελίην Φϋίης ΐξ έκλυες ο Ιος;
ζώειν μάν ετι ψαθί Μενοίτιον , Ακτορος υιόν ,
ζώει ό Αίακίόης Πηλενς μετά Μυρμιδόνεοοιν 15
των κε μάΧ άμφοτέρων άκαχοίμεϋ -α τεϋ -νηώτων .
ήε Ον γ Αργείων όλοφνρεαι , ως όλέκονται
νηυο

'ιν επι γλαφυρήοιν νπερβαοίης ένεκα Οψής ;
έξανδα, μη κεν&ε νόω , ϊνα εϊόομεν άμφιο.

τον δε βαρύ ϋτενάγων προοέφης , Πατρόκλεις ιππεϋ ' 20
ώ Αχιλεν , Πηλέος υιέ, μέγα φέρτατ Αχαιών ,
μη νεμέοα· τοίον γάρ άχος βεβίηκεν Αχαιούς ,
οι μεν γάρ δη πάντες , όΰοι πάρος ήοαν άριΟτοι,
εν νηνΟιν κέαται βεβλημένοι οντάμενοί τε.
βέβληται μεν ό Τυδείδης, κρατερδς Διομήδης, 25
ονταΰται δ ΟδνΟενς δονρικλυτός ήδ Αγαμέμνων ,
βέβληται δε και Ενρνπνλος κατά μηρόν όιΟτω .
τούς μέν τ Ιητροι πολνφάρμακοι άμφιπένονται ,
ελκε άκειόμενοι ' Ον δ ’

αμήχανος έπλεν , Αχιλλεν .
μή εμέ γ ονν οντός γε λάβοι χόλος , ον Ον φυλάϋΟεις, 30

11 . Hast du Etwas zu verkündi¬
gen ? Eine bloss einleitende Frage .
— πιφανσκεαι , liier mit der natür¬
lichen Kürze des ι . — ή schliesst
sich nachträglich an .

12— 16 . Ist etwa eine schlimme
Botschaft aus Phthie angekommen?
Daran glaubt Achilleus im Ernste
nicht . — Φ& ίης εξ , ελ &ονσαν. —
ψaal vom Feststehenden , zu T, 96.
— ζώει de tritt unabhängig hervor ,
zunächst wohl, weil der Dichter den
Acc . Αίακίδην Πηλή ( wie Τνδή A,
381) mied .

17 f. Bei dem als wirklicher Grund
vermutheten Leiden der Achaier
hebt er hervor , dass es sie mit Recht
treffe . — νπερβασίης (Γ , 107 ) , da sie
nicht für sein Recht eingetreten sind,
vgl. A, 231 f. 299 .

19 . A, 363 .
20 . Die Anredeform tritt als me¬

trisch bequem bei ΪΙάτροκλος mehr¬
fach ( 693 . 754 . 787 . 843 ) ein . zu A,
127 . 0, 582 . ξ, 55 .

Ilias II . 2. Aufl .

21 , ΙΙηλέος, wie A, 489 .
22 . K, 145 . μη νεμέσα, dass ich

Mitleid mit den Achaiern empfinde .
23—27 . A , 825 f. 660—662 . Des

Machaon gedenkt er nicht , sondern
nennt nach den Haupthelden nur
denjenigen , dem er selbst beigestan¬
den . — εν νηνσίν, im Lager , vgl.
B, 771 f . — Patroklos weiss Nichts
davon , dass sie sich erhoben hatten ,
was nur Ξ , 27 — 134 . 379 — 382
angenommen wird.

28 f. τονς, die verwundeten Hel¬
den (23 f. ) . Seine Aufregung lässt
ihn seiner Pflege des Eurypylos
nicht gedenken. — Ιητροί. vgl . N,
213 . — πολνφάρμακοι . vgl . A, 218 f.
— αμήχανος , von der Unerbittlich¬
keit . vgl . N, 726 . — έπλεν . zu 60.

30. ovv nach γε nur noch E, 258.
Einige Handschriften lesen das un¬
homerische )ovv . ovv schliesst an
μή an . — οντος, ein solcher . —
χόλος, μήνις , vom Grimme , vgl . A,
513 . 1, 675 .

17
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αΐναρέτη . τί Οεν άλλος ονήοεται όιρίγονός περ , 1,;

■αί κε μη ΆργείοιΟιν άεικέα λοιγόν άμννης ,
νηλεές ; ονκ άρα Οοί γε πατήρ ήν ίππότα ΙΙηλενς ,
ονόε Θέτις μήτηρ ’ γλαυκή όέ Οε τίκτε ίλάλαοοα

πέτραι τ ήλίβατοι , ότι τοι νόος έοτίν απηνής . 35
μ όέ τινα φρεοϊ οήοι ϋεοπροπίην άλεείνεις,
καί τινά τοι πάρ Ζηνός επέφραόε πότνια μήτηρ ,
άλλ εμέ περ πρόες ώχ , αμα ό’ άλλον λαόν δπαΟΟον

Μνρμιδόνων , ήν πού τι φόως Δαναο 'ιΟι γένωμαι .
όός όέ μοι ώμοιιν τα θά τενχεα ϋ-ωρηχθηναι , 40
αί κέ με 0οί ΪΟκοντες απόοχωνται πολέμοιο
Τρώες, αναπνενοωΰι ό ’

άρήιοι υίες Αχαιών
τειρόμενοι ■ ολίγη όέ τ’ άνάπνευοις πολέμοιο .
ρεια όέ κ άκμήτες κεκμηότας ίχνόρας αυτή
ώοαιμεν προτ

'ι αΟτυ νεών απο καί κλιΟιάων. 45
ως φάτο λιΟΟομενος , μέγα νήπιος ’ ή γαρ

’έμελλεν
οι αντώ θάνατόν τε κακόν καί κήρα λιτέοϋαι .
τον όε μέγ όχϋήοας προοέφη πόόας ώκύς ’

Αχιλλενς '

ώ μοι , όιογενες Πατρόκλεις , οίον εειπες ;
οντε ϋεοπροπίης εμπάζομαι , ήντινα οίόα, 50
ούτε τί μοι πάρ Ζηνός επέφραόε πότνια μήτηρ ’

31 . αΐναρέτης, wie δυσαριστοτό-
κεια , Κακοίλιον, etwa Unglücks¬
held . — τί όνήσ ., welche Freude
wird haben ? vgl . H, 173. A , 763
— άλλος — όψίγονος, sonst einer
der Nachkommen , άλλος be¬
zeichnet den Gegensatz zu Achilleus,
einer ausser dir.

32 . vgl . A, 341.
33—35. Herber Vorwurf seiner

Grausamkeit , vgl . Verg. Aen . IV .
365 — 367 . Thetis bringt ihn zunächst
auf das Meer. — γλαυκή, dunkel¬
blau , nicht gleich μαρμαρέη (λ ,
273 ), bloss hier statt πολιή , das
Homer aber nur bei άλός und αλα
hat (bei πόντου und πόντον Ιοειδής) ,
deutet auf die gewöhnliche Meer¬
farbe . Cicero : Quid ? mare nonne
caeruleum ? At eius unda ,
cum est pulsa remis , purpu¬
rascit Die Farbenbenennungen
der Alten sind sehr beweglich und
schwankend. — ότι, ( wie sich daraus

ergibt, ) dass , wie χ, 36 . Aristarch
las ότε.

36—45 . vgl . A, 794 - 803 . Dass
Patroklos hier nicht in Nestors ,
sondern in eigenem Namen spricht ,
macht seine mit tiefster Bewegung
gesprochene Rede viel eindring¬
licher . — Άωρηχίλήναι, wofür dort
πόλεμόνδε φέρεοθ -αι . — με, ohne
Nachdruck . Andere lasen κ’ εμέ.

46 f. Des Dichters eigenes Mit¬
gefühl tritt hier , wie A, 604 , her¬
vor . — μέγα νήπιος . vgl . B, 38 . —
λιτέσ&αι schrieb man nach Hero-
dian , obgleich es Präsensform ist ,
weil die drittletzte Silbe auf einen
kurzen Vokal auslautet .

49 . Schon der blosse Gedanke,
den Aehaiern zu helfen ( vgl . 18 ) ,
erfüllt ihn mit Schmerz.

50 f. vgl . 36 f. — ήντινα οίδα, um¬
schreibend für das einfache τινός .
Aristarch las εϊ τινα . Im zweiten
Satze tritt das allgemeine τι ein.
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αλλα τοδ αίνον αχός χραδίην xal ϋ-υμόν ιχάνει, jj
οπποτε δη τον ομοΐον ανηρ εϋέληΟιν άμέρΟαι
xal γέρας αψ άφελέΰ &αι, ο τε χράτεϊ προβεβήχη.
αίνον αχός τό μοί εϋτιν, έπεϊ πάϋ-ον αλγεα Βνμφ - 55
χονρην, ην αρα μοι γέρας έξελον νΐες Αχαιών,
δονρι δ εμω χτεατιοοα , πολιν εντείχεα πέροας,
την αψ έχ χειρών έλετο χρειών Αγαμέμνων
'
Ατρ ειδής ως εϊ τιν άτίμητον μετανάϋτην.
αλλα τα μεν προτετνχ &αι έάοομεν ονδ ’

αρα πως ην 60
άϋπερχές χεχολώαΟ -αι έν'

ι φρεοίν ή τοι έφην γε
ον πριν μηνιϋ-μδν χαταπαυοέμεν , αλΐ. όπότ αν δη
νήας εμάς αφίχηται άντή τε πτόλεμός τε .
τύνη ό ώμοιιν μεν έμά χλντά τεΰχεα δνϋ-ι,
άρχε ό'ε Μυρμιδόνεοοι φιλοπτολέμοιΟι μάχεΰίϊαι, 65
εί δη χυάνεον Τρώων νέφος άμφιβέβηχεν
νηνο

'ιν έπιχρατέως , οί δε ρηγμίνι ίϊαλάοΰης

52— 54 . Aber willkürliche Berau- 4,418 . Γ, 183. E, 331 . — άσπερχές,
bung trifft bitter . — 52 . ygl . Θ, unaufhör 1 ich (eigentlich eifrig .
147 . — τον ομοΐον, an Geburt und zu Δ, 32) , wofür ganz so vom Zorn
Würde άνήρ, ein Mann . Ari- άοκελέως T, 68 (άσκελές a, 68)
starch las τις statt τόν . steht , nie νωλεμέως , νιολεμές. —

55 —59 . Sein eigener Fall . — τό, ενι φρεοίν gehört zu κεχολ., wie
das Folgende. — επεί — ίίυμώ , da ϋ-νμφ A, 217 . Ο, 155 dabei steht ,
ich so viel mich angestrengt , vgl . - vgl . auch A , 494 . N, 206 . Π, 585 .
I , 321 . — αρα, wie ρα, άρ , nach — έφην, dachte ,
dem Relativ , verbindet stärker als 62 f. vgl . I, 650 ff. , wo πριν für
τε . vgl . z/,,,483 . Z, 131 . H, 182 . zu άλΤ οπότε steht . — Der Coni . άφί-
N, 406 . — έξελον, eigentlicher Aus - κηται von dem nothwendig Eintre -
druck . wie Λ , 627 (εξείλετο B, 690 ) , tenden . vgl . 100 . zu 0, 23 . — αυτή.
wofür όόσαν A, 162 . — όονρι— κτεάτ . vgl . A , 492 . — Statt zu sagen, er
vgl. δονρικτψή I , 343 . — πάλιν , Ανρ- wolle den Zorn aufgeben , springt
νηοσόν, mit Längung in der Arsis. er zur lebhaften Aufforderung über,
— εντείχεα , die überlieferte , regel - Patroklos solle in seiner Rüstung
widrige Accentuation . Sonst hat Ho- die Troer vertreiben .
mer immer εντείχεος (A, 129, B, 64 f. ωμοιιν , wie χροΐ I, 596 . —
113 ) . — εκ χειρών έλετο. I, 344 . άρχειν, wie ήγεΐο &αι, ήγεμονενειν ,

59 . I, 648 , wo μ vorhergeht , auf vom Anführen,
das der Acc sich bezieht . Man könnte 66—73 . Die drängende Noth der
dies auch hier mit Döderlein vor Achaier tritt als Begründung seiner
έλετο sptzen . jetzigen mittelbaren Hülfe nach. Er

60 f. Er überwindet seinen Zorn , kann sich dabei aber nicht enthal -
— άλλα έάοομεν . Stehende Formel , ten , die schreckliche Noth der Achaier
προτέτνχ &αι έάσ., lassen gesche - schadenfroh auszumalen, sie als Fol-
hen sein (und ruhen ) , πρό ver- ge seiner Abwesenheit selbstbewusst
stärkt , wie in προφενγειν . zu Ξ, darzustellen und hervorzuheben,
81 . — ήν, ist möglich . Das Im - wie rasch seine Gegenwart derselben
perf., wie έπλεν 29 , oft έπλετο . zu ein Ende machen würde. — νέφος.



254

κεκλίαται, χώρης όλίγην έτι μοίραν εχοντες, ><*

ΑργεΙοι' Τρώων δε πόλις επί παΟα βέβηκεν
ϋ-άρΰννος . ον γάρ έμής κόρυ &ος λενΟϋονΟι μέτωπον 70

έγγν &ι λαμπομένης ' τάχα κεν φενγοντες ενανλονς

πλήοειαν νεκνων , εϊ μοι κρείων Αγαμέμνων
ήπια είδείη ' ννν δε Οτρατόν άμφιμάχονται .
ον γάρ Τνδείδεω Διομήδεος εν παλάμηΟιν
μαίνεται έγχείη, Δαναών από λοιγδν άμνναι , 75
ουδέ πω Άτρείδεω οπός έκλνον ανδήΰαντος
έχϋ -ρής εκ κεφαλής · άλϊ '

Εκτορος άνδροφόνοιο

Τρωοί κελενοντος περιάγννται , οι δ’
άλαλητώ

παν πειΥιόν κατέχόνΰι, μάχη νικώντες Αχαιούς.
άλλα και ως, Πάτροκλε, νεών από λοιγόν άμννων 80
έμπεο επικρατέως, μή δή πνρός αί&ομένοιο
νήας ένιπρήοωϋι, φίλον <Ϋ από νόΰτον έλωνται .
πεί &εο δ\ ώς τοι εγώ μνΟ-ον τέλος εν φρεΟι ϋ-είω ,
ώς αν μοι τιμήν μεγάλην και κνδος άρηαι
προς πάντων Δαναών, άτάρ οι περικαλλέα κονρην 85

αφ άπονάοοωϋιν , ποτι δ ’
αγλαά δώρα πόρωϋιν .

zu Δ, 274 . — κεκλίαται . vgl. Ο,
740. — επιβαίνειν , hier heran¬
schreiten . vgl . 94 . — κόρ. μέτω -
τιον, da er ihnen immer gerade ent¬
gegenging. — ένανλος , hier vom
τάφρος . Homer braucht es nur von
Giessbächen (Φ, 283 . 312 ), an die
hier , wo von der Troischen Ebene die
Rede , nicht zu denken ist , es müsste
denn ενανλος geradezu für ποταμός ,
ρέεϋρον, ρόος stehen . Nichts liegt
dem Dichter näher als auf den Gra¬
ben zu deuten . — ήπια είδ ., fr e u n d-
lich gesinnt wäre , zu Δ, 361 .
Unsere Stelle steht in Widerspruch
damit, dass Agamemnon den Achil¬
leus durch glänzende Geschenke und
Versprechungen hatte versöhnen wol¬
len ( 1, 260 ff.) . — άμφιμ ., wie 2, 461 .

74— 79 . Diomedes und Agamem¬
non vermögen Nichts gegen Hektor
und die unaufhaltsam vordringenden
Troer . — άπαμννειν mit dem Gen .
hier und 80 , sonst mit dem Dat . (vgl .
A, 67 j oder ohne Casus (E, 603).
Ueber άμννειν zu 522 , — avSäv,
hier vom Schlachtrufe . — κεφαλής.

zu Λ, 462 . Seinen Hass kann er
auch hier nicht verleugnen . — ''Εκ¬
τορος, όψ. — παν πεδίον κατ . Sie
beherrschen das ganze Schlachtfeld,
während sie sonst sich kaum von
der Stadt zu entfernen wagten . —
μάχη, nur hier mit νικάν verbunden.

80—82 . Wiederholte Aufforderung
an Patroklos . vgl . 64 f . — καί ώς,
obgleich Agamemnon mir nicht ge¬
neigt ist (72 f.) . — έμπεσε , nur hier
Imper . , sonst immer Ind .— πνρός, wie
B, 415 , wogegen der Dativ Θ , 182 .

[Die ganze Ausführung 69—82 ist
spätere Eindichtung , welche dietreff -
liche Rede des Achilleus entstellt .]

83— 86 . Aber mache nicht , dass
ich meiner Sühne verlustig gehe.
— μνϋ-ον τέλος , umschreibend
meines Willens Vollendung .
— έν φρεοί ϋ-είω (zu A , 55) , hier
vom Angeben. Der Coni . unbestimm¬
ter als das Fut . , das in anderm
Sinne 90 steht . — οι , Δαναοί . —
άπονάσσωσιν,ε rstatten , eigentlich
an Ort und Stelle bringen. — ποτί ,
dazu . Nicht προτί . vgl . M, 64 .



ix νηών έλάΰας ίέναι πάλιν εί δέ χεν αν τοι π
όώη χνδος άρέοΟαι ερίγόουπος πόοις ‘

ίίρης,
μη Ον γ άνευϋεν εμείο λιλαίεο&αι πολεμίζειν
Τρωοι φιλοπτολέμοιοιν ατιμότεροι· δέ με Βήϋεις . 90
μη δ έπαγαλλόμενος πολέμιο χαι δηιοτήτι,
Τρώας έναιρόμενος, προτ 'ι

’Ίλιον ήγεμονενειν,
μή τις άπ Ονλνμποιο ίλεών αίειγενετάων
’φβήη ' μάλα τούς γε φιλε 'ι εχάεργος Απόλλων
αλλά πάλιν τρωπ äofßai , επήν φάος εν νήεΟΟιν 95
ΰψης, τους όέ τ’ εάν πεδίον χάτα δηριάαοΒαι .
[αΐ γάρ , Ζεν τε πάτερ χαι Αϋηναίη χαι Απολλον ,
μήτε τις ονν Τρώων ίλάνατον φνγοι , οΟΟοι έαΟιν,
μήτε τις Αργείων , νώιν ό ’

έχδνμεν όλεϋ-ρον,
όφρ οίοι ΤροΙης ιερά χρήόεμνα λνωμεν . ] 100

ως οι μέν τοιαντα προς άλλήλονς άγόρενον.
Μας δ ’ ουχέτ έμιμνε- βιάζετο γάρ βελέεοοιν
δάμνα μιν Ζηνός τε νόος καί Τρώες άγανοί

87 — 90 . Er soll mir die Achaier
aus der höchsten Noth reissen , nicht
den Kampf gegen die Troer ohne
ihn weiter verfolgen, vgl . 246 ff. —
άτιμότιρον —&ήσεις, duwirstmich
der Ehre berauben , wenn du
dies thust . ατιμότερου , als wenn du
meinen Befehl befolgst. Das Fut .,
wie Γ , 412 . K, 41 .

91 —96 . Lass dich ja nicht vom
Siegeseiferhinreissen , nach llios vor¬
zudringen ; allein mögen sie , nach¬
dem du die Troer über Mauer und
Graben zurückgetrieben , mit diesen
weiter kämpfen. — επαγάλλεσ &αι,
das verstärkte άγάλλεσϋ -αι ( B, 462 ,
M, 114.) . zu Y, 35 . — έναιρ ., indem

. sie vor dir fliehen. — απ ’ Ονλ . ge-
" hört zu εμβήη (h er an schre i t e.

vgl . 69) , nicht umschreibend statt
Ολυμπίων. — &ή ^ ς. zu Z, 432 . —
φάος . vgl . 39 . zu Z, 6 . — εν νήεσαι,
im Lager , Gegensatz zu πεόίον .
[Die Mahnung 94 f. dürfte erst von
einem späten Nachdichter mit Rück¬
sicht auf den wirklichen Verlauf
(700 ff. 787 ff. ) hinzugefügt sein .]

97 — 100 . Herbe Aeusserung des
Hasses aller Achaier . — ovv nach
der stehenden Bittformel 97 ist an-

stössig ; es kann sich nur auf 96
zurückbeziehen , indem es dies in
dem offenbar irrigen Sinne nimmt,
die Troer und Achaier möchten sich
nur vernichten . — νώιν ist Nomin .
(zu ip, 52 ) , έχδνμεν Opt. ( zu i, 377) .
Andere hatten έχδύμεν ( d . i . έκ-
δνμεναι ), wie 145 ζενγννμεν , und
ergänzten zum Inf. ein γένοιτο . Frei¬
lich steht so der Inf. im Wunsche
(zu B, 413 ) , aber nicht mit einem
Dat . — χρήόεμνα , Zinnen , eigent¬
lich επάλξεις , zu M, 258 . Die Ilias
kennt sonst den Ausdruck nicht,
vgl . v, 388 . — Der Coni ., wie 63 .
— Die hier völlig unpassenden , auch
im Ausdruck anstössigen Verse wur¬
den schon von Zenodot verdächtigt
und von Aristarch verworfen.

102— 124 . Aias , dessen Speer Hek-
tor entzwei schlägt, muss sich vom
Schiffe des Protesilaos zurückziehen,
worauf die Troer es anzünden.

102 . 0, 727 , wo der Vers passen¬
der steht , da darauf eines wirkli¬
chen Zurückweichens gedacht wird,
während Aias hier erst 122 weicht.

103—106 . όάμνα — βάλλοντες,
weitere Ausführung des βιάζέτο βε -
λέεσσιν, während δεινήν —ευποίηΤ
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βάλλοντες· δεινήν δε περί χροτάφοιϋι φαεινή ιβ

πήληξ βαλλόμενη χαναχήν εχε, βάλλετο δ3 αίεί ιθδ
χάπ φάλαρ ενποίηίΧ . δ δ '

άριοτερόν ώμον εχαμνεν,
εμπεδον α ’ιεν εχων ϋάχος αΐόλον ουδ’ εδνναντο
άμφ αντφ πελεμίξαι έρείδοντες βελέεοΰιν.
αίεί δ ’

άργαλέω εχετ αοϋματι , χάδ δε οι ίδρώς
πάντο &εν έχ μελέων πολνς ερρεεν , ουδέ πη είχεν 110
άμπνενΰαι · πάντη δε xaxov χαχώ εΟτήριχτο .
εΟπετε νυν μοι, Μονΰαι,

3
Ολύμπια διόματ εχονοαι,

όππως δή πρώτον πνρ εμπεοε νηνΰίν Αχαιών.
"
Εχτωρ Αϊαντος δόρν μείλινον άγχι παραοτάς
πλής αορι μεγάλω, αιχμής παρά χαυλδν όπιοϋεν , Π 5
άντιχρύ δ3

άπάραξε' το μεν Τελαμώνιος Αίας
πήΧ αυτως εν χειρι χόλον δόρν, τήλε δ* απ αυτόν
αιχμή χαλχείη χαμάδις βόμβηϋε πεοοϋοα.
γνώ δ3 Αίας κατά ϋ-νμόν άμνμονα ρίγηοέν τε
έργα ϋ-εών, ο ρα πάγχν μάχης επ'

ι μήδεα χειρεν 120
Ζενς νψιβρεμέτης, ΤρώεϋΟι δε βονλετο νίχην '

χόζετο δ 3 εχ βελεων τοί δ3
εμβαλον άχάματον πνρ

νηϊ ϋ-οήγ τής δ 3
ahpa χατ άοβέΰτη χέχυτο φλός.

sich an βάλλοντες anschliesst und
dessen äussere Folge bezeichnet. —
χαναχήν εχε, χανάχιζε ( Μ, 36 ) , gab
einen Klang , wie βοήν εχειν für
ßoäv Σ, 495 . — βαλλετο, πήληξ.
— φάλαρα, nicht φάλονς (Ν, 132 ) ,
sonderndie vier Schirmezum Schutze
der Backen, des Nackens, der Stir¬
ne , der Augen und der Nase, zu
E, 743 .

106 - 108 . Vom schweren Schilde
ermüdete die Schulter , und doch
hielt er ihn fest . — εμπεδον , b e-
ständig (N, 141 ) , mit αίεί ver¬
bunden ( 0, 683 ) , wie dieses bei
νωλεμές, άσχελές u . s . w . steht .
αίόλον, schillernd , zu H, 222 . —
άμφ’

αντφ , εάν (αάχος) . — έρεί-
δειν , ωϋ-εΐν.

109—111 . Folge der ungeheuren
Anstrengung . — εχετo, wie Ο , 10.
— xaxov χαχφ εστ., von dem über¬
all drohenden Verderben , vgl . T,
290 . Im Sinne von Noth (πόνος)
steht nur der Plur . χαχά . —εστήρ.,
drängte sich an (etwa stand

an ) , ähnlich wie ερειδεν N , 131 .
vgl . auch έοτεφάνωτο A , 36.

112 . B, 484 . Λ, 218 . Ξ, 508 , im¬
mer mit folgendem οστις.

[ 102—113 ist ein später , ganz un¬
gehöriger Zusatz . 114 schliesst sich
treffend an 101 an .]

114— 118 . δόρυ μείλινον , wobei
kaum noch an das δόρυ ναυμάχον
( Ο, 388 f. 677 f. ) gedacht wird. —
αιχμής (Spitz e) hängt von όπισθεν
ab.—ro μεν, das eine Stück , wie
N, 564 . δ, 508 . — πήλ’

.̂ Er schwang
den Speer eben. — αντως , so wie
er war. — τήλε απ ’ αυτόν (Αίαν-
τος) , άίασονοα . — χαμάδις βόμβ .
πεσ . (Ν, 530) , gleichzeitig mit πήλε .

119 — 121 . ρίγηοέν τε, ριγήοας ,
das Homer nicht hat . — ο, ότι,
führt die Erklärung von έργα ιδεών
ein . Ζευς und ϋ-εοί stehen fast
synonym. — πάγχν — χειρεν . vgl .
O, 467 . — Τριόεοαι - νίχην . Η, 21 .

123 . τής hängt von κατά —εχντο
(vgl. Ψ, 282 ) ab . χατά bezeichnet
hier , wie häufig, das Erstrecken .
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ως την μεν πρύμνην πυρ άμφεπεν αντάρ Αχιλλενς π
μηρώ πληξάμενος Πατροκλήα προοέειπεν 125
όρΟεο, διογενες Πατρόκλεις, ϊπποκέλενϋε .
λεύοΰω δη παρά νηνΰϊ πνρός δηίοιο Ιωήν .
μη όή νήας έλωΟι καί ονκέτι φυκτά πέλωνται .
όνΟεο τενχεα ϋάοοον , εγώ όέ κε λαόν άγείρω.

ώς φάτο, Πάτροκλος δε κορνβοετο νώροπι χαλκώ. ι :ιο
κνημΐόας μεν πρώτα περί κνήμηοιν έϋηκεν
καλάς , άργνρέοιΰιν επιΟφνρίοις άραρυίας'

δεύτερον αν ϋώρηκα περί οτήϋεοοιν έδννεν
ποικίλον, άβτερόεντα, ποδώκεος ΑΙακίδαο.
άμφϊ δ’

άρ ώμοιϋιν βάλετο ξίφος άργυρόηλον 135
χάλκεον, αντάρ έπειτα ϋάκος μέγα τε οτιβαρόν τε .
κρατϊ d ’ επ Ιφϋίμω κυνέην εντυκτον εϋ-ηκεν ,
ϊππουριν δεινόν de λόφος καϋνπερϋεν ένευεν.
εϊλετο δ'

άλκιμα δονρε, τά οι παλάμηφιν άρήρει.
εγχος δ '

ονχ ελετ οίον άμνμονος ΑΙακίδαο , 140
βριϋύ , μέγα, Οτιβαρόν τό μεν ον δύνατ άλλος Αχαιών
πάλλειν , αλλά μιν οίος έπίοτατο πήλαι Αχιλλενς,
Πηλιάδα μελίην, την πατρι φίλω πόρε Χείρων
Πηλίον εκ κορνφής, φόνον έμμεναι ήρώεϋΟιν .

124—256 . Ώα Achilleus das Schiff
brennen sieht , drängt er selbst den
Patroklos , der sich sofort bewaffnet ,und er befiehlt allen Myrmidonen sich
zu rüsten und tapfer zu kämpfen.
Dann fleht er drinnen nach feier¬
licher Weinspende zum Zeus und
tritt vor das Zelt.

125 . μηρώ πληξάμενος .νgl . M, 162.
Dass Achilleus den Brand gesehen,wird nicht ausdrücklich erwähnt .

126. ιπποκέλεν &ος, Wagenfah¬
rer , von κέλενϋος , wenn nicht des¬
sen die Bewegung bezeichnendes
Stammwort κελενϋ ( vgl . άκόλονϋος )
zu Grunde liegt . Das Wort findet
sich nur in unserm Versschlusse.

127 — 129 . Der leidenschaftlichen
Aufregung entspricht das dreifache
Asyndeton, was lebhafter , als wenn
wir mit Classen 128 parenthetisch
fassen . — ίωή , Wehen (A, 276 ) ,
hier vom Geprassel der Flamme . —
μή, als Ausdruck der Besorgniss ,

wie E, 233 . — φυκτά, φΰξις . Das
Adi ., wie παραρρητά N, 726 .

131 — 139. Γ, 330 — 338 . Nur 134,
au dessen Stelle A, 20 ff. eine weite
Beschreibung tritt , und 139 , wo αλ-
κιμον έγχος, ό (vgl , A, 43 ) , weichen
ab . — άατερόεις , hier , wie beim
Hause des Hephaistos (Σ , 370 ) , vom
Glanze, sonst stehendes Beiwort von
ουρανός. Nur beim Panzer wird
hervorgehoben , dass er der des
Achilleus gewesen.

139— 144 . Bloss die Pelische Lanze
kann er nicht tragen , und so nahm
er zwei andere Speere . — βριϋύ ,
μέγα , οτιβ . E , 746 . — Πηλιάδα
wird durch den Relativsatz erklärt ,
vgl . B, 313 . E, 63 . 0, 526 . — πόρε,
δώκε ( B, 102 ff ) , vgl . Δ, 219 . Z,
168 . Nach den Κύπρια geschah dies
bei der Hochzeit des Peleus (Σ , 84 f. ) .
— Πηλίον hängt von κορ. ab. Sie
war άνεμοτρεφής (A, 256 ) . — Ari-
starch las τάμε ( statt πόρε ) und iv
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ίππους ό ’ Αυτομίόοντα ί/οώς ζευγννμεν άνωγεν , >«
τον μετ Αχιλλήα ρηξήνορα τΐε μάλιϋτα, 146

πιοτότατος όέ οι εϋκε μάχη ενι μεΐναι όμοκλήν.
τώ όε και Αντομέδων ύπαγε ζυγόν οικίας ίππους ,
Ξάνθον καί Βαλίον , τώ άμα πνοιήοι πετίϋθην ,
τους ετεκε Ζεφυρφ άνεμοι Αρπυια Ποόάργη, 160
βοΟκομενη λειμώνι παρά ρόον ’ΩκεανοΙο .
εν όε παρηορίηΟιν άμΰμονα ΠήδαΟον ϊει,
τόν ρά ποτ Ήετίωνος ελών πόλιν ήγαγ Άχιλλεύς,
ος καί θνητός εών επεθ ' ϊπποις άθανάτοιοιν .
Μυρμιόόνας ό’

άρ εποιχόμενος θώρηξεν Αχιλλευς 155
πάντας άνά κλιοίας Ουν τεύχεΰιν. οΐ όε λύκοι ώς
ώμοφάγοι, τοϊΟίν τε περί φρεϋίν άοπετος αλκή ,
οϊ τ ελαφον κεραόν μύγαν ούρεΰι όηώϋαντες
όάπτουΰιν , πσ.Οιν όε παρήιον αΐματι φοινόν
καί τ αγεληδόν ϊαϋιν από κρήνης μελαννόρον ιβΟ
κορυφής . — φονος, von der Ursache
des Todes , wie φ, 24.

145. Αυτομ. vgl . I, 209 . — ζενγ -
ννμεν , was hier überliefert ist, mit
Längung der Mittelsilbe , wie in
τιθήμενον, τιθήμεναι (zu K, 34 ) .
ζενγνύμεναι (Γ, 260 ) und ζευγννμεν
( Ο, 120) haben die Kürze behalten .
Man hat ζευγννμεν vermuthet . —
Des Achilleus Wagenlenker war ei¬
gentlich Patroklos .

147. de . Genauer wäre καί ος . —
μειναι ομοκλήν, den Ruf zu er¬
warten , dem Rufe zu gehorchen
(μένοντα πείθ -ειν) . In der Schlacht
rief man sich zum Kampfe auf (A, 91 ),
auch wohl um Beistand (A, 461 ).

148 . τφ, drum . — καί, auch ,
mit Beziehung auf 146 f. - ύπαγε,
auf seinen Wunsch .

149 — 151 . Die beiden unsterblichen
Rosse hatte Poseidon dem Peleus
( wenigstens nach der spätem Sage
hei der Hochzeit der Thetis) ver¬
ehrt . vgl 867 . Ψ, 277 f. zu P, 195.
Ihre Namen gehen auf die Farbe . —
αμα, mit , so rasch wie . zu a, 98 .
— Ihre Schnelligkeit wird von der
Abstammung von einem Windgotte
und einer Sturmgöttin ( zu a, 241)
hergeleitet. vgl . Y, 223 ff.—Ποόάργη ,
πόόας αργή (von herrlichen Füssen ),
vgl . Ω, 211 .

152 - 154 . εν παρ. ιει , in die
Nebenriemen spannte er . zu
Θ, 87 . Der Name des Pferdes kommt
von πηδάν oder von dessen Wurzel
πηδ (vgl. πηδάν ) . — Ήετ . πόλιν. vgl .
A , 366 . — καί, ähnlich wie 148 . zu
B, 827 . — επεσίλαι , mit gleicher
Schnelligkeit.

155 f. εποιχόμενος steht für sich ,
άνά κλιοίας (εόντας) gehört zu πάν¬
τας ( vgl. Ψ, 112) , συν τενχεσιν zu
θιόρηξεν (vgl . Θ, 530 ) . Er liess sie
sich bewaffnen .

157— 163. Das Gleichniss geht auf
die durch den Hunger veranlasste
gierige Wuth . vgl . dagegen M, 299 ff.
Eine Herde Wölfe , die , nachdem sie
einen Hirch zerrissen, um das Blut
abzuspülen , zur Quelle gelaufen, ist
nach neuem Raube noch gieriger,
da ihr Hunger nur gereizt worden .
— περί φρεοίν, rings im Sinne ,
wie περί κήρι ( zu /f , 46 ) , stärker
als μετά φρεοίν. - δαπτονοιν. Alles
wird hier als gegenwärtig darge¬
stellt . — καί τε knüpft die zweite
zur Vergleichung gehörende Hand¬
lung an . — αγεληδόν, wie die Wölfe
zu gehen pflegen . Dass es eine ganze
Herde gewesen , sollte eigentlich
schon früher angedeutet sein . — από
(εκ ) κρήνης gehört zu λάψοντες,
welches das dem ganzen Hunde -
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λάψοντες γλώοϋηβιν άραιήύιν μέλαν ύδωρ
άχρον , ερευγόμενοι φόνον αίματος■ iv δε τε ίΐνμός
ϋτήίΐεοιν άτρομος εοτι, περιοτένεται δέ τε γαοτήρ '
τοίοι Μυρμιόόνων ηγήτορες ήδε μέύοντες
άμφ αγαθόν θεράποντα ποδώχεος Αίαχίόαο 165
ρώοντ . εν (Γ άρα τοίβιν άρήιος ϊοτατ Αχιλλεΰς
ότρννων ίππους τε και άνέρας άΰπιδιωτας.
πεντήκοντ ήϋαν νήες ίϊοαί, ήοιν Αχιλλενς
ες Τροίην ηγείτο διίφιλος, εν όε εκάοτη
πεντήκοντ εοαν άνόρες επί χληΐοιν εταίροι. πο
πέντε δ ’

άρ ηγεμόνας ποιήΰατο , τοίς έπεποίθ -ει
Οημαίνειν , αυτός δε μέγα χρατέων ήναοβεν.
τής μεν Ιής βτιχός ήρχε Μενέοθ-ιος αίολοίΐοερηξ ,
υιός Σπερχειόιο , διιπετέος ποταμοίο ,
ον τέκε Πηλήος ίΐυγάτηρ, καλή Πολύδωρη , 175
Σπερχειό άκάμαντι, γυνή θεό ευνηθεΐοα,
αυτάρ έπίχληβιν Βωρφ , Περιήρεος υίι ,

geschlecht eigene Schlappen bezeich¬
net . — άραιησιν (zu E, 425 ) , dünn .
— αχρον , wie immer , Adiekt . —
ερενγεσθ -ai, wie das spätere έρνγγά -
νειν , rugire , vom Rülpsen (vgl .
ε, 403 . l, 374) , wovon die Bedeu¬
tung des geräuschvollen Auswerfens
(P , 265 . ε, 438 ) abgeleitet ist . —
φόνον αίματος , den Blutraub ,
das beim Morde geraubte Blut . —
άτρομος εοτι, trotz der Unbequem¬
lichkeit des Riilpsens , das sie zur
Quelle treibt . — περιοτένεται muss,
da die ganze Herde nur einen
Hirsch verzehrt hat , vom Knurren
des hungrigen Magens stehen . Irrig
hat man an das Ueberladen des
Magens gedacht , das ja bei dem
einen Hirsche nicht möglich ist . —
Der Sing , γαστήρ, wie 159 παρήιον .
zu 0, 627 .

164. τοίοι , s o gierig , da sie lange
sich des Kampfes enthalten mussten .
Hier erst wird oi ( 156) aufgenommen.

167. ότρννων, in Bewegungsetzend,
vgl . Ψ, 111 f.

168— 170 . Wie gross die Zahl der
zum Kampfe geführten Myrmidonen
gewesen , muss der Dichter lebhaft
veranschaulichen , vgl. B, 685 . 719 .

Die Krieger sind auch alle Ruderer .
— άνόρες εταίροι , ein Begriff,

' wie
P, 466 .

171 — 173 . Die Fünftheilung finden
wir auch M, 87 ff. Fünf Heerführer
hatten die Boioter ( B, 494 ff. ) , vier
die Epeier (B, 618 ) . Neben Diome¬
des standen noch zwei Führer (B,
563 ff. ) . Diese Einrichtung war eine
feststehende .—στιχός ( Y.,362 ), Schar .

174 — 176 . Σπερχ . , der heimatliche
Fluss , dem Peleus das Haar seines
rückkehrenden Sohnes und ein
grosses Opfer gelobt hatte , vgl . Ψ,
142 ff. — Des Achilleus Schwester
(Πολνόωρος, V i e 1 b e g a b t , ist
Mannsname, zu Z , 394) kommt hei
Homer sonst eben so wenig wie ihr
Sohn vor. Ihre Verbindung mit
einem Gotte ist das Umgekehrte
von der des Peleus mit der Thetis ,
vgl . Σ, 85 . — θ-εά — εννηϋεΐοα . B,
821 . — άχάμας , Beiwort der Sonne
und des Ebers , hier des Flusses ,
der, wie die Sonne, rastlos seinen
Weg geht , woher er sonst ένρρεής,
ένρροος, ενρρείτης , ωκνροος heisst.

177 f. επίκλησ iv, dem Namen
nach . Anders H, 138 . — Den Na¬
men Βάρος hat auch ein Maioner
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ος ρ αναφανδόν δπνιε, πορών άπερε 'ιΟια εδνα.
τής δ ’

έτέρης Ενδωρος αρήιος ήγεμόνευεν,
παρ &ένιος, τον ετικτε χορφ καλή Πολύμήλη , 180
Φνλαντος d-νγάτηρ ' τής δε κρατνς Άργειψόντης
ήράοατ , όφΒ-αλμοϊΟίν ίδών μετά μελπομένηΟιν
εν χορφ Άρτέμιδος χρνΟηλακάτον, κελαδεινής.
αντίκα δ' εϊς νπερω άναβάς παρελέξατο λάίλρη
Ερμείας άκάκητα , πόρεν δέ οι αγλαόν υιόν , 185
Ενδωρον , πέρι μεν θ-είειν ταχνν ήδε μαχητήν.
αντάρ επειδή τόν γε μογοοτόκος Είλείϋ-νια
εξμγαγε προ φόωΰδε και ήελίον ϊδεν αυγάς,
τήν μεν Εχεκλήος κρατερόν μένος Άκτορίδαο
ήγάγετο προς δώματ , έπει πόρε μύρια έδνα, 190
τόν δ 5 ό γέρων Φόλας εν ετρεφεν ήδ ' άτίταλλεν,
άμφαγαπαζόμενος ώς εϊ & εόν υιόν έόντα.
τής δε τρίτης Πείοανδρος αρήιος ήγεμόνευεν,
Μαιμαλίδης , ός παθι μετέπρεπε Μνρμιδόνεΰΰιν
έγχεϊ μάρναοϋ-αι μετά Πηλείωνος έταϊρον. 195
τής δε τέταρτης ήρχε γέρων ίππηλάτα Φοΐνιξ,
πέμπτης δ Άλκιμέδων, Ααέρκεος νιος άμνμων.
Ε, 14. — Περιήρης, sehr begün¬
stigt ( vgl . ερίηρες Γ, 47 ). — Statt
vii lasen Andere viw . Der Dat. Sing,
am Ende des Verses kommt nur
ξ, 435 vor. Dort steht vu , wofür
Andere das unhomerische νϊεΐ lasen.
— αναφανδόν, Gegensatz von λάΟρ ^
( 184) , wie άναφανδά von κρνβδην λ,
455 . vgl . «μφαδόν,άμφαδά,άμφαδίην .

179 f. ετέρης, wie M, 93 . - χορφ
καλή, im Reigentanz prangend ,
vgl . 182 f.

183—186. χρνοηλ . , Gold Spin¬
del führend , zu δ, 122 . — κελα-
δεινή , lärmend , als Jägerin . —
αντίκα , an demselben Tage . — εις
vn . — λαϋ-ρη . B, 514 . — άκάκητα,der Wohlthätige (vgl . άπήμων
M, 80) . ; zu a>, 10 . — περί gehört
zu ταχνν und μαχητής , ίλείειν, wie
sonst πόδας.

187 f. μογοατ . zu A, 270 . — πρό,hervor ( T, 118) .
189—192 . Εχεκλήος . Homer hat

sonst die Namensform Έχεκλος . So
stehen Πατροκλήος,ΙΊατροκλήα, Πα-

τρόκλεις neben Πάτροκλος und den
davon gebildeten Casus. — Der
Name "

Ακτωρ B, 513. 621 . Auch der
Grossvater des Ratroklos heisst so
( 14 ). — ήγ . προς δώμ . , von der
Heimführung der Braut (Σ , 492 f.
X, 471 f. ) . — εν, wie πνκα E, 70.
zu a , 162. — άμφαγ ., sich seiner
an nehmend , wie das Act . ξ, 381
steht , vgl . Ω, 464 . — έόντα tritt
unnöthig hinzu.

193— 197 . Der Dichter , der bei
den beiden Göttersöhnen länger ver¬
weilt hat , fasst sich bei den drei
andern Führern viel kürzer . — Der
Name Πείοανδρος kommt zweimal
auf Troischer Seite vor (A, 122 . N,
601 ) . — Μαίμαλος, reduplicirt , wie
άμαιμακετός . vgl . μαλ-ερός. — έγχεϊ
μάρν ., Acc . der Beziehung, während
sonst der blosse Dat. steht , vgl . 809 f.
834 f. — Phoinix , der selbst seine
Geschichte I, 447 ff. erzählt , wird
hier nur einfach erwähnt , von Al-
kimedon bloss sein Vater genannt
(sein Grossvater dazu P, 467 ) .
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αυτάρ επειδή πάντας άμ ήγεμόνεϋοιν
'
Αχιλλενς π

οτήβεν εν χρίνας , χρατερδν δ' έπι μνθ -ον έτελλεν

Μυρμιδόνες , μή τις μοι άπειλάων λελα&έο&ω , 200

ας έπ'ι νηνο
'ι Β-οηΟιν απειλείτε Τρώεοοιν

πάν $ νπδ μηνιϋ -μόν , χαί μ ήτιάαοΒ-ε έχαβτος ·

Οχέτλιε Πηλέος νιέ , χόλω αρα θ’ έτρεφε μήτηρ,
νηλεές , δς παρά νηνο

'ιν έχεις άέχοντας εταίρους.
οικαδέ περ Ουν νηνο

'ι νεώμεϋ -α ποντοπόροιοιν 205

αντις , επεί ρά τοι ώδε χαχδς χόλος έμπεΰε ϋ-νμω .
ταντά μ άγειρόμενοι ίλάμ έβάζετε ' νυν δε πέψανται
φνλόπιδος μέγα έργον , έης το πριν γ έράαθϋ·ε.
'ένθα τις άλχιμον ήτορ έχων Τρώεΰΰι μαχέοϋ-ω .

ως είπών ώτρννε μένος και Βνμόν εχάοτον 210

μάλλον δε οτίχες άρϋ-εν , έπεί βαΟιλήος άκουϋαν .
ώς δ ' οτε τοίχον άνήρ άράρη πνκινοΐΰι λίΟοιοιν

δώματος νφηλοίο , βίας ανέμων άλεείνων ,
ώς άραρον κόρνίίές τε χαι αΟπίδες δμφαλόεΟΟαι .
άϋπ 'ις άρ άοπίδ 7

έρειδε, χόρνς κόρυν , άνέρα δ7
άνήρ ' 215

φανόν δ 7 ιππόχομοι χόρνίλες λαμπροίοι φάλοιΟιν
νενόντων ώς πυκνοί έφέοταϋαν άλλήλοιΟιν.
πάντων 6έ προπάροι &ε δν 7 άνέρε Β·ωρήθ6οντο,
Πάτροκλός τε και Αντομέδων , ένα ίλνμόν έχοντες ,
πράο &■εν Μνρμιόόνων πολεμιζέμεν . αυτάρ Αχιλλενς 220

199 . im Nachsatze . Anders 4,25 .
201 f. έπί , bei , wie S, 57 . Aehn-

lich παρά I, 332 . Λ, 111 . Anders
έν B, 771 . — μην ., die Zeit des
Zornes . Des Unwillens der Myrmi-
donen wird B, 773 ff. nicht gedacht.
— καί schliesst frei an. Eine beson¬
dere Einleitung der Rede der Myr-
midonen (204—206) fehlt , zu Δ, 303 .

203 f. χόλω, zum Grolle , dass
du immer grollst , vgl. A , 418 .
Schon die Alten erklärten irrig mit
Galle (statt mit Milch). Homer ge¬
denkt nirgendwo der Galle [χολή) .
— αρα, wie 33 . — νηλεές . Eine nach¬
folgende Anrede , wie 31 . 33 . Aehn-
lich νηλής I, 632 . — έχεις, άνέχεις .

205 . vgl . B, 236 .
207 f. μ , μέ , zu mir . zu M, 60.

— άγειρ ., zusammenkommend ,
wie άγρόμενοι versammelt (B,
481 ). — εης. zu B, 325 .

209 . ένθα, da , zeitlich , mit Be¬
zug auf νυν — έργον . — τις , wie
B, 382 . P, 254 .

211 . άρ&εν , hoben sich (vgl .
N, 63 . ε , 393) , hier in , geistiger
Uebertragung , wie εκινήϋ-ην 280 .
Gewiss nicht fügten sich zusam¬
men von άρειν (214 . M, 105) oder
gar ει'ρειν , da sie ja schon in
Schlachtordnung standen . Durch
diesen Zusatz wird der formelhafte
Vers 210 besonders gehoben.

212 — 214 . Jetzt erst schildert der
Dichter , wie fest aneinander sie
standen . — άράρη , zusammen¬
fügt . — άλεείνων , abwehren
wollend . Das Part . Präs . , wie I,
699 . K, 502 . — ώς άραρον, so fest
schlossen aneinander , vgl . N,
800 .

215 - 217 . N, 131—133.
219 . Αντομέδων , als Wagenlenker .



βή ρ ϊμεν ες κλιοίην , χηλόν <Ϋ από πώμ
'

άνέωγεν ίο
καλής, δαιδαλέης, την οϊ θέτις άργυρόπεζά
Βήκ έπΐ νηδς άγεϋίλαι, εν πλήοαοα χιτώνων
χλαινάων τ άνεμοϋκε:τέων ουλών τε ταπήτων .
ένϋα 0έ οι όίπας έΰκε τετνγμένον , οΰόέ τις άλλος 225
οντ άνόρών πίνεΟκεν απ' αυτόν αϊϋ-οπα οίνον ,
οντε τεω οπένδεοκε ϋ-εών , δτι μή Αά πατρ 'ν
το ρα τότ εκ χηλοίο λαβών έκάϋ -ηρε ϋ-εείφ
πρώτον , επειτα δ'

ενιψ νδατος καλήΰι ροήοιν ,
νίψατο δ * αυτός χείρας , άφνΟΟατο δ' αΐϋοπα οίνον . 230
ενχετ επειτα ΰτάς μέοω ερκεϊ, λείβε δε οίνον
ουρανόν είΰανιδών Αία δ' ον λάίλε τερπικέραννον
Ζεν άνα, Αωδωναΐε , Πελαΰγικέ, τηλόίλι ναίων ,
Αωδώνης μεδέων δνβχειμερον άμφι δε Σελλοί
Οοί ναίουο , νποφήται άνιπτόποδες , χαμαιενναι . 235
ήμεν δη ποτ εμόν έπος εκλνες ενξαμενοιο ,
τίμηΟας μεν εμέ, μέγα δ '

ϊψαο λαόν Αχαιών
ηδ έτι καί νυν μοι τόδ ’

επικρήηνον εέλδωρ.
αυτός μεν γάρ εγώ μενέω νηών εν άγώνι ,

221 . χηλόν hängt von από ab. —
άνέωγεν, prägnant , öffnend nahm .
Anders £i, 228 . Hesiod. Erg . 94 :
ΙΙίΟον μέγα πώμ ’ άφελονσα.

223 f. θ-ήκ
’ επί νηός, liess auf

das Schiff setzen , wie τι &έναι
ίπ ’ άπήνης ζ, 252 . — άνεμοσκεπής ,
wie άλεξάνεμος ξ, 529 . vgl . σκέπας.

225 . Dass Thetis ihm den Becher
gegeben, versteht sich von selbst.

226 f. Der Dichter wollte das
zweite Glied hier schon vorbereiten ,
und so schob er οντε zwischen das
Subiekt τις άλλος άνδρών, obgleich
das zweite Glied ein ganz anderes
Subiekt hat . vgl . 0 , 139 f. — ότι
schrieb richtig Aristarch nach dem
besonders Herodot (vgl . I , 143) ge¬
läufigen Sprachgebrauche , wie nach
άλλος εί μή und αλλά stehen. An¬
dere lasen οτε ; aber ότε μή heisst
es sei denn dass .

228—231 . τό, verlängert im Vers-
anfange , wie X, 307 . — 9-εείω . vgl . / ,
481 . — ροησι, umschreibend ; sonst
nur

^
bei Flüssen . — tf1 ενιψ (statt όε

vhp
’
) haben die besten Handschriften .

— νίψατο . vgl . Z, 266 f. — ερκος,

der vor der κλισίη befindliche Hof
{ανλή) . zu A, 774 .

233 f. Ueber das Thessalische
Dodone und seine aus Erddiinsten
weissagenden Priester , die Seiler,
zu ξ, 327 . — Πελασγικέ , weil bei
Dodone und im grössten Theile von
Thessalien Pelasger wohnten, zu τ,
177 . — τηλόίλι, im fernen Dodone .
— δνσχειμ . B, 750 . — Der Name
Σελλοί könnte ein Ehrenname sein ,
die Glänzenden , splendidi (vgl .
αέλ-ας, αελ-ήνη ) , assimilirt aus Σέλ-
ιοι . Σελλοί heissen die Priester ,
nicht der Volksstamm. — σοί ist
mit άμφί zu verbinden. Zeus wohnt
in der Eiche und um ihn die Priester .

236—238 . vgl . A, 453 —455 , wo
die Verse passender stehen . Nur
236 weicht ab. [Zenodot und Ari¬
stophanes verwarfen 237 als unpas¬
send im Munde des Achilleus ; aber
alle drei Verse sind eingeschoben.
239 schliesst viel besser an die An¬
rufung an .]

239 . γάρ führt , wie häufig, die
eigentliche Rede als Grund der An¬
rede ein . — άγων , wie 0 , 428 .
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άλλ έταρον πέμπω πολέΰιν μετά Μυρμιδόνεΰϋιν jj
μάρναβϋ-αϊ τώ κνδος άμα πράες, ενρνοπα Ζεΰ , 241
ϋ-άρβννον όέ οί ήτορ ένϊ φρεΰίν, όφρα xal '

Έκτωρ
εϊϋεται , ή ρα και οίος έπίοτηται πολεμίζειν
ήμέτερος ϋ-εράπων , ή οί τότε χεΐρες άαπτοι
μαίνονϋ· , δππότ εγώ περ ίω μετά μώλον άρηος . 245
αυτάρ επεί κ από νανφι μάχην ενοπήν τε όίηται,
άθκηϋ·ής μοι έπειτα ϋ-οάς επί νήας ϊκοιτο
τενχεβί τε ξυν πάΰι πα 'ι άγχεμάχοις έτάροιβιν.

ως έφατ ευχόμενος, τον 3 ’ έκλυε μητίετα Ζευς ·

τώ <Ϋ έτερον μεν έόωκε πατήρ , έτερον 3’ άνένευΰεν 250
νηών μέν οι άπωΟαο & αι πόλεμόν τε μάχην τε
όώκε , οόον 3 ’ άνένενϋε μάχης εξ άπονέεΰϋ-αι .
ή τοι 6 μεν Οπείΰας τε καί ευξάμενος Διϊ πατρί
άψ κλιΰίην ειθήλϋ·ε, δέπας 3’

άπέϋηκ ενί χηλώ.
Οτή 3ε πάροιίλ

’ ελ&ών κλιοίης , έτι 3’
ή&ελε ϋ·υμώ 255

ειΟιδέειν Τρώων καί Αχαιών φύλοπιν αίνήν.
οί 3 5

άμα Πατρόκλω μεγαλήτορι ϋ-ωρηχϋ -έντες
έΰτιχον , όφρ έν ΤρωΟι μέγα φρονέοντες δρονΰαν.
αυτίκα δε ΰφήκεΰΟιν εοικότες έξεχέοντο
εινοδίοις, ους παϊδες έριδμαίνωΰιν έ&οντες, 260
[αίεί κερτομέοντες οδώ έπι οίκί έχοντας,]

241 f. άμα πράες, lass ihm fol¬
gen . αμα , wie bei έπεσ&αι . — καί
hebt die Beziehung zum Hauptsatze
hervor .

243 . επίστηται ist überlieferte
Accentuation statt des regelrechten
έπιατήται , als ob keine Kontraktion
zu Grunde läge . Ein zusammenge¬
zogenes Futurum statt έπιστήσεται
kann es auch des Accents wegen
nicht sein.

244f . τότε , bloss dann . — μώ¬
λον άρηος . zu B , 401 .

249—252 . έκλνε wird 250 be¬
schränkt . — άνένενοεν , Gegensatz
von κατένευαεν (zu A , 514 ) . vgl .
Z, 311 . — Nachahmung Verg . Aen.
XI , 794 . 795 .

253—256 . Die Darstellung ist hier
sehr rasch ; um so mehr fällt die
nochmaligeErwähnung des Spendens
und Flehens auf . — άπέ & ηκε, ein
ύστερον πρότερον . Wie häufig , ein

Satz mit δέ statt des Participiums
steht . — ελ &ών steht für sich.

257 — 305 . Patroklos rückt mit
den Myrmidonen aus . Die Troer
glauben, Achilleus habe sich erhoben ,
und gerathen in Angst . Patroklos
vertreibt sie vom brennenden Schiffe,
doch halten sie sich noch diesseit des
Grabens.

258 f. εστιχον, als sie die Zelte
verlassen hatten . Der Auszug selbst
ist übergangen . — ενόρονσαν, vom
Angriffe (783 . A, 216 f. ) , wie vom
Löwen i K, 486 ) .

259 —267 . αυτίκα — έξεχ ., so¬
fort ergossen sie sich , aus
dem Lager (vgl . 267) . Das passt
aber nicht zu 257 f. , die schon des
Ausrückens bis zum Angriffe geden¬
ken . — Der Vergleichungspunkt liegt
in 264 f. , wozu alles Vorhergehende
nur Vorbereitung ist . — ε -θ-οντες.
zu I , 540 . — 261 verwarf Aristarch ,
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νηπίαχοι ' ξννόν δε κακόν πολέεΰι τιθεΐΰιν 16

τονς 6’ εϊ περ παρά τις τε κιών άνθρωπος όδίτης
κινήβγι άέκων , οί δ ’

άλκιμον ήτορ εχοντες
πρόοοω πας πέτεται καί άμννει οίοι τέκεΰΰιν 265
των τότε Μνρμιδόνες κραδίην καί θυμόν εχοντες
εκ νηών έχεοντο, βοή δ ’ άοβεΰτος όρώρει .
Πάτροκλος δ< έτάροιΟιν έκέκλετο μακρόν άνΟας '

Μνρμιδόνες, έταροι Πηληιάδεω Αχιλήος,
άνέρες έοτε , φίλοι, μνήοαοθε δε θονριδος αλκής , 270
ώς άν Πηλείδην τιμήΰομεν, δς μέγ άριοτος
Άργείων παρά νηνοί και άγχέμαχοι θεράποντες ,
γνώ δε καί Ατρείδης, ενρυκρείων Αγαμέμνων,
ήν άτην, ό τ άριΰτον Αχαιών ονδεν έτιΟεν.

ώς είπών ώτρννε μένος και θυμόν έκάοτον . 275
εν δ1 επεΟον ΤρώεΰΟιν αολλέες ' άμφϊ δε νήες
ΰμερδαλέον κονάβηοαν άνϋάντων νπ Αχαιών .
Τρώες δ3

ώς εϊδοντο Μενοιτίον άλκιμον υιόν,
αυτόν καί θεράποντα , Ονν έντεοι μαρμαίροντας,
παΟιν ορίνθη θυμός , εκίνηθεν δέ φάλαγγες , 280
weil κερτομεΐν sonst bloss von Wor¬
ten stehe und οδώ έ'tu οίκί ’ έχον¬
τας nach είνοδίοις unerträglich sei .
Leidlicher wäre dies , wenn οδώ
έπι οίκί ’ έχουσιν (vgl . Μ, 168) gleich
auf είνοδίοις folgte. — νηπίαχοι
(zu B, 338 ) , wie sonst νήπιοι nach¬
tritt . Der folgende Satz gibt den
Grund an, der 263—265 bestimmter
ausgeführt wird . Eben das ewige
Reizen hat sie wilder gemacht . -
Das so spät kommende τε kann
hier unmöglich zu δ ’ είπερ gezogen
werden, trotz K, 225 , wo ein fol¬
gendes re entspricht , sondern es ge¬
hört zu τις . zu Γ, 33. — Ueber dem
distributiv eintretenden πας wird
das eigentliche Subiekt oi vergessen.
Bei dem ähnlichen οί — έκαστος steht
immer der Plur . — νηών, vom Lager .

272 .
’Αργ. ist , wie so häufig, mit

dem Vorigen zu verbinden , wenn
auch sonst wohl Άργ. παρά νηνσίν
zusammengehört (X , 89 ) . — καί
άγχέμ . θεράπ ., wozu sich άριστοί
εισιν ergänzt , καί schliesst frei an.

273 f. A, 411 f. , wo die Verse
passender stehen .

276 f. Wiederholt (vgl . 258 . 267 )
wird das Anstürmen der Myrmido·
nen bezeichnet. — άμφί — νπ ’ Αχαι¬
ών. B, 333 f. Die Achaier sind hier
die Myrmidonen selbst.

[Der Zusammenhang wird durch
259—277 unangenehm gestört . Auch
kommt die Anrede des Patroklos
(268 274) etwas spät und ist nach
der des Achilleus ( 200—209 ) über¬
flüssig. Die Verse scheinen einge- .
schoben.]

279 . N, 331 , wonach auch hier
wohl statt μαρμ . δαιδαλέοιοιν ge¬
standen haben dürfte , da συν έντ.
μαρμ . ein sonderbarer Ausdruck ist ,
der durch σνντενχεσι θωρηχθέντες
(zu E, 737 ) nicht vertheidigt werden
kann . Richtig steht N, 801 am Anfänge
des Verses χαλκώ μαρμαίροντες . —
θεράποντα , Αντομέδοντα . vgl . 219 .

280 . εκίνηθεν , hier vom Schrecken
als Erklärung des ορίνθη . Das Ge -
gentheil ist άρθεν 221 . Anders steht
κινήθη B, 144 . Dass der bildliche
Gebrauch sich nur an unserer Stelle
findet, beweist nichts . Aehnlich steht
εαμαίεσθαι bildlich P, 564 . zu 211 .



265

ελπόμενοι παρά ναΰφι ποδώχεα Πηλείωνα π
μηνιϋ -μόν μεν άπορρίψαι, φιλότητα 6 ’ ελέο&αι-

πάπτψεν ό '
ε έχαοτος , δπη ψόγοι αίπυν όλε&ρον.

Πάτροχλος δε πρώτος άχόντιοε δουρϊ φαεινώ
άντιχρυ κατά μέοοον, oih πλεΙΟτοι χλονέοντο 285
νηΐ πάρα πρύμνη μεγάθυμου Πρωτεβιλάον,
χαϊ βάλε Πυραίχμην, δς Παίονας ιπποκορυΟτάς
ήγαγεν εξ Αμυδώνος απ’ Αξιου ευρυρέοντος.
τον βάλε δεξιόν ώμον ό δ ’

ύπτιος εν χονίηοιν
χάππεβεν οίμώξας, εταροι δέ μιν άμφί φόβηθ-εν 290
Παίονες' εν γάρ Πάτροχλος φόβον ήχεν άπαοιν,
ηγεμόνα χτείνας , δς άριΰτενεϋκε μάχεϋθ-αι .
εχ νηών δ’ έλαΰεν, χατά δ ’

εοβεΰεν αίθ -όμενον πυρ,
ήμιδαής δ ’

άρα νηνς λίπετ αυτόθι ' το 'ι δ’
εφόβηθεν

Τρώες ϋ-εΰπεοίω όμάδφ, Ααναοι δ’
επέχυντο 295

νήας άνά γλαφνράς· δμαδος δ ’ άλίαΰτος ετΰγβη.
ώς δ ’ οτ άφ υψηλής χορυφής όρεος μεγάλοιο
χινήοη πυχινήν νεφέλην ΰτεροπηγερέτα Ζευς ,
έχ τ έφανεν παϋαι οκοπιαι και πρώονες άχροι
χαι νάπαι , ουρανόθεν δ ’

άρ υπερράγη άΰπετος αιθήρ, 300
« jg Ααναοι νηών μεν άπωΰάμενοι δήιον πΰρ

281 L ελπόμενοι (zu Ο , 110),
χατά αννεαιν, wie Α, 690 . So folgt
οϊ auf ψαλάγγας Ρ, 286 , auf φαρών
νέφος κεκληγώτες Ρ, 756 . zu 353 .
— ελέσ &αι , habe gewählt (an¬
genommen) , wie auch in Prosa ,
vgl . Herod . 1 , 87 . Xen . Mem . II ,
1 , 13 .

283 — 286 . Ξ , 507 . Sie dachten
schon zu fliehen . Erst als die Myr-
midonen in der Nähe des Schiffes
des Protesilaos sind , wo eben die
Paioner stehen , beginnt Patroklos
den Kampf. — κατά — κλονέοντο.
E, 8. — νηί — Πρωτεβιλάον . vgl .
Ο, 704 f.

287 f . vgl . B, 848 f.
290 . μιν άμφί , άμφ αντόν έόντες

( Θ, 537 . Τ, 5 ) . Die meisten Hand¬
schriften lesen gegen Aristarch άμ-
φεφόβη &εν , andere das noch un¬
richtigere άμφιφόβηθεν (vgl. B, 521 .
E, 68 . Z, 461 ) .

293 . έχ — ελαβεν. Er trieb die

Paioner von den Schiffen weg . —
κατά <f ’ έσβεσεν . Das Löschen war
Folge der Flucht .

295 f. Τρώες, zunächst die Paio¬
ner . — έπέχνντο , νήας. vgl . 0 , 654 .
— Der Zusatz νήας άνά γλαφ . ist
mindestens unnöthig, noch störender
die wiederholte Erwähnung des Ge¬
tümmels. Schon Bekker hat Vers
296 als eingeschoben aus M, 471
erkannt .

297 — 300 . So plötzlich , wie der
Himmel sich erhellt , wenn das Erde
und Himmel verdunkelnde Gewölk
schwindet, so plötzlich / wurden die
Achaier durch der Myrmidonen
Hülfe befreit . — στεροπηγ . , nur
hier statt des gewöhnlichen, hier
durch νεφέλην ausgeschlossenen νε-
φεληγερέτα , worin ατεροπή das
Gewitter andeutet , vgl . άατεροπητής.
— 299 f . Θ , 557 f.

301 f. Unter Ααναοι sind alle
Achaier gemeint , obgleich nur die
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τυτ&όν άνέπνευΰαν , πολέμου δ ’ ον γίνετ έρωή - n
ου γάρ πώ τι Τρώες άρηιφίλων υπ Αχαιών
προτροπάδην φοβέοντο μελαινάων άπδ νηών,
αλί έτ άρ άνίΠοταντο, νεών ό’ υπόεικον ανάγκη. 305
ενθ-α ό3 άνήρ έλεν άνδρα κεδαΟϋ -είΰης υΟμίνης
ηγεμόνων , πρώτος δε Μενοιτίον άλκιμος υιός
αυτίκ άρα Οτρεφ&έντος Αρηιλνκον βόλε μηρόν
έγχεϊ όξνόεντι , διαπρό δε χαλκόν έλαΟΟεν
ρήξεν δ* όοτέον έγχος, ό 6ε πρηνής επ 'ι γαίη 310
κάππεο . άτάρ Μενέλαος άρήιος οϋτα Θόαντα
ϋτέρνον γνμνωϋ -έντα παρ

’ άοπίδα, λϋΟε δε γνΐα .
Φνλείδης δ ’

Αμφικλον έφορμη &έντα δοκενΟας
έφϋη δρεξάμενος πρνμνόν ΰχέλος, ένθα πάχιΰτος
μυών άνϋ-ρώπου πέλεται■ περί δ ’

έγχεος αιχμή 315
νεύρα διεβχίο &η

’ τον δε Οκότος όοοε κάλυιρεν .
Νεϋτορίδαι δ ’ 6 μεν ονταο Ατΰμνιον δξέι δουρί
Αντίλοχος , λαπάρης δε διήλαοε χάλκεον έγχος'

ήριπε δε προπάροιθε . Μάρις δ ’
αντοΰχεδά δουρί

Myrmidonen den Brand gelöscht
hatten und dasAufathmen ( H,800f .)
bloss auf die andern Achaier geht .
Es ist dies eine den neuern Spra¬
chen fremde Freiheit der Rede. Statt
άπωσάμενοι πυρ sollte eigentlich
stehen πνρός άπωθ -εσ& έντος, wenn
Homer diese Form hätte . — τντϋ -όν
leitet schon das Folgende ein . vgl .
A , 801 . — έρωή, άνάπαυαις .

304 f. προτροπ . , immer vor¬
wärts , ohne einmal still zu stehen
(E, 700 ) . vgl . έπιατροφάδην K, 483 .
— ανάγκη. Sie wichen nur allmäh¬
lich der Gewalt.

306—357 . Kampf , worin neben
Patrolclos manche Heerführer der
Achaier einzelne Troer erlegen , bis
diese die Flucht ergreifen.

306 . 0 , 328 .
307 . ηγεμόνων ist nähere Bestim¬

mung zu άνήρ auch zu άνδρα. vgl .
351 . Die Fallenden kommen mit
Ausnahme des Akamas ( 342 ) sonst
nicht vor.

308 f. αντίχ άρα , sonst immer
im Nachsatz , gehört als nähere Be¬
stimmung zu πρώτος : sofort als

die Schlachtreihen gesprengt waren.
στρεφ&. vgl . E, 40 . M, 428 . —

Ein Achaier Άρηίλνκος (Kriegs -
wolfj Ξ, 451 . — διαπρό — έλασ-
σεν. N, 388 . vgl . E, 538 .

311 . Auch der Aitolische Held
und der König von Lemnos (Ξ, 230 )
heissen Θόας .

312 . γυμνονσθ -αι, wozu στερνόν
nähere Bestimmung ist, immer vom
einzelnen Körpertheile ( M, 389 . 428 ) .
vgl . A , 468 .

313 — 316 . Φνλείδης, Μέγης, wie
E, 72. vgl . B, 627 if. N, 1

692 . 0,
520 ff. —'Άμφιχλος, wie Πάτροκλος,
verkürzt aus Άμφικλέης . zu 189 . —
έφθη όρεξ., sti es s zuerst , wozu
322 noch πρίν οντάσαι tritt . Der
Acc ., wie 322 . Ψ, 805 . — Am Ober¬
schenkel (πρνμνόν ακ. ) befindet sich
der dickste Muskel des ganzen Kör¬
pers . — περί , r ingsum , nicht περί
αιχμή , wie περί δουρί N, 441 . —
νεύρα, die Muskelbänder , Sehnen
(περιαμπέχοντα τα οστά , Piat .
Phaed . 47) . Erst nach Aristoteles
heissen so die Nerven.

317 — 320 . Νεατορίδαι , ό μέν . Zur
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Λντιλόχω έπόρουοε καΟιγνήτοιο χολωϋ -είς , π
ΰτάς πρόθϋ·εν νέχυος· τοϋ δ ’ άντίϋ-εος θραΰνμήόης 321
εφ&η όρεξάμενος, πρϊρ ουτάοαι , ονό ’

αφάμαρτεν ,
ώμον αφαρ ' πρυμνόν δε βραχίονα δουρός άκωχή
δρνψ από μυώνων , από δ’ δΰτέον άχρις άραξεν.
δουπηΟεν δε πεόών , χατά δε ΰχότος δοοε κάλυψεν . 325
ως τώ μεν δοιοΙΟι καΟιγνήτοιοι δαμέντε
βήτην εις ’

Έρεβος , Σαρπηδόνος έοϋ-λοι εταίροι,
νίες αχοντιοται Λμιοωδάρου, δς ρα Χίμαιραν
ϋ-ρεψεν άμαιμαχέτην , πολέΰιν χαχδν άνϋ-ρώποιΟιν.
Αίας δε Κλεόβουλον

’
Οιλιάδης έπορούοας 330

ζωόν ελε, βλαφ,Ηντα χατά χλόνον αλλά οι ανϋ-ι
λνοε μένος , πλήξας ξίφει αυχένα κωπήεντν
παν δ3 υπε&ερμάν&η ξίφος αϊματν τον δε χατ όοοε
έλλαβε πορφνρεος Q-άνατος χαι μοίρα χραταιή.
Πηνέλεως δέ Λόχων τε Ουνέδραμον έγχεϋι μεν γάρ 335
ήμβροτον άλλήλων , μέλεον δ3 ήχόντιΟαν άμφοϊ
τώ δ '

αυτις ξιφέεοοι ουνέδραμον . ενϋ-α Λόχων μέν
ιπποκόμου χόρυθος φάλον ηλαοεν, άμφι δε χανλόν
φάογανον έρραίο&η ' ό δ ’ νπ ουατος αυχένα ϋ-εΐνεν

Subiektstheilung Η, 306 f. Dem δ
μέν entspricht kein δ de , sondern
der zweite Nestoride tritt in anderer
Wendung mit seinem Namen 321
ein , wie auch der erstere zweimal
mit Namen bezeichnet ist . — ’irv -
μνιος und sein Bruder Μάρις wer¬
den erst 327 ff. als Lykier und Söhne
des Amisodaros bezeichnet . — προ-
κάρ ., vor Antilochos hin . vgl . X,_ 197.

321—324 . τον gehört zu ώμον.
zu H, 120 f. Der Acc . wie 314 . —
ονό ’ αφάμαρτεν tritt zwischen, wie
A, 350 . — αφαρ gehört zu όρεξά-
μενος . — δρνψεν, prägnant , ent -
blösste durchbohrend . — αχρις,
durchaus , zu Δ, 522 .

327 — 329 . βαίνειν εις "Ερ., nur
hier. vgl . v, 356 ίεμένων Έρεβόσδε
υκδ ζόφον . — ακοντιστής statt des
gangbaren αιχμήτής nur noch a, 262 .
vgl. auch κορνστής (A, 457). — Des
Amisodaros ward Z , 179 ff. nicht
gedacht. Es war wohl ursprünglich
der Name eines bösen Dämons, den

Ilias . II . 2. Aufl .

man später als Lykischen König
sich dachte , ähnlich wie die Molio -
niden unter die Epeiischen Helden
kamen (zu A, 709 ff.).

331 f . βλαφ &έντα (zu 0 , 647) .
Was ihn aufgehalten , wird über¬
gangen. — κωπήεντι . zu 0 , 713 .

333 f. νπε 'Ιερμ . vgl . A, 266 . υπό
verstärkt , zu A, 401 . Die vermin¬
dernde Bedeutung hat es nur im
Adi ., bei Homer bloss in der spä¬
tem Stelle Σ , 519 . Das Eisen ist
kalt (E , 75 ) . — τδν — χραταιή .
E, 82 f.

335 f. Πηνέλεως, der Boiotische
Heerführer (JV, 92 . Ξ, 487 ff.) . —
ουνέδραμον wird erst 337 näher
bestimmt, vgl . Γ, 361 ff. — μέλεον
(zu K, 480 ) , gewöhnlich αλών (zu
N, 505 ) . — ήκόντισαν, aus der Ferne .

338 . άμφί , wie A, 409 . — καυλός,
sonst nur vom Lanzenschaft , hier
auffallend für κώπη . Man könnte
άμφι δ ’

αρ αντώ vermuthen , wie
Γ, 362.

18
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Πηνέλεως, παν ό’ εϊϋω έδυ ξίφος, έϋχεθ -ε ό* οίον '6

δέρμα , παρηέρϋ-η δε χάρη , νπέλυντο δε γνία . 341

Μηριόνης δ! Ακάμαντα χιχεϊς ποο '
ι καρπαλίμοιΟιν

νν £ ϊππων έπιβηΰόμενον κατά δεξιόν ώμον
ήριπε 0’

έξ όχέων, κατά δ5
οφθαλμών κέχυτ άχλνς.

’ΐδομενεύς δ’ Ερνμαντα κατά Οτόμα νηλέι χαλκω 345
ννξε ' το δ ’

αντίκρυ δόρυ χάλκεον έξεπέρηΟεν
νέρθ-εν ύπ Ιγκεφάλοιο, κέαΰΰε ό’

άρ όοτέα λευκά ·

εκ δ ’
Ιτίναχβεν όδόντες, ίνέπληοθεν δε οι άμφω

αίματος οφθαλμοί ' τό δ ’ άνά Οτόμα και κατά ρίνας
πρήΟε χανών θανάτου δε μιλάν νέφος άμφεκάλνψεν. 350
οντοι άρ ηγεμόνες Δαναών ελον άνδρα έκαΟτος .
ώς <ίε λύκοι άρνεΰΰιν έπέχραον η ερίφοιΟιν
οίνται, νπ 'εκ μήλων αιρεύμενοι, αϊ τ εν όρεϋΰιν
ποιμένος άφραδίηΰι διέτμαγεν οι δε ιδόντες
aiipa διαρπάζουϋιν άνάλκιδα θυμόν έχούοας· 355
ώς Δαναοί ΤρώεΟΟιν έπέχραον οι δε φόβοιο
δνΰκελάδου μνήοαντο , λάθοντο δε θούριδος αλκής .

Αίας δ1 ό μέγας αίεν εφ
"
Εκτορι χαλκοκορυΰτή

340 f. έσχ . — δέρμα . Die Haut
( an der entgegengesetzten Seite des
Kopfes) hielt allein das Schwert
noch auf . — παρηέρθη , παρτχωρήθη.
— Das Haupt hing an ihm -an der
linken Seite herab , vgl . N, 597 .

342 . Ακύμαντα , vgl . M, 99 f.
343 f. E, 46 f. Nur die zweite

Hälfte von 344 weicht ab . vgl . E,
696 . oben 325 .

346 — 350 . τό leitet hier das fol¬
gende δόρυ nach geläufiger Weise
ein , bezieht sich aber auf χαλκός
zurück . — Der Stoss ging durch
den Gaumen am Hinterkopfe unter¬
halb des Gehirns heraus . Der durch
die Zerreissung der Blutgefässe sich
bildende Blutstrom zog zum Theil
nach den Augen hin , der grösste
Theil floss aus Nase und Mund. —
τό (349 ) , αίμα . — πρήοε , blies ,
indem er tief aufathmete . — μέλαν
νέφος (δ, 180) , ähnlich wie νέφος
άχλύος Ο, 668 , veranschaulicht das
gewöhnliche άμφεκάλυψεν (E, 68 ).
μέλαν, im eigentlichen Sinne, nicht
wie in μελανός θανάτοιο (zu B, 834 .
E, 83 ) .

351 . Uebergang zur Schilderung
der allgemeinen Flucht .

352 — 357 . Der Vergleichungspunkt
liegt wieder in der wilden Gier. Das
die Vergleichung enthaltende λύκοι
άρν. — αίνται wird im Folgenden
in besonderer Weise ausgeführt . —
έπέχραον, fallen an ; jeder ein¬
zelne der Wölfe nimmt sich aus der
Herde heraus (νπ 'εκ μήλων ) . —
αιρεύμενοι , die unmittelbar folgende
Handlung . — a7 τ geht auf μήλων ;
das metrisch passende Geschlecht ist
κατά σύνεσιν gewählt, vgl . 369 . — oi.
Die Wölfe, welche die Zerstreuung
bemerkt , können um so sicherer die
vom Hirten entfernten schwachen
Thiere überfallen . — άνάλκιδα θυ¬
μόν έχούοας, wie άνάλκιδας E , 349 .
vgl . N, 487 . Y, 32.

357 . δνοκέλαδος , argtosend ,
nur hier , ähnlich wie κελαδεινός .
vgl . I, 547 . — μνήοαντο . zu Δ, 222 .

358 — 363 . Hektor allein hält sieh
dem Aias gegenüber, um die fliehen¬
den Gefährten zu schützen .

358 . Αίας δ μέγας , hier im Ge¬
gensatz zu dem schon 330 ff. ge-



269

ttτ άκοντίοΰαν ο de ίδρείη πολέμοιο ,
π

άΰπίδι τανρείη κεκαλυμμένος ευρέας ωμούς, 360

ϋχέπτετ όιΰτών τε ροΐζον και δονπον αχόν των .

ή μεν δη γίνωϋκε μάχης ετεραλκέα νίκην
αλλά και ως άνέμιμνε , βάω <f έρίηρας εταίρους.

ώς d’ οτ άπ Ουλυμπον νέφος έρχεται ουρανόν είΰω

αίϋ-έρος εκ δίης , ότε τε Ζευς λαίλαπα τείνη, 365

ως των εκ νηών γένετο ιαχή τε φόβος τε,

ουδ '
ε κατά μοίραν πέραον πάλιν .

' '
Εκτορα δ ' ίπποι

έχφερον ώκνποδες ϋνν τενχεοι, λείπε δε λαόν

Τρωικόν, ονς άέκοντας ορυκτή τάφρος ερυκεν
πολλοί δ1 εν τάφροι ερνοάρματες ώκέες ίπποι , 370

άξαντ εν πρώτω §νμφ , λίπον

nannten kleinern Aias (Β , 528 ) ,
während sonst in dem häufigen
μέγας Τελαμώνιος Αϊ’ας, dem wie¬
derholten Αίαντα μέγαν , Τελαμώ-
νιον υιόν, wie auch 1, 169 , μέγας
bezeichnendes Beiwort des Helden
ist . Das zwischentretende o, wie B,
595 . N, 794 , im Nom . Sing, nur
in ωριστος (Λ, 288 ).

359 f. ίετ άκ . TS, 585 . — τανρεΐη ,
wie N, 161 . — κεκαλνμμένος , ge¬
deckt , eigentümlich (vgl . 790 ) ,
Gegensatz von γυμνωθείς ( 312) .

361 . σκέπτετ , gab Acht auf .
rgl . αντα ϊόών ήλενατο (N, 184) . —

φοΐζον, vom Schwirren der Pfeile
nur hier . — άκόντων . Man erwartete
ακοντος.

362 f. μάχ . — νίκ . Η, 26 . — βάω,
von einem neben aao stehenden
gleichlautenden Stamme {έσάωε) .
zu v, 230 . Hier vom conatus . —

(358—363 sind eine spätere , zum
Folgenden nicht stimmende Eindich¬
tung , welche die enge zusammenge¬
hörenden Verse 357 und 364 auf
sehr störende Weise trennt .]

364—418 . Die Troer fliehen ; Sek¬
tor entkommt glücklich , wahrend
viele Wagen im Graben stecken
bleiben . Patroklos verfolgt sie auch
jenseit des Grabens ; er treibt einen
Theil wieder nach der Seite der
Achaier zurück und tödtet Viele.

■364 f. Den Vergleichungspunkt
bildet das Brausen des Sturmes,

άρματ ανάκτων.

nicht das Jagen . Der Dichter unter¬
scheidet die höhere Himmelsluft
(αίϋ-ήρ ) , in welche die uns unsicht¬
baren Gipfel des Olympos ragen , von
dem uns sichtbaren Himmel , wie Ξ,
288 . Die Himmelsluft führt hier das
auch der Erde und dem Meere zu¬
kommende Beiwort δία, herrlich ,
wie τ, 540 . Zeus sendet die Wolke
vom Olympos , um einen Sturm am
Himmel zu verbreiten . — τείνειν .
vgl. P , 547 . I , 19 .

367 f. κατά μοίραν ( Τ, 256 ) , in
Ordnung , wofür bezeichnender
κατά κόσμον wäre , aber der Dichter
zog μοίραν vor, weil die Längung
des schliessenden a vor der Liquida
leichter ist. Der euphemistische
Ausdruck deutet die schreckliche
Wirkung an. — Hektor scheut sich
nicht zu fliehen, wie schon Λ, 163 f . ,
da kein Widerstand fruchtet . —
ovv τενχεαι , in Waffen , in der
vollen Rüstung, soll nur die Last
des Wagens veranschaulichen.

369 . Dass ein Theil des Grabens
von Apollon geebnet worden ( 0 ,
355 ff.) , bleibt ganz unbeachtet . Der
gleichfalls zum Theil eingestürzten
Mauer wird nicht gedacht . -

371 . άξαντ , weil an je zwei unter
einem Joche ziehende Pferde gedacht
wird. Der Gebrauch des Duals bleibt
freilich , da von vielen Gespannen
die Rede ist , kühn , und wird nur
gemässigt , wenn man άξαντ’ εν

18*
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Πάτροχλος δ’ έπετο οφεδανόν , ΑαναοΙΟι χελενων ,
ΤρωοΙ χαχά φρονέων οι δε ιαχή τε φόβφ τε
πάΰας πλήΟαν οδούς , επε 'ι άρ τμάγεν νψι 6’ αελλα
ϋχίδναθ· υπό νεφέων , τανύοντο δε μώννχες ίπποι 375
άψορρον προτι άΰτυ νεών απο χαϊ χλιοιάων .
Πάτροχλος δ 1

, ή πλείοτον ορινόμενον ϊδε λαόν,
τή ρ έχ δμοχλήοας ' υπό δ“ άξοΰι φώτες έπιπτον

πρηνέες εξ όχέων, δίφροι δ "
άνεχνμβαλίαζον .

αντίκρυ cS
’

άρα τάφρον νπίρίίορον ωχέες ίπποι 380
[άμβροτοι , ονς Πηλήι ϋ·εοί δόΰαν αγλαά δώρα, ]
πρόϋϋω Ιέμενοι, επί δ’

Έχτορι χέχλετο ϋνμός '

ϊετο γάρ βαλέειν τον δ*
εχφερον ωχέες ίπποι .

ώς δ ’ υπό λαίλαπι παΰα χελαινή βέβρι&ε χβών
ηματ δπωρινώ , ότε λαβρότατον χέει ύδωρ 385
Ζευς, ότε δή ρ άνδρεΟΟι χοτεΟΰάμενος χαλεπήν y,

πρώτω (ευμώ (Ζ, 40ι für sich allein
nimmt. — άρματ άνάχτων trotz des
Digammas. Bekker will άρμα lesen,
wogegen aber doch der Plural άνά-
κτων spricht . — λίπον, liessen sie
stehen , indem sie davon rannten.

372 . vgl . A , 165.
373 — 375 . öl bezieht sich auf

ΤρωσΙ. — ιαχή re φ. τε, sonst nur
im Nomin. (366) . — πάσας wird
erläutert durch den Satz mit έπεί .
Hier sind die Troer offenbar jenseit
des Grabens , wo sie nach allen
Richtungen fliehen . — αελλα, nur
hier für χονίσαλος, χονίη ( B, 150 f.) .
vgl . Ψ, 366 . — τανύοντο, vom ge¬
streckten Laufe , wie 475 . ξ, 85
(at ä ’ αμοτον τανύοντο) .

377 - 379 . (ί—εχ . Ο, 448 . — ομο-
χλήσας, wie Λ, 168 . 344 κεκληγώς
steht . — φώτες , die Patroklos ver¬
wundet hatte . — άνακνμβαλιάζειν
erklärt man vom Umschlagen mit
Geräusch (eigentlich mit dem Ge¬
räusch von κύμβαλα, die Homer so
wenig wie die τύμπανα kennt ) und
erinnert an χροταλίζειν (Λ , 160 ) .
Aber dem Zusammenhänge nach
kann es nur das Hinwegfahren über
die vor den Wagen liegenden Lei¬
chen bezeichnen, wohl eigentlich die
schwankende Bewegung, welche der
Wagen macht , wenn er über einen

Gegenstand fährt , vgl . κύμβαχος . zu
E, 586 . Andere lasen άνακνμβα -
λίαζον . Man könnte άνεκνμβαχίαζον
vermuthen.

380 —383 . άντικρύ, gerade hin¬
über . vgl . M, 53 . — 381 , der in
den besten Handschriften fehlt und
sonst keinen alten Zeugen für sich
hat , stammt aus 867 . vgl . 149 ff.
Dass des Patroklos Pferde gemeint
sind , braucht nicht hervorgehoben
zu werden. Auch müsste das Hand¬
pferd Pedasos erwähnt sein . das
469 verendet und demnach 867 mit
Recht fehlt . — κέκλετο , trieb ,
wie 657, wozu sich αυτόν [Πάτρο¬
κλον) ergänzt , vgl . M, 300 . [Die Er¬
wähnung des Uebersetzens über den
Graben kommt nach 367 —377 zu
spät und dass er den Hektor zu er¬
reichen gesucht , ist kaum an der
Stelle. Die Verse sind eingeschoben.]

384—393 . Der Vergjleichungspunkt
liegt in μεγάλα στεναχειν ( 391 . 393 ).
— Die herbstliche Regenflut wird
dadurch noch als ganz besonders
schrecklich bezeichnet , dass sie als
Strafe erscheint . — κελαινή, wie so
häufig γαϊα μέλαινα . Man hat aber
κελαινή nach A, 747 vermuthet . —
χαλεπ ., feindli ch ist , trifft , vom
thätlichen Auslassen des Zornes (Ξ,
256 . T, 183 ) , wie χαλέπτειν i , 423 .
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οΐ ßiy εϊν άγορί] βχολιάς χρίνωβι ϋ-ίμιΰτας , n
ϊχ δε όίχην ελάοωοι, ϋ-εών οπιν ονχ άλίγοντες '

των όε τε πάντες μεν ποταμοί πλήθ-ονοι ρέοντες,
πολλάς όε χλιτνς τότ άποτμήγονΟι χαράόραι, 390

ες (S
' άλα πορφνρέην μεγάλα Οτενάγονοι, ρέονϋαι

εξ ορίων επί χάρ , μιννϋ-ει όε τε εργ άν&ρώπων'

ως
'ίπποι Τρφαί μεγάλα Οτενάχοντο Β-εονΟαι.

Πάτροκλος δ’ επεί ονν προότας επεχερΰε φάλαγγας,
mp επί νήας εεργε παλιμπετές , ονόε πόληος 395

da ίεμένονς επιβαινεμεν , αλλά μεΟηγνς
νηών χαί ποταμον καί τείχεος νψηλοίο
κτεΐνε μεταίύΟων, πόλεων <5

’ άπετίνντο ποινήν .
ενΟι ή τοι Πρόνοον πρώτον βάλε δονρί φαεινφ,
Οτέρνον γνμνω'&ίντα παρ άοπίδα, λνΟε όε γνΐα ' 400

όονπηΟεν (5ε πεΰών . ό όε θέοτορα ,
'ΐίνοπος νίόν,

δεύτερον όρμηίίείς' δ μεν ενξέοτψ ενί δίφρω
— ßiy , gewaltsam , frevelhaft —
ακολ . κρίν . θ-έμ ., falsch Recht
sprechen , wird durch das Fol¬
gende erklärt . — εκ — ελάσωαιν,
vom Verkehren des Rechtes . —
οπις, Ahndung (eigentlich Blick ,
Acht ) , in der Ilias nur hier ,
mehrfach in der Odyssee, όπίζε -
oPai , scheuen , hat auch die Ilias ,
in demselben Sinne οπιν εχειν He-
rodot . — των, davon , bezieht sich
unbestimmt auf den Regensturm . —
■- χαράόραι , eigentlich Rinnen ,
Runsen (zu ä , 453 f .) , hier Sturz¬
bäche , welche so gewaltig werden,
dass sie die Berge in einzeln stehende
Hügel zu spalten scheinen . — πορ¬
φνρέην, aufwallend , zu A, 482 .
— έπί κάρ, eigentlich kopfüber ,
vomSturze in die Tiefe, praeceps .
— μινν &ειν, zu Grunde gehen ,
vgl . P , 738 . — εργ

’ άνθ-ρωπων von
den Saatfeldern , wie M, 283 ανόρών
πίονα έργα . vgl . B, 751 .

394—398 . πρώτας , die dem Pa-
troklos zunächst Fliehenden , die
früher am weitesten vorgedrungen
waren. — επέκεροε , vernichtete
(zu 0, 467 ) , wie άλαπάζειν (E, 166 .
Λ, 503) , für κτείνειν , εναρίζειν . —
εεργε, Τρώας . — παλιμπ ., rück¬
wärts . Br muss mit seinen Myr-

midonen ihnen den Uebergang über
die Furt des Skamandros (Einl . S.
18) abgeschnitten haben . — πολ.
έπιβ ., zur Stadt gelangen , wie

229 . Zwischen νηών und τείχεος ,
die beide nur den Lagerraum der
Achaier am Hellesponte bezeichnen,
tritt ποταμον , womit allein der Ska¬
mandros gemeint sein kann , über
dessen Furt sie zu entkommen dach¬
ten . — τείχεος ist nachträgliche
nähere Bezeichnung der Achaiischen
Seite . Man hat τείχεος für die
Mauer von Ilios genommen, wofür
Φ, 540 nichts beweist , und da die
Bezeichnung dadurch albern wird,
den Vers verworfen, da man doch
leichter helfen könnte, wenn man,
wie Φ, 540 , πόλιος statt ποταμον
schriebe . — μεταίοαων ( Φ , 564) ,
nach dem Vokale statt des gewöhn¬
lichen επαίοσων , vom Angriffe. —
πολ. — ποινήν, nahm Sühne (Er¬
satz ) für Viele , die an diesen
beiden Tagen gefallen waren, vgl .
S , 483 f.

400 . oben 312 .
401— 405 . δ weist auf das Sub -

iekt von βάλε 399 zurück . — Hass
Thestor (zum Namen M, 394 ) der
Wagenlenker des Pronoos gewesen,
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ηΰτο άλΐίς - εκ γάρ πλήγη φρένας , εκ δ*
αρα χειρών 1(1

ηνία ήίχϋ-ηοαν 6 δ ’ έγχεϊ ννξε παραοτάς
γναϋ -μόν δεξιτερόν , διά δ “ αυτόν πεΐρεν οδόν των . 405

ελκε δε δονρός ελών νπερ άντυγος , ώς οτε τις ψώς

πέτρη έπι προβλήτι κα &ήμενος ιερόν r/jhvv
εκ πόντοιο θνραζε λίνω και ήνοπι χαλκό ·

ώς ελκ εκ δίφροιο κεχηνότα δονρ'ι φαεινό ,
κάδ δ*

αρ επί Οτόμ εωΟε’ πεΰόντα δέ μιν λίπε θυμός . 410

αντάρ έπειτ ’
Ερΰαλον ίπεΟΟνμενον βάλε πέτρφ

μέϋόην κάκ κεφαλήν ή δό άνδιχα παθα κεάθϋ·η
εν κόρνΙΗ βριαρή ’ 6 δ 7

άρα πρηνής επί γαίη
κάππεΟεν , άμφί δέ οί ϋ-άνατος χυτό θνμοραϊοτής .

αντάρ έπειτ Ερνμαντα καί Αμφοτερόν καί Ίέπάλτην, 415

Τληπόλεμόν τε Ααμαβτορίδην \Έχίον τε Πνριν τε,
Αφέα τ Ευιππόν τε καί Αργεάδην Πολνμηλον,
πάντας έπαΟΟντέρονς πέλαΰε γβονί πονλνβοτείρη .

ergibt sich erst aus dem Folgenden .
— Ein anderer Troer Enops Ξ, 444 f.
— Ueber den Zwischensätzen εκ—
ψχΰησαν ist das Verbum vergessen
und der Satz wird dann_ mit δ wie¬
der aufgenommen. — ήατο, wohl ,
wie häufig, vom Stehenden. — άλείς.
zu N, 408 . — εκ — πλήγη φρένας.
zu N, 394 . — ψ'χίΚ, wie φνγον Θ,
137. — αντον hängt von όδόντων
ab. vgl . Υ, 479 , wonach man αυτόν
vermuthen könnte . Anders 742 . Bek-
ker dachte an αυτών , aber αντον
steht richtig , wie 561 . Y; 470 . Ψ, 691 .

406 — 410 . δονρός ελών, die Lan¬
ze (worin er stak ) fassend , nicht
ελκε δονρός, wie ελκε ποδός N,
383 . Der Gen ., wie Γ, 78 . Andere
erklären ihn an derLanze fas¬
send . Ursprünglich stand wohl des
Digamma wegen δονρί, wie 409 . —
Der Vergleich bezieht sich auf das
Ziehen des Angehefteten. Eine an¬
dere Wendung des Vergleiches μ,
251 ff. Zu ως ότε ergänzt sich
έλκη. vgl . 0 , 362 . — ιερόν, mäch¬
tig , zur Bezeichnung eines grossen
Fisches , vgl . P, 464 . ω, 81 . — 9-v-
ραζε, foras , vgl . E, 694 . — λινόν,
hier der Stab (ράβδος μ, 251) mit
der Schnur , χαλκός die Angel . —
κεχψότα . Die Lanze stak im Munde.

vgl . 350 . — έωσεν επί στόμα, er
liess ihn aus der Lanze auf das
Gesicht zur Erde fallen (πεαόντα ).

411 —414 . Έρΰαλον mit Längung
des a . Lang ist auch das a in κό-
βαλος , Σκίταλος und Φάρσαλος.
Man könnte Έρνηλον vermuthen .
vgl . Ενρνηλος, έκηλος. Die Lesart
Ενρνλαον ist metrisch unmöglich,
’Ερνλαον hat äusserst schwache Ge¬
währ , und die Namensform kommt
sonst nicht vor, auch kein ähnliches
Compositum von έρνειν , nur Έρν-
σιχβών . — πέτρω , den er auf der
Erde fand . vgl . 734 f. d , 518 . E,
302 ff. H, 264 f . 268 ff. M, 445 ff.
— εν. Wir sagen unter . — άμφί
— &νμορ . N, 544 , wonach wir οί
statt des überlieferten μιν hier und
580 hergestellt . Nur aus metrischer
Noth oder des Wohllauts wegensteht
μιν statt oi oder έ . Ein absicht¬
licher Wechsel in dieser Formel ist
undenkbar. [Die Verse müssen
später eingeschoben sein . Nach
411 müsste Patroklos hier zu Fusse
kämpfen, wogegen 427 spricht . Die
Einschiebung beginnt mit demselben
αντάρ έπειτ ’

, womit der Dichter
selbst 415 fortfuhr .]

415 — 417 . Die Namen und die
Zahl der Getödteten (dass es Lykier
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Σαρπηδών <Ϋ ώς ονν ΐδ' άμιτροχίτωνας εταίρους II

γερό νπο ΙΙατρόχλοιο Μενοιτιάδαο δαμίντας, 420

χεχλετ αρ αντιίΗοιβι καθ'απτόμένος Λνχίοιϋιν

αιδώς , ώ Ανχιοι . πόθε φεύγετε ; νυν ϋοοι εΰτε ’

αντήοω γάρ εγώ τονδ ' άνερος, όφρα δαείω ,

οΰτις οδε κρατέει χαί δη χαχά πολλά εοργεν

Τρώας, επεϊ πολλών τε χαί εΟϋ-λών γούνατ ελνΰεν . 425

η ρα χαί εξ όχέων 6νν τενχεοιν άλτο χαμάζε'

Πάτροκλος δ’ ετέρωϋ-εν , επεί ϊδεν, εκίίορε δίφρου .

οι δ\ ώοτ αίγνπιοί γαμψώννχες , άγχυλοχεΐλαι

πέτρη εφ υψηλή μεγάλα χλάζοντε μάγωνται,

ώς οι χεχληγώτες έπ άλλήλοιΟιν όρονΰαν . 430

τους 3ε Ιδών έλέηϋε Κρόνον παις αγχυλομήτεω,
"
Ηρην δε προοέειπε χαΟιγνήτην άλογόν τε"

ώ μοι εγών , ότε μοι Σαρπηδόνα , φίλτατον άνδρών,

μοίρ υπό Πατρόχλοιο Μενοιτιάδαο δαμήναι.

sind , erfahren wir erst 419 ff. ) sind
willkürlich gewählt, vgl. Θ, 274 ff.
Ein Erymas fiel auch 345 , ein
Ächaier Echios 0 , 339 , der Hera-
klide Tlepolemos E, 655 ff. Einen
Damastor nennt auch die Odyssee .
Als Frauennamen kennt Homer I φιξ
(/,667 ) und Πολνμήλη ( 180) . - -Αρ¬
γίας , wie Ερμέας , Δημέας .

418. Θ, 277 .
419—508 , Kampf eivischen Patro -

Mos und Sarpedon . Letzterer fällt
und bittet sterbend den Glaulcos , für
die Befreiung seiner Leiche zu sor¬
gen . Ehe Patroklos selbst fällt , muss
er durch die Erlegung eines der
Haupthelden der Troer , des Her¬
vorragendsten aller Bundesgenossen,
sich höchsten Ruhm erwerben .

419 . άμιτρ ., etwa leibgurtlos ,
nur hier zur Bezeichnung der eigen¬
tümlichen Bewaffnung der Lykier ,
deren Panzer άμιτρος , ohne μίτρη ,
Binde (zu Δ, 137 ) , war . vgl . χαλ-

κοχι'των.
421 . άντΙ&εοι, wie Μ, 408 . —

xctf)·., anredend , vgl . Ο , 127 .
422 . αΐόώς . zu E , 787 . — ηόσε

φεύγετε ; Dass sie vor Patroklos
fliehen , ist vorher nicht ausdrück¬
lich gesagt . Anders steht die Frage

ζ, 199 . — &οός, von dem sich tum¬
melnden Krieger, vgl . 494 . E , 536 .
571. feie sollen rüstig kämpfen;
den Patroklos nimmt er auf sich .
(423 ff.) .

424 f. E, 175 f.
426 . Δ, 419 .
428 —430 . DerVergleichungspunkt

liegt einzig im Geschrei (μεγάλα
χλάζοντε ,ως χεχληγώτες ) . zu E, 591 .

431 f. τούς (in άλληλοιοιν όρόν-

τας ) gehört zu Ιδών, wie Ρ, 441 .
Τ, 340 . Meist hängt der Acc . von
ελέησεν ab. vgl . E , 561 . Θ , 350 .
Ohne Acc. steht έλέησεν auch Z,
484 . — Wir müssen uns denken,
dass Zeus mittlerweile zum Olympos
zurückgekehrt ist . — χασ . άλ. τε .
vgl . Δ, 59 ff. Verg. Aen . I , 46 .

433 f. Zum Weherufe ώ μοι έγών
gibt der Satz mit οτε den Grund
an , wie später gewöhnlich ein Gen .
darauf folgt. Homer setzt sonst
ein Adi . zu εγώ (Σ , 54 . £i, 255 ,
mit einem bestimmenden Gen . τ ,
363) oder lässt einen Fragesatz fol¬

gen (A, 404 . ε, 356 ) , auch beides
zugleicti ( ε, 299 ) . — μοιρ , ίστί .
Zeus selbst leidet dadurch . — vno
Πατρ ., wie χέρα ’ vno Μενοιτ. 438 ,
meist ύηυ δονρί τίνος , zu Γ, 436 .
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διχϋ -ά δί μοι κραόίη μίμονε φρεοίν όρμαίνοντι , ιβ
ή μιν ζωόν ιόντα μάχης άπο δαχρνοεΟΟης 436
ϋ-είω άναρπάξας Λνχίης εν πιόνι όήμφ ,
ή ήδη υπό χεροϊ Μενοιτιάδαο δαμάοοω .

τον ό ’
ήμείβετ επειτα βοώπις πότνια Ίίρη '

αΐνότατε Κρονίδη, ποιον τον μν &ον tείπες ; 440
άνδρα ϋ-νητόν έόντα, πάλαι πεπρωμίνον αϊΰη ,
άψ εϋ-έλεις ϋ-ανάτοιο δυοηχίος εξαναλνΟαι ;
ερδ ' αταρ ον τοι πάντες επαινέομεν ϋ-εοί άλλοι,
άλλο δέ τοι ερίω, Ου δ ’ ένι φρεΰι βάλλεο οήΰιν
αϊ χε ζών πεμψης Σαρπηδόνα όνδε δόμονδε, 445
φράζεο, μή τις επειτα d-εών ε&ίληϋι χαι άλλος
πεμπειν ον φίλον υιόν από χρατερής νϋμίνης '
πολλοί γάρ περί άϋτυ μέγα Πριάμοιο μάχονται
νίίες αθ-ανάτων τοΐοιν χότον αίνον ενήΰεις.
άλλ εϊ τοι φίλος εΟτί , τεόν δ ’

ολοφύρεται ήτορ, 450
η τοι μεν μιν εαΰον ενϊ χρατερή νϋμίνη
χερο νπο Πατρόχλοιο Μενοιτιάδαο δαμήναν
αντάρ επήν δη τόν γε λίπη ψυχή τε χαί αιών,
πεμπειν μιν Θάνατόν τε φέρειν χαί νήδνμον

°Υπνον ,
εις ο χε δη Λνχίης ενρείης δήμον ϊχωνται , 455
ενϋα ε ταρχνΰονΰι χαΰίγνητοί τε εται τε
τνμβω τε Οτήλη τε · το γάρ γέρας εΟτί Οανόντων.

ως εφατ ' ονδ 3
άπίδηοε πατήρ άνδρών τε &εών τε‘

435 . δν/βά, wie διγβάδια Ξ, 21 .
sonst immer όίχα. — μέμονε , prä -
sentisch vom Wollen, wie E, 482 .
H> 36·

436 — 438 . μάχης άπο (fern von )wird durch Λνχίης εν δήμφ näher
bestimmt, άναρκ . steht nach Homeri¬
schem Gebrauche für sich allein. —
δαμάσσω, lasse fallen (bezwin¬
ge) . vgl . Σ, 432 .

440 . A, 552 .
441 f. ai ’

etj πεπρ . , dem Schick¬
sal bestimmt . — αψ, zurück ,wieder , von dem schon Verliehe¬
nen , wie Π, 58 . — δνοηχέος. zu B,686 .

443 f. Δ, 29 . A, 297 .
445 f. ζών, wie ζώς E, 887 . —

μη, ob nicht , wie schon bei He-
rodot nach ορα . vgl . auch K, 101 .

448 f. Göttlicher Abkunft waren
ausser Achilleus und Aineias auch
Askalaphos und Ialmenos ( ß , 512 )
und die 173 ff. genannten Myrmi-
donen Menesthios und Eudoros , ab¬
gesehen von Enkeln und Urenkeln
der Götter , zu K, 50 . — τοΐοιν ,άϋ-ανάτοις, als ob vorhergegangen
wäre : „ Viele Götter haben Söhne
vor Ilios . “ — χότον ενήοεις (vgl .
7j, 326) , durch diese Bevorzugung.

453 . vgl . E, 296 . Ξ, 518 f. , unten
469 . 856 .

454 . Sende den Tod und Schlaf
zu ihm , dass sie ihn fortbringen .
Anders 681 . to^ 419 .

456 f. ταρχνειν (zu H, 85 ) , von
der ganzen ehrenvollen Beisetzung.
— στήλη, vgl. A, 371 . — το γάρ
— ϋ-ανόντων . zu A , 49 .
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αιματοέβΰας δε ψιάδας κατέχευεν εραζε, //
παίόα φίλον τιμών , τόν οι Πάτροκλος εμελλεν 460
φ&ίΰειν εν Τροίη εριβώλακι, τηλόθ-ι πάτρης .

οί δ’ οτε όή ϋχεδόν ήοαν επ άλλήλοιΰιν ίόντες,
εν& ή τοι Πάτροκλος άγακλειτόν θραονδημον ,
ος ρ ήνς ϋ-εράπων Σαρπηδόνος ήεν άνακτος,
τον βάλε νείαιραν κατά γαοτέρα, λνΰε de γνία . 465
Σαρπηδών <Ϋ αντον μεν άπήμβροτε όονρί φαεινό
δεύτερος όρμη &είς, ό δε Πήδαοον ονταϋεν ίππον

εγχεϊ δεξιόν ώμον ό δ ’
εβραχε ϋ-υμόν aißfrcov,

κάδ δ’ επεΰ εν κονίηβι μακών, από δ* επτατο &νμός .
τώ de διαΰτήτην, κρίγε δε ζνγόν, ηνία δε ΰφιν 470

ΰνγχντ , επειδή κείτο παρήορος εν κονίηΟιν .
τοίο μεν Αντομέδων δονρικλυτός ενρετο τέκμωρ'

ϋπαϋοάμενος ταννηκες αορ παχεος παρά μηρόν,
άίξας άπέκοψε παρήορον , ονδ J έμάτηΟεν

459 f . vgl. Λ , 53 f.
[431 —461 . Dieses ganze Götter¬

gespräch hat Zenodot mit Reclit, als
ungehörig ausgeschieden . Wie sollte
Zeus sich der Rettung Sarpedons
wegen an Here wenden , die gar
nicht mehr bei ihm ist ?]

463—465 . Ein πρόα&εν (Γ, 346 .
E, 851 ) , dem δεύτερος (467) ent¬
sprechend , fehlt , wie auch sonst ,
vgl. Ή, 244 ff 264 ff. — Statt Θραού-
δημον ( Θραονδαμος hiess ein pytha¬
goreischer Philosoph ) lasen Andere
das sonderbare Θρασνμηλον oder
Θραουμήδην , wofür Θρασνμήδεα
stehen müsste . — d-εράπων , vom
Wagenlenker , wie εταίρος 0, 446 .
— τόν nimmt den Hauptsatz wieder
auf . — νείαιραν . zu E , 539 . — Dass
Patroklos auf Sarpedon gezielt hat ,
wird nicht ausdrücklich gesagt .
Aehnlich verfehlt Sarpedon den Pa¬
troklos, trifft aber dessen Handpferd .

467 f. ονταν hier im allgemeinen
Sinne, wie ννσσειν , verwunden ,
wie auch βάλλειν steht (479 . 481 .
807 ) , obgleich eigentlich das erstere
das Zustossen mit dem Schwerte
oder Speere , das andere das Wer¬
fen des Speeres oder das Schiessen
mit dem Pfeile bezeichnet . — εβραχε ,
wie es vom Brüllen des verwunde¬

ten Ares (E, 859 , 863 ) steht . —
άίσ&ων, verhauchend , zu 0,252 .

469 . μακών, klagend , wie die
Jäger sagen, vom Geschrei des ver¬
endenden Thieres (κ, 163) .

470 f. διαατ . Die Jochpferde spran¬
gen scheu auseinander , da vom Falle
des Handpferdes das Joch , durch
dessen Ring die Leine desselben
ging (wenn sie nicht sonst daran
befestigt war ) , erschüttert wurde,
vgl . Θ, 86 . In Folge des unruhi¬
gen Umspringens der Jochpferde
geriethen die Zügel unter sich und
mit der Leine des Handpferdes in
Verwirrung . — κρίγε mit Herodian
statt κρίκε , vgl . κριγή . Ein κρίκε
neben κριγή , κέκριγα widerspricht
aller Analogie. Das Wort bezeichnet
den schrillenden Ton. — ζνγόν, No¬
min . ; ein ζυγός kennt Homer nicht.

472 . τοίο , hiervon , bezieht sich
auf 470 f. — τέκμωρ, Ende , nicht
gleich μήχος , das sonst wirklich
stehen würde.

473 f. zu Θ, 87 f. — ονδ’ έμάτη-
σεν, ohne zu säumen {Ψ, 510 .
E, 233 ) , nicht im Sinne des geläu¬
figen ovδ, άφάμαρτεν ( 3,403 ) . vgl .
ονδ1 άλίωσε 737 . — Bei Homer
heisst ματάν noch nicht fehlen ;
er kennt weder μάτην noch μάταιος .
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τώ δ ’ ί&νν &ήτην, Ιν δε ρντήρϋι τάννΰϋεν . ι«
τώ δ ' αυτις Ουνίτην εριδος πέρι ϋυμοβόροιο . 476
εν& αν έΣαρπηδών μεν άπήμβροτε δονρί φαεινω,
Πατρόκλου δ ’

υπέρ ώμον άριοτερδν ηλν& άκωκή
εγχεος, ουδ '

έβαΧ αυτόν δ δ*
υϋτερος ωρνντο χαλκω

Πάτροκλος' τον δ ’
ονχ άλιον βέλος έκφυγε χειρός, 480

άλΧ εβαΧ , ένίΧ άρα τε φρένες ερχαται άμφ άδινδν κήρ.
ήριπε δ \ ως οτε τις δρυς ήριπεν η άχερο)ίς
ηε πίτυς βλωϋ-ρή , την τ ονρεΰι τέκτονες άνδρες
εξέταμον πελέκεΟΟι νεήκεΟι νήιον είναι'

ως δ πρόΰίΧ ίππων καί δίφρον κείτο ταννΟϋ-είς, 485
βεβρνχώς, κόνιος δεδραγμένος αιματοέΰΟης .
ηντε ταύρον έπεφνε λέων, άγέληφι μετελϋ-ών,
αϊϋωνα , μεγάϋνμον , εν είλιπόδεΰοι βόεΟΟιν ,
ώλετό τε Οτενάχων νπδ γαμφηληΰι λέοντος,
ως νπδ ΙΙατρόκλω Λνκίων άγδς αΟπιϋτάων 490
κτεινόμενος μενέαινε, φίλον 6 ' iwόμηνεν έταίρον
Γλαυκέ πέπον , πολεμιΰτά μετ άνδράαι, νυν 0ε μάλα χρή
αίχμητήν τ εμεναι καί ϋαρΟαλέον πολεμιΟτήν
νυν τοι έελδέΰϋω πόλεμος κακός , εί ϋοός έοοι.
πρώτα μεν ότρυνον Λνκίων ηγήτορας άνδρας, 495

475 . ίϋννϋήτην , stellten sich
gerade (unter das Joch). — εν —
τάν ., legten sich in die Lei¬
nen , nach Art gestreckt laufender
Pferde , vgl . 375 .

476 . εριδος, μάχης , vgl . E, 861 .
H, 210 . 301 . Anders Y, 253 .

478—480 . vgl . E, 16 - 18 .
481 . ερχαται, geschlossen ist ,

sich sch lies st . Das Zwerchfell
unterstützt als Boden der Brust¬
höhle Herz und Lungen, vgl . i, 301
οϋι φρένες ήπαρ έχ,ονοιν . — αδινόν,
dicht , in Bezug auf seine aus
Muskelfasern gewobenen Wände.

482 —486 . N, 389 — 393 . Homer
pflegt ausgeführte Gleichnisse nicht
zu wiederholen. Auch passt das
Gleichniss hier weniger, wo die fol¬
gende Vergleichung (487 ff.) näher
liegt.

487 — 491 . Der Groll über den
traurigen Untergang bildet den Ver¬
gleichungspunkt . Statt relativer An¬

knüpfung (ός ωλετο ) werden die
beiden Sätze aneinandergefügt . —
άχέληφιν, zu μετελϋ -ών gehörender
Dat. vgl . ( ξ , 132 . — έν βόεσαιν ,
εόντα. — νπο Πατρ . gehört zu κτει -
νόμενος (ϋανών . vgl . Σ , 99 ) , wie
νπο γαμφ . zu ωλετο . Auch bei 4α-
μήναι steht meist νπό mit dem Dat .
— φίλον—εταΐρον. Den Namen des
Glaukos, den man erwartet , schloss
der Vers aus.

492 . πολεμιστά , prägnant für den
tapfern Krieger , wie μαχητής
E, 801 , αιχμήτής A, 290 . zu

,
328 .

— Statt πέπον lasen Einige πάρος,
wie 557 , wo auch μετ άνδράαι steht ,
das nur zur Vermeidung des Hiatus
für εν άνδράαι sich findet, zu ρ,
354 .

493 . E 602 .
494 . εελδέσϋω, wie φίλον έστω

(556) , werde ersehnt , sei dein
Verlangen, nur hier . — κακός , ste¬
hendes Beiwort . — ϋοός . zu 422.
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πάντη έποιχόμενος , Σαρπηόόνος άμφιμάχεϋϋ -ai ' ίί

αυτάρ έπειτα και αυτός έμεϋ πέρι μάρναο χαλκω .
ϋοι γάρ εγώ και επειτα κατηφείη και όνειδος
εόΰομαι ήματα πάντα διαμπερές, εϊ κέ μ Αχαιοί
τενχεα ϋυλήϋωϋι νεών εν άγώνι πεϋόντα . 500
αλλ έχεο κρατερώς , ότρννε δε λαόν άπαντα .

cog άρα μιν είπόντα τέλος ϋ-ανάτοιο κάλυψεν
οφϋαλμονς ρ

'ινάς & . ο δε λάξ έν οτήϋεΰι βαίνων
εκ χροός ελκε δόρυ, προτϊ δε φρένες αυτώ εποντο '

το 'ιο δ ’
άμα ψυχήν τε και εγχεος εξέρυο αιχμήν . γ>05

Μνρμιδόνες 0 ' αυτού οχέϋον ίππους φυΰιόοοντας,
ϊεμένονς φοβέεοϋ-αι, έπει λίπον άρματ άνάκτων .

Γλαυκφ δ ' αίνον άχος γένετο φϋ-ογγής άίοντι '

ώρίνΰη δέ οι ήτορ , ό τ ου δυνατό προΰαμνναι .

χειρι δ 3 ελών έπίεζε βραχίονα ' τεΐρε γάρ αυτόν 510-

496 f. Σαρπ . Der Gen . , wie Ο,
391 . Σ , 20 . Anders 526 . Zur Nen¬
nung des eigenen Namens zu Ξ,
454. — Aristarch schrieb περιμάρ -
vao . Doch verdient die hervorhe¬
bende Selbständigkeit der Präp . hier
wohl den Vorzug, vgl. I, 327 . P,
734 . Ein περιμάρνασ &αι ist nicht
nachzuweisen.

497. κατηφείη καί ονειδος, von
der Person , vgl . X, 358 . zu Γ, 51 .

499 f. vgl . 0 , 427 f.
501 . Sehr auffallend ist es , dass

Sarpedon der Wunde des Glaukos
gar nicht gedenkt , welche diesem
den Kampf unmöglich macht , ja
schon dass der Verwundete in der
Schlacht erscheint .

502 . τέλος ϋ-ανάτοιο . zu Γ , 309 .
503 . Gegen Homerischen Gebrauch

wird hier die Nase hinzugefügt , weil
die Blässe und Kälte des Todes sich
sehr bald an den Nasenlöchern zu
erkennen gibt . — o, der seit 490
nicht mehr genannte Patroklos .

504 f. προτϊ , dazu , ausser dem
Speere . — αντω , dem ziehenden
Patroklos . — τοιο, aus ihm .

596 f . αντον , Σαρπηόόνος . — λί¬
πον αρματ άνάκτων kann nur so
gefasst werden , wie 371 . Aber ein¬
mal ist gar nicht gesagt , dass die
Pferde sich vom Wagen losgerissen ,

und dann ist nur von einem Wa¬
gen die Rede . Auch deutet 507
nicht auf Pferde , die schon ausge¬
rissen , sondern auf solche, die mit
dem Wagen davon rennen wollen,
vgl . /i , 227 . 0 , 456 f. Auch wenn
man mit Aristarch λίπεν (waren
verlassen ) oder mit Friedländer
άνακτες liest , lässt der Vers keine
genügende Erklärung zu ; denn es
geht nicht an, bei den άνακτες an
Thrasydemos und Sarpedon zu den¬
ken , da der scheuen Flucht der
Pferde dann nach dem Tode des
Thrasydemos (465 ) gedacht sein
müsste . Die beiden Verse , welche
auch den Zusammenhang mit 508
stören , sind unzweifelhaft einge¬
schoben.

508 —551 . Glaukos, auf sein Flehen
von Apollon gleich geheilt , ruft die
Lykier , dann die Troer und beson¬
ders Rektor zum Schutze der Leiche
auf.

508 f. άχος γέν ., wie M, 392 . —
φϋογγη, sonst nur die Stimme, muss
hier auf die Rede des Glaukos 492
—501 sich beziehen. — ο τε . zu
A, 244 . — προοαμνναι , αντω (B,
238 ) .

510 . Er suchte sich den brennen¬
den Schmerz vorübergehend zu er¬
leichtern .
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'έλκος, ο δή μιν Τεϋχρος έπεΰούμενον βάλεν im ιβ
τείχεος ύψηλοϊο , άρήν ετάροιΟιν αμύνων .
ευχόμενος 6’

άρα είπεν έκηβόλω Απόλλωνα
χλύϋ -ι, άναξ, ός που Αυχίης εν πιόνι δήμω
εΐς ή ένϊ Τροίΐ] ’ δυναΰαι δέ ΰύ πάντοο άχουειν 515
άνέρι χηόομένφ , ώς νυν εμέ κήδος Ικάνει.
έλκος μεν γαρ έχω τόδε καρτεράν , αμφ 'ι δέ μοι χειρ
οξείης οδυνηΟιν έλύ/λαται, ουδέ μοι αίμα
τεροήναι δΰναται , βαρυϋ -ει δέ μοι ώμος υπ αυτού '

εγχος δ' ου δύναμαι ΰχεϊν έμπεδον , ουδέ μάχεΰϋ -αι 520
ελϋ-ων δυΰμενέεϋΰιν . άνήρ <f ώριΰτος δλωλεν ,
Σαρπηδών , Διδς υιός ' δ δ’ ονδ ' ω παιδί αμυνεν
αλλά Ου πέρ μοι , άναξ , τόδε καρτεράν έλκος άκεΰϋαι,
χοίμηΟον δ* οδΰνας , δδς δέ κράτος , όφρ έτάροιΟιν
χεκλόμενος Αυκίοιόιν έποτρΰνω πολεμίζειν , 525
αυτός τ άμφι νέχυι κατατεθνηώτι μάχωμαι .

ώς έφατ ευχόμενος' τον δ’ έκλυε Φοίβος Απόλλων
αυτίκα παύο οδΰνας, από δ ’ έλκεος άργαλέοιο
αίμα μέλαν τέροηνε, μένος δέ οι έμβαλε ϋνμώ .
Γλαύκος δ έγνω rfiiv ένϊ φρεΟι γήϋηοέν τε, 530
όττι οι ώκ ήκουΰε μέγας ϋ-εδς εΰξαμένοιο .
πρώτα μεν ώτρυνεν Λυκίων ηγήτορας άνδρας ,
πάντη εποιχόμενος , Σαρπηδόνος αμφιμάχεοδαι ’

511 f. vgl. Μ, 387 . — βάλεν .
treffend beigebracht .

514—516 . Wo er auch augen¬
blicklich sich befinden mag, er hört
ihn und kann ihm helfen , vgl . γ,
231 : ΡεΙα &εός y

’ έθ-έλων καί τη-
λό&εν άνδρα σαιόσαι. Apollon wurde
in Troas (A, 37 f. Δ, 119 f. 508 )
und in Lykien verehrt und weilte
gern an beiden Orten. Glaukos fleht
ihn als Landesgott an. — πάντοο '

,nach allen Orten hin , wo du dich
eben befindest, vgl. A, 455 . A, 21 .
— ανέρι, Dat . des Antheils , wie in
&εά δέ oi έκλνεν άρής (ά, 767 ) ,statt des gewöhnlichen Gen .

517 f. άμφί ελήλ ., wird ganz
(im ganzen Umkreise) durchdrun¬
gen . vgl . A, 268 . — anroü , έλκεος.

522 . άμννειν mit dem Dativ, wie
265 . E, 486 . N, 464 . P, 563 f., mit

dem Gen . , den Andere hier haben,
in der Bedeutung abwehren .
t

524 f. δέ — δέ, wie E , 359 . -
ετάροιοιν Λυκίοιαιν gehört zu κε-
κλόμενος. — εποτρϋνων , αντονς .

526 . κατατε &νηιός , hier und 565
von der Leiche , sonst άνήρ und
βροτος κατατε %·νηώς von dem
Todten , besonders in der Odyssee
νέκνες und νεκροί κατατε &νηώτες .
zu κ, 530 .

528 . άπο— ελκεος, ρέον, nicht τέρ-
οηνεν άφ έλκεος.

530 f . Von έγνω—φρεο 'ιν ( Α, 333 )
hängt der Satz mit ότι ab ; γή&η-
σέν τε tritt zwischen, wie ein Partie,
zu 119. 544 . — oi — ενξαμένοιο ,
wie Ξ, 25 f. Doch wird der Dichter
hier , wo beide Wörter in demselben
Verse stehen , wohl εν geschrieben
haben , zu I, 636 .
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αντάρ επειτα μετά Τρώας χίε μαχρά βιβάοϋ -ων , /[

Πονλυδάμαντ επι ΠανΟοίδην χαϊ Αγήνορα ölov , 535

βή δε μετ Αινείαν τε χαι °
Εχτορα χαλκοχορνΟτήν .

άγχον δ ’
Ιοτάμενος επεα πτερόεντα προΟηνδα '

Έκτορ, νυν δη πάγχν λελαΰμένος εις επικούρων,
δί οέίϊεν εϊνεχα τήλε φίλων χαι πατρίδος αίης
9-νμδν άποφί ) ινν !)·ονΰι ' Ον δ 1 ονχ εϋ -έλεις έπαμννειν . 540

χείται Σαρπηόών , Ανχίων άγος άΰπιοτάων ,
δς Ανχίην εϊρντο δίκηοί τε και οϋ -ένεϊ ώ '

τον <f υπό Πατρόκλου δάμαδ εγχεϊ χάλχεος Αρης.
αλλά , φίλοι , πάρϋτητε , νεμεΟΟηϋ-ητε δε !) νμώ ,

μη από τεέτχε έλωνται , άειχίοοωΰι δε νεκρόν 545

Μνρμιόόνες , Δαναών κεχολιομενοι , οοοοι όλοντο ,

τους επϊ νηυο
'ι ϋοήΟιν έπέφνομεν έγχείηΰιν .

ώς εφατο ' Τρώας δε κατά κρηίίεν λάβε πένϋ -ος

άοχετον , ονχ έπιειχτόν , έπεί ΰφιΟιν έρμα πόληος
έβχε χαϊ αλλοδαπός περ εών πολέες γάρ άμ αντίο 550

λαοϊ εποντ , εν δ ’ αυτός άριΰτενεΰχε μάχεΰ &αι .

βάν δ’ ίϋνς Δαναών λελιημένοι' ήρχε δ ’
άρα Οφιν

(
Έκτωρ χωόμενος Σαρπηδόνος . αντάρ Αχαιούς
ώρΰε Μενοιτιάδεω Πατροχληος λάόιον κηρ.
Αϊαντε πρώτω προοέφη , μεμαώτε χαϊ αντώ ' 555

Αϊαντε , νυν Οφώιν άμύνεΰ & αι φίλον εΰτω ,

534 f. Die hier genannten Helden
standen fern vom Kampfe nahe zu¬
sammen .

541 f. χείται Σαρκ . vgl. E, 467 .
— εϊρντ o , imperfektisch . vgl . A,
239 . έρνειν und ρνειν ( zu I, 396)
längen meist das v im Pass , und
Medium . — δίκηαι . Die Könige üben
das Recht , sind δικασπόλοι . vgl .
A, 238 f.

543 . Ares selbst wird als der ge¬
dacht, welcher die Lanze lenkt , zu
N, 444 . Y, 78 . Döderlein vermuthete
mit Recht Πατρόκλου statt des über¬
lieferten Πατρόκλω . vgl. Γ , 436 .
Δ , 479.

544 . φίλοι . Er wendet sich von
Hektor an alle Heerführer , vgl. 535 f.
— νεμεσσ. δέ (vgl . B, 223 . P, 254 ) ,
νεμεσση'ίέντες (zu 530 . 585 ) ; μή
hängt von πάρστητε ab.

548 f. κατά κρήθ-εν, von oben
herab (eigentlich λ, 588 ) , von ei¬
nem schweren Schlage (κατωμαδόν
0 , 352 ) , daher schwer , zu JV, 772 .
— άσχετον , unbändig , (nicht zu
halten ) , zu E, 892 , wo auch ονκ
επιεικτόν , s chrecklich , eigentlich
nicht nachgebend , nachfolgt,
zu », 307 .

552 - 644 . Hektor und die übrigen
Führer eilen zur Stelle . PatroMos
ruft die beiden Aias auf . Gewaltiger
Kampf um die Leiche , die Zeus
in Lunkel hüllt. Bald weichen die
Achaier, bald die Troer. Ausser
PatroMos und Aineias zeichnen sich
Glaukos und Meriones aus.

552 . βάν —λελιημένοι . M, 106 .
554 . λάσων κήρ. B, 851.
555 . Ν, 46 .
556 f. φίλον έστω, wie έελδέσΙΙω
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οΐοί περ πάρος ήτε μετ άνδράϋιν, η και άρείους. 16

χεϊται άνήρ , ος πρώτος εϋήλατο τείχος Αχαιών ,
Σαρπηδών . alt εϊ μιν άεικιΰβαίμεθ

* ελόντες ,

τενχεά τ ώμοιιν άφελοίμεθα , καί τιν εταίρων 560

αυτόν αμυνόμενων δαμαΰαίμεθα νηλέι χαλκώ.
ως έφαθ

*' οι δε και αυτοί άλέξαΰθαι μενέαινον .
οι δ ' έπεί αμφοτέρωθεν έκαρτνναντο φάλαγγας,
Τρώες και Ανκιοι καί Μυρμιδόνες καί Αχαιοί,
ούμβαλον άμφί νέκνι κατατεθνηώτι μάχεΰθαι , 565
δεινόν άνϋαντες ' μέγα δ3

εβραχε τενχεα φωτών .
Ζευς δ* επί ννκτ όλοήν τάννοε κρατερή νΟμίνη ,
όφρα φίλοι περί παιδί μάχης ολοός πόνος εϊη .
ώϋαν δε πρότεροι Τρώες έλίκωπας Αχαιούς '

βλήτο γαρ οντι κάκιϋτος άνήρ μετά ΜνρμιδόνεϋΟιν , 570

νιος Αγακλήος μεγάθυμου, δίος Επειγενς ,
ος ρ εν Βουδείφ ευναιομένω ήναΟΟεν
τό πριν άτάρ τότε γ έΰθλόν ανεψιόν έξεναρίξας
ες Πηλη ίκέτευϋε καί ές Θέτιν άργνρόπεζαν
494 . — Zu άρείονς ist £στέ zu den¬
ken . Der Satz mit oioi attrahirt , so
dass αφώιν έστω unbeachtet bleibt.

558 . πρώτος — εσήλ. Das wird
M, 438 . N, 679 f. mit Recht dem
Hektor zugeschrieben. Sarpedon
bahnte durch Wegreissen einer Zinne
einen Weg über die Mauer, ohne aber
Vordringen zu können (M, 397— 438 ) .

559 . άλλ ’ εί, wie K, 111 .
561 . αυτόν hängt von αμυνόμενων

(zu 522) ab . Es ist unnöthig , wie
auch sonst häufig (zu 405 ) , bildet
aber einen passenden Verseingang,
wie oft τόν, φώτα, άνόρός, άνέρος,
auch das Adverbium αυτόν.

562 . Ο, 565 , wo άλέξασθαι richti¬
ger steht . Aber vgl . άμυνεαθαι 556 .

[555 — 562 . Die ganze Anrede an
die beiden Aias greift gar nicht ein
und stört so sehr die eigentliche
Verbindung, dass sie nur ein später
Zusatz sein kann .]

563 . vgl . A, 215 .
564 . Chiastisch stehen die Lykier

und Myrmidonen als Theile der
Troer und Achaier in der Mitte .

565 . σνμβαλον , wie das Medium
M, 377 steht .

567 f. επί — τάνυσε, wie επί —
τέτατο . zu Μ, 436 . — όλοή , ste¬
hendes Beiwort der Nacht (λ, 19) ,
wie κακή , auch hier , obgleich nicht
von der eigentlichen Nacht die Rede
ist . zu 0, 670 . Das die Schlacht
umschreibende μάχης πόνος erhält
dasselbe , sonst bei πόλεμος stehende
Beiwort. [ Des Dunkels wird weiter
nicht gedacht, auch ist es nicht die
Ursache des mörderischen Kampfes.
Beide Verse sind wohl von einem
späten Rhapsoden eingeschoben in
Erinnerung an P, 269 ff. 644 ff.]

569 f. ώσαν, drängt en zurück ,
vgl . A, 535 . Θ, 336 . unten 592 . —
οντι κάκιστος , zu 0, 11 .

571 . Έπειγενς (der Dränger )
ist keiner der Heerführer der Myr¬
midonen. — Die Lage von Βονδειον
ist zweifelhaft. Man suchte es in
Boiotien, Magnesia, Thessalien oder
Epeiros .

573 f. τότε , zur Zeit , wo er in
Budeion herrschte . — ίκέτεναε , kam
als ικέτης . — Thetis war damals
noch bei Peleus , zu A, 358 . Doch
bleibt ihre Erwähnung hier auffal¬
lend. vgl . I, 480 .
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ot δ’ άμ Αχιλλήι ρηξήνορι πέμπον έπεΰϋ-αι ιι
1Ίλιον είς ενπωλον, ϊνα ΤρώεΟΟι μάχοιτο. 576
τόν ρα τόϋ- άπτόμενον νίχνος βάλε φαίδιμος

"Εκτωρ
χερμαδίφ κεφαλήν ή δ’ άνδιχα π5.6α κεάβϋ-η
εν κόρυϋ -ι βριαρη■ ό <5

’
άρα πρηνής επί νεκρό)

χόππεΰεν, άμφϊ δέ οι θάνατος χύτο θνμοραϊΰτής. 580
Πατρόκλφ δ ’

άρ άγος γίνετο φ 'άιμένον ετάροιο '
ίϋ-νΰεν δε διά προμάχων ϊρηχι έοικώς
ώχίι, ος τ έφόβηϋε κολοιονς τε ψήράς τε:
ως Ιϋνς Ανκίων, Πατρόχλεις ιπποχίλενθε ,
έϋΟυο και Τρώων , κεχόλωϋο δε κήρ ετάροιο . 585
καί ρ έβαλε Σθ -ενέλαον , Τθαιμένεος φίλον υιόν,
αυχένα χερμαδίφ, ρήξεν δ ' από τοίο τένοντας.
χώρηΟαν δ’ υπό τε πρόμαχοι και φαίδιμος

°Εκτωρ.
όοοη δ'

αίγανέης ριπή ταναοίο τέτνκται,
ήν ρά τ άνήρ άφέη πειρώμενος ή εν άέθλψ 590
ή'ε και εν πολεμώ δηίων υπο ϋνμοραϊΟτέων ,
τόοοον εχώρηϋαν Τρώες, ώϋαντο δ1 'Αχαιοί .
Γλαύκος δε πρώτος, Ανκίων άγος άΰπιοτάων,
έτράπετ , έκτεινεν de Βαθνκλήα μεγάΟ νμον ,
Χάλκωνος φίλον υιόν , ος Ίάλλάδι οικία ναίων 595
όλβω τε πλοντω τε μετέπρεπε Μνρμιδόνεοΰιν
τόν μεν άρα Γλαύκος οτήθ -ος μέοον ουταΰε δουρί,
Οτρεφθείς εξαπίνης , ότε μιν κατέμαρπτε διώκων.
δονπηΟεν δε πεΰών, πυκινόν δ’

άχος έλλαβ
'

Αχαιούς ,
577 . νέκνος. vgl . 565 .
578— 580 . vgl . 412 — 414 , wo μέσ-

αην κάκ κεφ. und γαίη. — ini
νεκρώ , aufdieLeiche , wie Ρ, 300 .

581 . vgl . 508 . Zum Gen . 585 .
582 f . vgl. 0 , 237 f. — ος τε hier

wenn er . — ψηρας . zu P, 755 .
584 . Zur Anrede zu 20 .
586 . έβαλε, nicht έβαλες, zu 0 ,

584 . — Σθενέλαος, die volle Form
statt Σθένελος , wie auch Söhne
des Kapaneus (B, 564) und des Per¬
seus ( T, 116 ) heissen. — Ίθαιμένης,
gebildet wie ίθαιγενής ( Attisch ιθα¬
γενής), μεσαιπόλιος (zu N , 361 ) ,
ΙΙνλαιμένης.

587 . ρήξεν από, wie Ο, 537 . vgl .
Μ, 459 . — τένοντας, zu A , 521 .

588 . ά , 505 .

589 — 591 . vgl . Ο, 358 f. — αίγ-
ανέη , gleich αίχ-μή ( vgl . αίγ- ίς ,
άίοοειν ) , όόρν , έγχος , ακων. —
άφέη , wogegen άνήη Β, 34.—όηίων
νπο, συνεσταότι (Ξ, 96 ) .

594 f. έτράπετ , drehte sich auf
der Flucht gegen die Achaier. vgl .
598 . — In dem nach Homer mehr¬
fach vorkommenden Βαθνκλής hat
βαθύς verstärkende Bedeutung , wie
im spätem Βαθνλαος , Βαθνλλος.
vgl . auch die spätem Namen Μεγα-
κλής , Ενρνκλής, Ενθυκλής,

’ΐθν -
κλής . — 'Έλλάάι. zu Β, 683 .

598 — 600 . οτε κατέμ. (Βαθνκλής)
schliesst sich an οτρεφθείς an . —
πυκινόν, nicht stehendes Beiwort ,
wie αίνον ist . — ως . wie A, 600 .
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N

ως επεο έοίλλός άνήρ - μέγα δε Τρώες κεχάροντο ,
ϋτάν δ3

άμφ αυτόν Ιόντες άολλέες · ουδ ’
άρ Αχαιοί

αλκής έξελά &οντο , μένος δ ’ ίΟνς φέρον αυτών.
εν& αν Μηριόνης Τρώων έλεν άνδρα κορνϋτήν,
Ααόγονον d-ραθνν, υιόν Όνήτορος, δς Διδς ίρενς
Ίδαίον έτέτνκτο, ϋ-εδς δ ' ώς τίετο δήμον
τον βάϊ υπό γναϋ -μοΐο χαϊ ουατος' ώκα δε ίίνμός
φγετ από μελέων, ΰτυγερός δ’

άρα μιν σκότος ειλεν.
Αινείας δ ’ επί Μηριόνη δόρυ χάλκεον ήκεν
έλπετο γάρ τεΰξε6&·αι νπαΰπίδια προβιβάντος .
άλλ’ ό μεν αντα ίδιαν ήλενατο χάλκεον έγχος'

πρόοϋω γάρ κατέκυψε, τό <3
'’ έξόπι&εν δόρυ μακράν

ουδει ένιΰκίμφ&η, επί δ 3
ονρίαχος πελεμίχβη

έγχεος■ ένϋ-α <ß έπειτ άφίει μένος όβριμος
"
Αρης ,

[αιχμή δ ' Αίνείαο κραδαινομένη κατά γαίης
φχετ , επεί ρ άλιον οτιβαρής από χειρός όρουΟεν .]
Αινείας δ3

άρα ϋ-νμόν έχωΟατο, φώνηοέν τε'

Μηριόνη , τάχα κέν 6ε καί δρχηΰτήν περ έόντα
έγχος έμόν κατέπανΟε διαμπερές, ει ο έβαλόν περ.

τον δ’ αν Μηριόνης δουρικλντός άντίον ηυδα '

Αινεία, χαλεπόν 6ε καί ϊφϋ-ιμόν περ έόντα
πάντων άνθ-ρώπων οβέΰΰαι μένος, ός κέ ΰεν αντα
έλϋη αμυνόμενος' ϋ-νητός δέ νν καί ΰυ τέτνξαι .
εί καί εγώ ϋε βάλοιμι τυχών μέσον δξέι χαλκώ,

ιβ

601

605

610

615

620

601 f. άμφ αυτόν, um ihn , ihm
zur Seite. — ιόντες άολλέες, g e-
schart herankommend . Dass
auch sie , wie Glaukos, sich umge¬
dreht haben , wird übergangen . —
μένος φέρον 19-νς αυτών , vgl . E, 506 .

603 . vgl . Δ, 457 .
604 f . Ein Troer Laogonos fällt

auch Ύ, 460 . — ϋ-ραουν verbinden
Andere mit υϊόν ’Ονήτορος. ίΐρασνς,
rauh , ist Beiwort von Helden , be¬
sonders von Hektor , wie es auch bei
πόλεμος steht , vgl . Θρασνόημος,
Θρασνμήόης. — ος geht auf Y()vrr
τορος , da der Priester sich nicht
am Kampfe betheiligen kann . vgl .
E, 77 f. Anders E, 59 f. Zwei
Söhne eines Priesters des Hephai¬
stos kämpfen E , 10 ff.

606 f. N, 671 f.

609 . νπααπ . προβ . vgl . N, 158.
612 f. vgl . N, 443 f.
614 f. Die in den besten Hand¬

schriften fehlenden Verse erscheinen
hier so ungeschickt tautologisch , wie
sie N, 504 f. ganz an der Stelle sind.

617 f. καί όρχ . περ έόντα . Spott
auf des Meriones Bücken , ähnlich
wie 745 ff. (vgl . M, 385 ) . Die Alten
sahen hierin sonderbar eine Anspie¬
lung auf die πυρρίχη , den Kreti¬
schen Waffentanz . — έβαλόν, beim
Wurfe getroffen hätte .

620 f. Der zu χαλεπόν (έστι ) ge¬
hörende Dat . tritt als Acc . der Be¬
ziehung zum Inf ., wie ip , 81 f. —
ος κε, wer immer .

623 . καί, mit Beziehung auf ει
σ’ έβαλόν περ ( 618 ) . — τυχών steht
für sich. vgl . N, 397 .
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αίφά κε, καί κρατερός περ εών και χερο
'ι πεποιϋχός , Π

ενχος έμοϊ δοίης , ψυχήν 3’ ’Άιδι κλντοπώλφ . 625

ως φάτο ’ τον δ ’ ενένιπε Μενοιτίου όλκιμος υιός '

Μηριόνη, τί Ον ταντα και εοθλός εών αγορεύεις ;
ώ πέπον , ον τοι Τρώες ονειδείοις επέεοοιν

νεκρόν χωρήοονΟι ' πόρος τινα γαια καΡέξ,ει .
εν γάρ χεροί τέλος πολέμου , έπέων δ’ ένι βουλή’ 630
τώ οντι χρή μνϋ -ον δφέλλειν , αλλά μάχεοίλαι.

ώς είπών δ μεν ήρχ , δ δ >
αμ έΰπετο Ιοόϋ -εος φως .

των δ* ώστε δρυτόμων ανδρών ορυμαγδός δρωρεν

ονρεος εν βήοοης, εκαθ·εν δέ τε γίνετ ακουή,
ως των ώρνυτο δοΰπος από χϋ-ονός ενρνοδείης 635

χαλκόν τε ρινον τε βοών τ εύποιητάων ,
νυΟΟομένων ξίφεΟίν τε και έγχεοιν αμφιγνοιΰιν .
ουδ ’ αν ετι φράδμων περ ανήρ Σαρπηδόνα διον

εγνω , έπεϊ βελέεΟΟι καί αϊματι καϊ κονίηΟιν
έκ κεφαλής εϊλντο διαμπερές ες πόδας ακρους . G40
οΐ δ> αίεϊ περί νεκρόν δμίλεον , ώς οτε μνϊαι
Οταϋμώ ενι βρομέωΟι περιγλαγέας κατά πέλλας

625 . vgl . Ε , 654 .
628 f. τοι, Dat . des Antheils. —

επέεσσιν , Dat . des Mittels . — πόρος
—κα&. Ehe die Troer weichen, wird
noch Mancher fallen. Statt πόρος
steht πριν καί v, 127 . — καθ-έξει,
wird decken , vgl . Γ, 243 .

630 f. τέλος steht vom Erfolge , zu
Γ, 291 . — Statt zu sagen iv επεσι
όε βουλής τέλος εστίν wählt er eine
ganz andere Wendung : „Die Sache
der Worte ist (Worte gelten ) im
Rathe . “ — χρή , von dem , was jetzt
geschehen muss. — μΐίλον όφέλλειν,
dasWortfördern,Worte machen.
[Die Rede würde ohne 628 f. besser
zusammenscbliessen.]

632 . A, 472 , wo der Vers viel
besser passt , da dort von der Ent¬
fernung nach einem andern Orte
die Rede ist .

633—637 . Dasfurchtbare Schlacht¬
getöse. vgl. 765 ff. A, 452 ff. Θ,
61 ff. P , 737 ff. — δρωρεν . Andere
lasen das imperf. Plusquamperf .
όρώρει , das in der Vergleichung
keine Stelle hat . zu A, 483 . Bekker

Ilias II . 2. Auf!

schrieb όρώρη, obgleich der Coni .
nicht nöthig ist. — δέ τε fügt die
Folge hinzu. — γίνετ άκονή, ακού¬
εται . vgl . A, 456 . — απδ χϋ-ονός .
Der Schall steigt von der Erde zum
Himmel. — ενρνοδείης . Das Beiwort
der Erde steht sonst nur in der
Odyssee, zu y, 453 . — χαλκ . — ενπ .
Neben dem Erz und Leder des
Helmes und der Rüstung werden
noch besonders die Schilde (M, 105 .
137) hervorgehoben . Aristarch strich
τ , so dass βοών von ρινον abhängt .
Ganz anders steht ρινοΐσι βοών
Μ, 263 . - ννσσ. — άμφ ., wie a ,
26 , wo bloss des Getöses des Erzes
gedacht wird. Hier schliesst sich
ννσσ. an rcöv (635) nachträglich an .

638 —640 . Die Leiche war mit
Speeren , Blut und Staub ganz be¬
deckt. Die Speere staken in der
Leiche oder lagen darauf . — φρά¬
δμων, nur hier , aufmerksam . At¬
tisch προσεκτικός . — ακρονς . E, 336 .
Späterheisst dieFussspitzecwfpojtoui.

641—644 . Sie entfernten sich nie
von der Leiche . Der Vergleich führt

19
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ωργι εν ειαρινή, ότε τε γλάγος άγγεα δενετ 16

ως άρα το\ περί νεκρόν όμίλεον. ουδέ ποτέ Ζευς

τρέφεν από κρατερης νΰμίνης οΰΟε φαεινά , 645
άλλα κατ αντονς αίεν ορα , και φράζετο ϋ-νμώ
πολλά μάλ

’ άμφι φόνω Πατρόκλου, μερμηρίζων,
η ηδη και κείνον ενι χρατερή νομίνη
αυτόν επ’ άντιϋ-έω Σαρπηδόνι φαίδιμος

'Έκτωρ
χαλκώ δηώ6η , από τ ωμων τενχε εληται, 650

ή ετι και πλεόνεΟΟιν όφέλλειεν πόνον αίπυν .
ώδε δε οι φρονέοντι δοάοΰατο κέρδιον είναι,
όφρ ηνς ϋεράπων Πηληιάδεω άίχιλήος
εξαντις Τρώας τε και °

Εκτορα χαλκοκορνβτψ
ωΰαιτο προτί άΰτν, πόλεων δ3 από ϋ-υμόν ελοιτδ . 655
°
Εχτορι δε πρωτίοτω άνάλκιδα ϋ-υμόν ενήκεν
ες δίφρον δ ’ άναβάς φνγαδ

’
ετραπε, κέκλετο δ άλλους

Τρώας φευγέμεναι■ γνώ γάρ Διός ϊρά τάλαντα .

das unablässige Beharren (ale ί) aus.
vgl . B, 469 ff. Das Summen um die
milchreichen Eimer soll nur das
Bild beleben.

644 — 665 . Zeus jagt , um den Pa -
troldos vor seinem nahen Tode noch
zu verherrlichen, dem Hektor Schrek-
ken ein ; dieser flieht , mit ihm alle
Lykier und Troer. Sarpedons Leiche
fällt in die Hände der Achaier,
welche sie der Waffen berauben.

644—647 . Zeus , noch immer auf
dem Ide sitzend , hat seit 0 , 6 die
Schlacht nicht aus den Augen ver¬
loren . — κατ αντονς, nach ihnen
( den Kämpfenden) , Gegensatz zu
από (645) vgl . έπί N , 4 . — Er
dachte eben ernstlich über den dem
Patroklos vom Schicksal bestimmten
Tod nach . Den Gegenstand seines
Zweifels schliesst μερμηρίζων an.

648 f. καις wie Patroklos den Sar¬
pedon. — αντον wird erklärt durch
in — Σαρπ . επί, bei ( vgl . 661 . A,
470 . P, 543 ) , wie sonst , näher be¬
zeichnend, περί , nicht üb er , wie579.

650 f . Nach Homerischem Ge¬
brauche (zu B, 3 ) muss man in
beiden Gliedern nach μερμηρίζων
den Opt. erwarten . Der Coni . soll
bezeichnen , was hierbei dem Zeus

zunächst im Sinne gelegen. Aehnlich
wechseln Coni . und Opt. N, 741 ff.
vgl . zu 1, 141 . 245 . — όφέλλειεν
πόνον (Πάτροκλος ), Noth mache ,
vom Kampfe , der unglücklich für
die Gegner endet (vgl. 655 ) . vgl . 631 .

653 . Nach 652 steht gewöhnlich
der Inf . , nur zweimal ein selbstän¬
diger Satz ( ε, 475 . o, 205 ) , das , wie
nach Zeitwörtern des Wunsches ,
die Absicht bezeichnende όφρα nur
hier .

654 . εξαντις , πάλιν , wie αντις
besonders in der Verbindung mit
ίέναι steht .

656 . άναλκίδα θ-νμόν ( 355 ) ένήκεν ,
wie der Dichter sonst ϋάρσος , μέ¬
νος ένήκε sagt . Andere lasen φνζαν
ίνώρσεν (vgl . 0, 62 ) oder ενήκεν .

657 f. άναβάς ,
"Εκτωρ . — φνγαδ ’

ετραπε . Θ , 157, wo Ίππους dabei
steht , das hier , wie oft bei εχειν,
im Sinne schwebt . — Auf κέκλετο
folgt hier der Inhalt des Befehls
im Inf. , der den eigentlich dazu ge¬
hörenden Dat . (αλλοις Τρωσίν), wie
oft κελενειν ( 0 , 176 ) , anzieht , vgl .
M, 467 f. — ίρα τάλαντα , die ge¬
waltige Wage (vgl . Θ, 69 ff. ) ,
hier zur Bezeichnung des Willens .
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ένΥ ονό*
Ιφ&ιμοι Αΰχιοι μίνον , άλΐ έφόβηθ -εν π

πάντες , επεί βαΰιλήα ϊδον δεδαΐγμένον ήτορ 660
κείμενον εν νεχνων άγνρει ' πολέες γάρ Ιπ αντω
χάππεΰον , εντ έριδα κρατερήν ετάννΰϋε Κρονίων .
οι (f αρ άπ ωμοιιν Σαρπηδόνος εντε ελοντο
χάλχεα, μαρμαίροντα, τα μεν χοίλας επί νήας
δώχε φέρειν ετάροιϋι Μενοιτίον άλχιμος νιος . 665
καί τότ Απόλλωνα προϋέφη νεφεληγερέτα Ζευς '

εί δ3
αγε ννν , φίλε Φοίβε , κελαινεφες αίμα κάϋ-ηρον

ελ&ών εκ βελέων Σαρπηδόνα , καί μιν έπειτα
πολλόν αποπρό φέρων λοϋΰον ποταμοίο ροήΰιν
χρΐοόν τ αμβροΰίη , περί δ ’

αμβροτα δέματα εΰΰον 670
πέμπε δέ μιν πομποίΰιν ο.μα κραιπνοίϋι φέρεΰϋ -αι,
°Υπνω καί Θανάτφ διδνμάοΟιν , οϊ ρά μιν ώκα
ϋ-ήΰονδ εν Αυκίης ενρείης πιόνι δήμο),
ένϋ-α ε ταρχνΰουοι καοίγνητοί τε έται τε
τνμβφ τε οτήλη τε ' τό γάρ γέρας εϋτί ίίανύντων . 675

ως εφατ ' ov0‘
άρα πατρός άνηκονΟτηΰεν

‘Απόλλων ,
βή δε κατ ‘ΐδαίων όρέων ές φνλοπιν αίνήν.
αντίχα (Γ εκ βελέων Σαρπηδόνα δίον άείρας ,
πολλόν αποπρό φέρων, λονϋεν ποταμοίο ροήΰιν,
χρΐΰέν τ αμβροοίη, περί δ '

αμβροτα εϊματα έΰΰεν 680

659 —662 . ΐφϋ· ., stehendes Beiwort
der Lykier (Μ, 417 ) und Achaier
(Λ, 290); vgl . auch M, 376 . — rfe-
δαϊγμ . ήτορ, die Brust durch¬
bohrt (P , 535 ) . Andere lasen
βεβλημενον , das nie so mit ήτορ
verbunden erscheint, _ woraus An¬
dere βεβλαμμένον ήτορ machten,
im Sinne am Leben geschädigt ,
um das Leben gebracht , vgl. E, 250 .
Φ, 201 . — αγυρις , etwa Schar ,
wie άγων 0, 428 . — επί , wie 649 .
— εντε , hier seit (von der Zeit
an , als ) . — έτάννοοε . vgl . Ξ, 389 .

663 . öl, die Achaier , obgleich
zunächst Patroklos (vgl . 650 ) ge¬
meint ist , der dies in Folge der
Flucht die Troer und Lykier thun
konnte. — έντεα . zu Γ , 339 . —
έλοντο . vgl . 782 . E, 622 .

665— 683 . Sarpedons Leiche wird
auf des Zeus Wunsch von Apollon
entrückt , durch den Tod und den

Schlaf nach Lykien gebracht und
daselbst bestattet.

667 f. κελαινεφες (/! , 140) , gleich
κελαινόν, wie Ιοδνεφής gleich Ιόεις.
— έλ&ών εκ βελ ., wenn du (mit
ihm) aus dem Speerkampfe ge¬
kommen . vgl . Λ, 163 . Δ, 465 . —
Σαρπηδόνα . Zum doppelten Acc .
vgl . Σ, 345 . Φ, 122 f.

669 . Unter dem Flusse ist der
Skamandros verstanden , aber an einer
vom Schlachtfeld etwas entfernten
Stelle . — άμβροσίη, hier eine den
Göttern eigene Salbe (έλαιον άμ-
βρόσιον Ψ, 186 f.) . vgl . Ξ, 170 . Τ,
38. zu δ, 445 .

671 — 675 . vgl . 444 —457 . — φερε-
σ&αι, Inf. des Zweckes, steht für
sich allein. — διδυμάοσιν. zu Ξ,
231 .

676 f. vgl . 0, 236 f.
677 — 683 . vgl . 668 — 673 . Das Aus¬

waschen der Wunde (667 ) fehlt hier.
19 *
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\

πέμπε όέ μιν πομποΐϋιν άμα κραιπνοίοι φέρεβ &αι , ’ «■
"Υπνφ καί θανάτω διδνμόοϋιν, οϊ ρά μιν ώχα
κάτ&εΟαν εν Ανκίης ευρείης πιόνι όήμφ.

Πάτροκλος δ ’ ϊπποιΟι και Αντομέδοντι κελενΟας
Τρώας και Ανκίους μετεχίαϋ-ε , και μέγ άάοίίη, 685·

νήπιος· εΐ δε έπος Πηλψάδαο φνλαξεν,
η τ αν νπέκφυγε χήρα κακήν μελανός Θ-ανατοιο .
αλί αίεί τε Διδς κρείοϋων νόος ήέ περ άνδρών,
[ δς τε και αλχιμον άνδρα φοβεί και άψείλετο νίκην
ρηιδίως , δτε δ* αυτός εποτρΰνει μαχέΰαοίίαΐ'] 690
ός οι καί τότε ίίνμόν ένί 6τήθ·ε00ιν ανήκει'.
Ινίία τίνα πρώτον , τίνα δ ’ νϋτατον έξενάριξας,
Πατρόκλεις, οτε δή οε θεοί θάνατόν δε χάλεΰΟαν ;
Αδρηοτον μεν πρώτα καί Αυτόνοον καί "Εχεκλον
καί Πέριμον Μεγάδην καί Επίοτορα καί Μελάνιππον , 695

[666— 683 . Haben wir oben 431 —
461 mit Recht ausgeschieden , so
fällt von selbst auch 666 — 683 .
Apollon muss hier wieder auf dem
Ide bei Zeus sein , den er längst
verlassen . Oben 644 ff. gedenkt Zeus
gar nicht des Sarpedon , sondern
nur des Patroklos . Es schliesst 684
sehr wohl an 665 an , obwohl dieser
auf Μενοιτίου άλκιμος νιος ausgeht .
Doch könnten auch 664 f. mit zur
Interpolation gehören .]

684 — 711 . Patroklos tödtet viele
Troer, bis er zur Stadtmauer gelangt,
wo ihn Apollon zürnend zurückweist.

684 —687 . Kampflust reisst ihn
hin , den Sieg weiter zu verfolgen,
trotz der Mahnung des Achilleus
89—92 . — χαϊ μέγ άάαίΐη, eben
weil er zu seinem Unglück jene
Mahnung vergass. vgl . 1, 537 . καί
άάσ&η, statt eines Partie , zu 530 .
vgl . T, 114 . ,

— Auffallend ist νή¬
πιος nach uaa 'trj . — κήρα — ’tuv .
Homer hat sonst χήρες, κακαί χή¬
ρες, auch μοίρα μελανός ’tav ., ge¬
wöhnlich κήρα μέλαιναν, auch θά¬
νατος χαϊ χήρες .

688 . Aber der Wille des Zeus
geht immer in Erfüllung . Eigent¬
lich hatte das Schicksal des Patro¬
klos Tod beschlossen. 693 werden
die Götter genannt , zu H, 412 . —

τε, wofür Andere γε lasen , gehört
zu αλλά, zu K, 226 . — Der gut be¬
stätigte Sing, ardpo ? ist kaum Ho¬
merisch.

689 f. Die in den besten Hand¬
schriften fehlenden Verse sind hier
ganz unpassend ; sie stammen aus
P, 177 f. , woher έποτρννει μαχίοα -
σϋ-αι statt des überlieferten έποτρν -
vyai μάχεσ &αι herzustellen ist . —
άψείλετο , der Aorist des Pflegens.
Der entgegengesetzte Fall schliesst
sich lose an.

691 . καί deutet die Beziehung auf
688 an . Wahrscheinlich hiess es ur¬
sprünglich , da oi das Digamma hat ,
ος καί oi. vgl . B, 827. 866 . 872 .

692 f. vgl . E, 703 f. — Die An¬
rede ist auch hier nur durch das
Metrum veranlasst ( zu 20) ; dennoch
hat Vergil Aen . XI , 664 . 665 sie
ohne Noth nachgebildet . Anders F,2 .

694 — 696 . Zur Form der Aufzäh¬
lung. vgl . Θ , 274 ff. Λ, 301 ff. M,
191 ff. Die Namen sind willkürlich
gewählt und kommen mit Ausnahme
des Perimos (Umhergehend ?) ,
des Sohnes des Megas (Μεγά-δης,nicht Μεγαλίδης , wie Μεγα-πένθ -ης,
Μέγ-ης ), des Epistor und des Ela -
sos auch sonst vor . — "Εχεκλος . zu
189 . — Autonoos , Melanippos und
Pylartes stehen in ähnlichen Ver-
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αυτάρ έπειτ ’'Ελαΰον καί Μούλιον ηόε Πνλάρτην ιι
τους έλεν, οί δ άλλοι φύγαδε μνώοντο έχαβτος.
ενθ-α χεν νψίπνλον Τροίην ελον υΐες ‘Αχαιών
Πατρόκλου νπό χερβί, περιπρό γάρ έγχεϊ &·ϋεν,
εί μη Απόλλων Φοίβος ένδμήτον επί πύργον 700
εΟτη, τω όλου, φρονέων, ΤρώεΰΟι 6‘

άρηγων.
τρις μεν επ αγχώνος βή τείχεος νιρηλοΐο
Πάτροκλος, τρις αυτόν άπεΰτνφέλιξεν Απόλλων ,
χείρεοό

’ άϋ·ανάτη6ι φαεινήν άϋπίόα ννϋϋων .
άλϊ ότε όή τό τέταρτον έπέοοντο όαίμονι ίΰος, 705
δεινά δ’

όμοχλήοας προΰέφη εχάεργος Απόλλων '

χάζεο , διογενες Πατρόχλεις' ον νύ πω αΐΰα
ϋω νπό δονρι πόλιν πέρ&αι Τρώων αγέρωχων,
οι;<5

’ νπ Αχιλληος, ος περ 6εο πολλόν αμύνων .
ως φάτο ' Πάτροκλος δ ’

άνεχάζετο πολλόν όπίοϋω , 710

μήνιν άλενάμενος έχατηβόλον Απόλλωνος .
“
Εκτωρ δ’ εν ΣχαιηΟι πύλης έχε μώννχας ίππους '

δίζε γάρ, ηε μάχοιτο κατά χλόνον αντις ελάΰοας,
zeichnissen an derselben Versstelle
( Θ, 276 . A, 30L491 ) , und so könnte
man auch statt ’'Ελασον ’'Ελατόν, wie
Z, 33 steht , vermuthen.

697 . ελεν, nicht ελες. zu 586 . —
ψνγαδε , auf Flucht , wie φόβονδ’

αγόρευε E, 252 . Sonst wird μνά -
a&cu nur mit dem Gen . verbunden .
Einfacher wäre τρωπώντο , wie u>,
536 . vgl . 0, 666 .

698 f. ένϋ-α κεν . vgl . Z, 73 f. A,
180. Der Ausdruck νπό χερσίν, der
sonst nur in Bezug auf den Unter¬
liegenden, nicht vom Sieger steht ,
ist eigenthümlich, als ob Τροίη ηλω
vorhergegangen wäre.

702— 706 . vgl . E, 436 —439 . —
■αγχών , die Biegung der Mauer da,
wo sie an den Thurm ( 700) stösst .
— Durch den Stoss auf den Schild
wird Patroklos selbst zurückge¬
drängt . — Statt προσεψη εκ . Άπ.
lasen Andere έπεα πτεροεντα προσ-
ηνόα, was irrig aus Y, 448 hierher
gekommen , wo das Subiekt bleibt .

707—709 . χάζεο . vgl . E, 440 . —
διογ. Die ehrenvolle Anrede fehlt
trotz des Unwillens nicht , vgl . Γ,
-352. — πω las Aristarch , die Hand¬

schriften meist τοι . —πέρϋ -cu , starke
Synkope des medialen , hier passi¬
visch gebrauchten πέροαα &αι . — Die
Schicksalsverkündigung und die gan¬
ze Erscheinung müssen ihm zeigen ,
dass es ein Gott sei , der ihn zurück-
stösst , und er kann zunächst nur
an den Schutzgott von Ilios denken.

710 f. vgl . E, 443 f.
[698 — 711 hat Lachmann mit Recht

verworfen , da sie in Widerspruch
mit dem Folgenden stehen, wo Hek-
tor ruhig am Skaiischen Thore weilt,
und von einer solchen Gefahr nichts
weiss , auch keine sonstige Andeu¬
tung sich findet, dass Patroklos so
weit Vordringen werde oder vorge¬
drungen sei .]

712 — 782 . Apollon regt unter
menschlicher Gestatt den Hektor ge¬
gen Patroklos auf . Letzterer tödtet
des Hektor WagenlenkerKebriones,
über dessen Leiche sich ein heftiger
Kampf entspinnt, der mit dem Siege
der Achaier endet.

712 . Hektor war bis in die Nähe
des Skaiischen Thores geflohen (vgl .
656 ff.) , wie auch A, 170.

713 f . δίζε steht nur hier aus
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η λαούς ες τείχος δμοκλήϋειεν άλήναι . ι«·

ταντ άρα οι φρονέοντι παρίότατο Φοίβος
"Απόλλων , 715

άνέρι εΐϋάμενος αίζηφ τε κρατερώ τε,
Αΰίφ , ος μήτρως ήν

‘Έκτορος Ιπποδάμοιο,
αντοκαΟιγνητος

'
Εκάβης , νιος δε Δνμαντος ,

ος Φρνγίη ναίεΟκε ροής επι Σαγγαρίοιο'

τώ μιν εειΰάμενος προΰέψη Διός νιος Απόλλων 720
Έκτορ, τίπτε μάχης άποπανεαι ; ονδέ τί Οε χρή .
αιϋ·", όΰον ήΰΰων είμί , τόϋον ϋέο φέρτερος εϊην
τώ κε τάχα ϋτνγερώς πόλεμόν άπερωήϋειας.
άλλ"

άγε Πατρόκλψ εφεπε κρατεροόννχας ϊππονς ,
αϊ κέν πως μιν ελης , δώη δέ τοι ενχος Απόλλων . 725

ως είπών δ μεν αντις εβη ϋ-εδς άμ πόνον ανδρών
Κεβριόνη δ" έκέλενΰε δαιφρονι φαίδιμος

"
Εκτωρ

ϊππονς ες πόλεμον πεπληγέμεν . αντάρ Απόλλων
όνΟεϋ·" όμιλον ιών, εν δε κλόνον ΑργείοιΟιν
ήκε κακόν, Τρωο

'ιν δε καί "
Εκτορι κνδος όπαζεν . 730

Έκτωρ δ" άλλονς μεν Δαναούς εα, ονδ " ενάριζεν,
αντάρ δ Πατρόκλψ εφεπε κρατερώννχας ϊππονς .
Πάτροκλος δ"

ετέρωϋ-εν άφ ίππων άλτο χαμάζε,
ΰκαιή εγχος εχων ετέρηφι δε λάζετο πέτρον
μάρμαρον, όκριόεντα, τόν οι περ

'ι χε
'
ιρ εκάλνψεν . 735

ήκε δ"
ερειΰάμενος, ονδ'ε δήν χάζετο φωτός ·

Versnoth statt μερμήριξε . vgl . das
häufige όίζησϋ-cu, meist im Part , zu
Ξ, 258 . — κλόνον, πόλεμον, πόνον.
— δμοκλήοειεν, hier vom Befehle.
— άληναι. vgl . E, 823 . X, 12 .

718 . Vergil gibt ( Aen .VII , 320 ) nach
der spätem Sage den Kisseus der
HekabezumVater . — Xayy . vgl .r,187 .

722 f. ήοοων und φέρτερος, wie
häufig von der Macht, vgl . A, 281 .
Z, 158 . — στνγερως , zn deinem
Verderben , vgl . Hektors Drohung
0, 349 ff., auch φ, 374 .

724 . εφεπε , treibe gegen , wo¬
gegen μέίλεπε E, 329 vom Wagen¬
lenker , wie εχειν επί τινι E , 239 .

725 f. vgl . Η, 81 . N, 239 .
727 f. Kebriones ist hier wieder

Hektors Wagenlenker , vgl . Μ, 91 f.
N, 790 . — πεπληγ ., μαστίζειν , wo¬
von Homer nur den Aor, μάοτιξεν ,

aber auch den Imper . μάστιε (P, .
622 ) und μαοτίεται ( Y, 171 ) hat .

729 f. όμιλον, Τρώων . vgL Δ, 86 .
N, 307 . — εν όε κλόνον — όπαζεν .
vgl . Ο, 326 f.

734 f. ετέρ. vgl . Ξ, 272 . Er wirft
nur mit der Beeilten, vgl . H, 264.
—μάρμ . όκρ . vgl . M, 380 . — περί —
έκάλ. vgl . Ξ, 359 . Der Dichter will
nicht sagen, der Stein habe die Hand
gefüllt, sei ein λίθ-ος χειροπληθ -ής
(Xen . Anab. III , 3 , 17 ) , sondern er
habe ihn fest mit der Hand gefasst.

736 f. ήκε δ ’
έρ . vgl . Η, 269 . Μ,

457 . — ονδ'ε — φωτός kann nur
heissen nicht lange wich er
vor dem Manne (Hektor ) zu¬
rück , so dass nicht lange im
Sinne von gar nicht steht , wie Y.
426 . ονδέ, wie häufig, wo wir ohne
brauchen . Die Bedeutung entfernt
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ουδ1 άλίωΰε βέλος, βάλε δ ’ 'Έχτορος ήνιοχήα Π

Κεβριόνην, νόϋον υιόν αγαχλήος Πριάμοιο,
ίππων ήνί

'
εχοντα, μετώπιον οξύ λαι.

άμφοτέρας ri
’ δφρνς Οννελεν λίδος , ουδέ οι εθχεν 740

όοτέον, οφδαλμοί όε χαμαί πίθον εν xoviyöiv
αντον πρόοδε ποόών 6 <Ϋ άρ άρνευτήρι έοιχώς
χάππεο άπ ενεργέος δίφρον, λίπε δ' δϋτέα δνμός .
τον ό° έπιχερτομέων προοέφης, Πατρόχλεις ίππεν '

ώ πόποι , ή μάλέ ελαφρός άνήρ, ώς ρεία χνβιϋτα . 745

εί όή που χαί πόντω έν Ιγβυόεντι γένοιτο ,
πολλούς αν χορέΟειεν άνηρ οδε τίβεα διφών,
νηός άποδρωοχων , εί χαί δυϋπέμφελος ειη,
ώς νυν εν πεδίφ εξ ίππων ρεία χνβιότα..

ή ρα χαί έν Τρώεοοι χυβιϋτητήρες έαϋιν. 750

ως είπών επί Κεβριόνη ήρωι βεβήχει ,

οίμα λέοντας εχων, δς τε οταδμονς χεραίζων
έβλητο προς ϋτίβος , έή τέ μιν ώλεόεν αλκή ·

bleiben , die man dem χάζεσ &αι
hier gewöhnlich heilegt , hat es nie .
— άλίωσε, prägnant , sandte ver¬
geblich . Den Hektor traf er zwar
nicht , aber seinen Wagenlenker , vgl .
N, 410 f.

739—743 . μετώπων , zu Λ, 95 . —
σννελεν, nahm weg , mit der Ne -
benbeziehung des Verniehtens , wie
ovv auch in σνναράσσειν (i, 498 )
steht . — έσχεν , hielt ihn ( den
Stein) auf . — όφ&. — εν κον. Die
Augen schlug er ihm aus dem Kopfe.
Anders 347 ff. — αντον πρ . ποόών,
da vor die Füsse . vgl . Y, 441 .
αντον ist Adverbium, wie 649 . 0,
656 . Die Bedeutung gerade hat
αντον nicht , zu Θ, 207. — b 6 '

άρνεντηρι — δνμός . vgl . M, 385 f.
auch E, 585 f.

743. ενεργέος , mit Synizesis, wie
in Πηλέος (A, 489 ) , mit Vermeidung
der Contraktion.

745—750 . Ein ähnlicher Spott ,
wie 617 f. — εί δή πον, wenn er
ja etwa . vgl . £i, 736 . ρ, 484 . —
καί, auch einmal , wie jetzt auf
dem Lande. — τήδεα , Austern ,
später τήδνα , όατρεα, letzteres ei¬
gentlich Schalthier , ersteres das

Gesaugte (was man saugt ) . —
πολλ. αν κορ ., er würde , wenn er
nach Austern suchte , Viele damit
sättigen können, da er ein so guter
Taucher ist, wie er hier zeigt. Die
Austern scheinen hier nicht als
Leckerbissen , sondern als Speise in
der Noth zu stehen , wie die Fische
δ, 368 . — εί καί όνσπ., möchte
das Meer auch noch so wild
sein , όνοπέμφελος , arg ge¬
schwollen , von der Wurzel πεμψ ,
wovon πέμφιξ , πεμφίς , πομφος,
πομφόλνξ . Auch πέμφελος im Sinne
von δύσκολος wird angeführt .

751 f. βεβήκει , σνλήσων.—οίμα,
Gewalt , vom heftigen Anstür¬
men , wie impetus , vgl. οίμάν.
Wie οίμος, οϊμη, οϊαξ, kommt es
von Wurzel oi (ursprünglich mit
Digamma in der Mitte) , gehen ,
fliegen , sich bewegen , die in
οΐσομαι erscheint , auch in οί-ωνός
(a v - i s ) , όι -στός, οί-στρος zu Grunde
liegt,

753 f. Der Vergleichungspunkt
(οίμα εχων, μεμαώς ) liegt in εή —
αλκή. Die Verwundung hat gerade
seine ganze Kraft aufgeregt ,
die ihn sich dem Tode entgegen-



290

ώς επί Κεβριόνη, Πατρόχλεις, άλοο μεμαώς. κ
'
Έκτωρ δ ’ αν& ετέρωΒεν αφ ίππων άλτο γαμαζε . 755
τώ περί Κεβριόναο λέον& ως δηριν &ήτην,
ω τ όρεος χορυφήΰι περί χταμενης έλάφοιο,
ίχμφω πεινάοντε , μέγα ψρονέοντε μάχεΰ&ον

ως περί Κεβριόναο όνω μήΰτωρες αυτής,
Πάτροκλός τε Μενοιτιάόης καί φαίόιμος

"Εκτωρ, 760
ΐεντ άλλήλων ταμέειν χρόα νηλέι χαλκώ.
'
Έκτωρ μεν χεφαλήφιν επεί λάβεν, ονχί μεϋίει '

Πάτροκλος δ1
ετέρωθ-εν εχεν ποδός" οι δε δή άλλοι

Τρώες καί Ααναοί ϋυναγον κρατερήν νΟμίνην.
ως <5

’
Εύρος τε Νότος τ εριδαίνετον άλλήλοιιν 765

ονρεος εν βήοΰης βαϋεην πελεμιζέμεν ύλην,
φηγόν τε μελίην τε ταννφλοιόν τε κράνειαν,
αϊ τε προς άλλήλας εβαλον ταννήκεας όζους
ήχή Βεΰπεοίη, πάταγος δέ τε άγνυμενάων
ώς Τρώες καί Αχαιοί επ άλλήλοιϋι Βορόντες 770
δήονν, ουδ’

ετεροι μνώοντ όλοοϊο φόβοιο.
πολλά δε Κεβριόνην άμφ οξέα δοϋρα πεπήγει

stürzen lässt . Eine Hindeutung auf
des Patroklos nahen Fall liegt ganz
fern . vgl . E, 136 ff. 554 ff. M,_ 299 ff.
Y, 164 ff. — μεμαώς , mit Längung
des a, die auffallender als in dem
die Quantität umstellenden μεμαότες
B, 818 . Das Wort tritt besonders
kräftig an den Schluss.

756—758 . Hier bildet die erbit¬
terte , siegmuthige Anspan¬
nung aller Kraft den Mittelpunkt
der Vergleichung . — κτάμενος meist
mit Perfectbedeutung , wie βεβλη¬
μένος, selten mit aoristischer , wie
0, 554 . — μέγα φρον., von tapferm
Muthe . vgl ; 824 . — Statt des bei
περιΚεβριόναο gedachtenμάχεσΒον
kommt 761 eine anschauliche Be¬
zeichnung des erbitterten Kampfes
(N, 501 ) .

762—764 . Zu λάβεν und εχεν
wird αυτόν (Κεβριόνην ) gedacht . —
οι άλλοι, die um sie herum waren.
— σνναγον, erhoben , wie B, 381 .

765 —769 . DenVergleichungspunkt
bildet das gewaltige Geräusch ,
zu 633 ff. vgl . Verg . Aen . II , 416 —

419 . — πελεμ ., die Folge des ερι-
όαίνεσΒαι. — φηγόν — κράν . Der
Sing, kollektiv , wohl nicht um die
Baumarten entschiedener hervortre¬
ten zu lassen, vgl. ε, 60 . 64 . Den Plur .
von μελίη , und zwar bloss den Dat .,
braucht Homer nur von Lanzen . —
ταννφλοιος ist stark rindig , da¬
gegen ταννήκης ( 768 . 473 ) lang¬
spitzig . vgl . τανύπεπλος . Die Be¬
deutung lang geht in Compos, in
die von stark über , wie in τανη -
λεγής , starkleidend (zu Θ, 70) ,
ταννφνλλος . In Compos, vertreten
hei Homer ταναός , ταννς das in
ihnen ungebräuchliche μακρός ; μέ-
γας erscheint ausser μεγάΒνμος und
μεγαλήτωρ nur in μεγακητης . —
εβαλον, in Folge des Sturmes . Dass
sie dabei brechen , tritt nebensäch¬
lich im folgenden Satze hervor . —
πάταγος , γένετο (K, 375 . Ν, 283 ) .

770 f. Λ, 70 f . , wo ein anderer
Vergleich vorausgeht .

772 f. άμφί , örtlich , Wie 775 . —
πεπήγει , εν χροί . vgl . Ο, 315 . —
Βοροντες. vgl. Ο, 313 f.
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Ιοί τε πτερόεντες από νευρήφι ϋ-ορόντες, II
πολλά δε χερμάδια μεγάΧ άοπίδας έβτυφέλιξαν
μαρναμένων άμψ αυτόν δ δ1 εν Οτροφόλιγγι κονίης 775

χείτο μέγας μεγαλωΟτί , λελαΟμένος ιπποοννάων .

όφρα μεν
'Ηέλιος μεΟον ουρανόν άμφιβεβήχει,

τόφρα μάΧ άμφοτέρων βέλε ήπτετο , πίπτε δε λαός '

ήμος ό' Ήέλιος μετενίοοετο βονλυτόνδε ,
χαι τότε δή ρ υπέρ aiOav Αχαιοί φέρτεροι ήΰαν 780
έχ μεν Κεβριόνην βελέων ηρώα ερυοοαν
Τρώων εξ ενοπής, χαί άπ ώμων τεΰχε ελοντο.

Πάτροχλος δε Τρωΰί χαχά φρονέων ενόρουΰεν.

τρις μεν επειτ έπόρουΟε !}οώ ατάλαντος
"
Αρηι ,

Ομερδαλέα ίάχων, τρις δ> εννέα φώτας έπεφνεν . 785

άλΧ οτε δή τδ τέταρτον έπέοΰυτο δαίμονι ίΰος ,
εν& αρα τοι , Πάτροχλε, φάνη ίΐανάτοιο τελευτή'

774—776 . έοτνφέλιξαν . Andere
lasen das schwächer auslautende
έστνφέλιξε oder εστυφέλιξεν . —
μαρν . άμψ αυτόν gehört zu χερ-
μάδια , wird aber auch bei όονρα
772 gedacht . Dem Dichter schwe¬
ben besonders die Kämpfenden,
nicht die Getroffenen vor ; wie er
oben εν χροΐ ganz wegliess, so nennt
er einfach hier nur die Schilde als
von Steinen getroffen ; denn man
darf das in gewohnter Weise nach¬
schlagende μαρν . άμψ’ αυτόν nicht
mit άοπίδας verbinden. — στροφ.
κον., Wirbel des Staubes , der
aufwirbelnde Staub , zu tu, 39 . —
μέγας μεγαλωΟτί, verstärkend , wie
αίνό&εν αΐνώς, οίό& εν οίος Η, 39.
97, Hier von der Länge des im
Tode Gestreckten .

777 f. vgl . Θ , 67 . A, 85 . Die Zeit
deszweitenFrühstücks wurde amheu¬
tigen Schlachttage A, 86 ff. erwähnt .

779 . βονλντος , etwa Neige ,
Küste , vgl . Hör . carm . 111,6,41 —
44 . Die Sonne geht zur Neige, sobald
sie ihren Höhepunkt überschritten .

780 . νπερ aioav , hier über das
Schicksal hinaus , ohne des
SchicksalsBestimmung, durch eigene
Kraft , wie νπερ μόρον a , 34 f.
Die Bedeutung übermässig (Γ,
59 ) kann es hier unmöglich haben.

782 . Τρώων εξ ένοπής bestimmt
das vorhergehende εκ βελέων näher .
ένοπή steht auch , wie βοή , vom
Kampfe, vgl . P, 714 . zu 0, 689 .

783 —867 . PatroJclos verrichtet
Wunder der Tapferkeit. Apollon,
erzürnt darüber , schlägt ihn, beraubt
ihn der Waffen und der Besinnung.
Den Betäubten verwundet Euphor -
bos ; den Todesstreich versetzt ihm
Rektor , dessen Siegesjubel dieser mit
der Verkündigung erwiedert, bald
werde er selbst unter des Achilleus
Hand fallen. Hektor zieht den Speer
aus der Leiche und eilt , sich der
Bosse des Achilleus zu bemächtigen,
die jenen zur Schlachtgetragen haben.

783 . Τρωσί gehört zu ένόρονσεν
( .K, 486 ) , wird zu κακά ψρονέων
( 373 . vgl . 701 ) nur gedacht .

784 f. έπειτα , rückweisend , wie
N, 586 . — Wir haben hier eine dem
epischen Dichter , dessen Gebiet
das Wunderbare ist , gestattete Ue-
bertreibung , ähnlich wie bei Odys¬
seus A , 414 — 484 , beim jungen
Nestor A , 747 ff. , bei Euphorbos
gleich 810 f. Vgl . Einleitung S . 10 .
Welche Wunder der Tapferkeit
feiern das Nibelungenlied, das Ro¬
landslied, die Cidromanzen!

787 . vgl. H, 104 .
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ήντετο γάρ τοι Φοίβος ίνϊ χρατερή νΟμίνη 16

δεινός, δ μεν τον Ιόντα κατά χλόνον ονχ ένόηΰεν

ψρι γάρ πολλή χεχαλνμμένος άντεβόληΰεν 790

ατή (Γ όπιϋ -ε, πλήξεν δε μετάφρενον ενρεε τ ώμω

χειρ
'ι καταπρηνεϊ, ΰτρεφεδίνη&εν δε οι όοΰε .

τον δ3 από μεν κράτος κννέην βάλε Φοίβος Απόλλων .

ή δε κνλινδομένη χαναχήν έχε ποοΰϊν νφ ίππων
αυλώπις τρνφάλεια, μιάνϋ-ηΰαν δε έ&ειραι 795

αϊματι και κονίηϋι' πάρος γε μεν ον ϋ-έμις ήεν
ίππόκομον πήληχα μιαίνεθϋ·αι χονίηϋιν ,
αλί άνδρός d-είοιο χάρη χαρίεν τε μέτωπον
ρνετ , Αχιλλήος ' τότε δε Ζενς °

Εχτορι δώχεν

ή κεφαλή φορίειν, 6χεδό &εν δε οι ήεν όλεθρος . 800
παν δέ οι εν χείρεϋΰιν άγη δολιχόϋκιον έγχος,
βρι &ν , μέγα, Οτιβαρόν , κεκορνΟμενον αντάρ άπ ώμων
άοπις 6νν τελαμώνι χαμαί πεΰε τερμιόεΟΟα.
λνΟε δέ οι ϋ-ώρηκα άναξ Αιός νιος Απόλλων .
τον δ1

άτη φρένας ειλε , λνΟεν δ ’ υπό φαίδιμα γνία ' 805
Οτή δε ταφών , όπιίίεν δε μετάφρενον δξέι δονρί

789 . ο (Πάτροκλος ) , nicht ον . zu
0, 58 t . vgl . 586 . 697 . — κατά κλόνον
(μάχην) gehört zu Ιόντα , vgl . zu 713 .

792 . στρεφεδινεϊση-αι zur Bezeich¬
nung des Schwindels , der schon bei
Hippokrates ίλιγγος heisst , wovon
Ιλιγγων hei den Attikern , auch
ακοτοόινία , οκοτοόινιδν. Das Wort
setzt ein στρεφεό'ίνη oder στρεφε-
δΐνος , Dreh wirb el voraus . Das ε,
wie in άρχέκακός.

793—795 . τον gehört zu κρατάς .
zu 0, 125. — κνλ. nooolv νφ Ίππ .
zu Ν, 579 . - καναχήν εχε, wie 105.
— ανλώπις. zu Ε , 182 . — ε &ειραι,
λόφος ιππιοχαίτης (Ζ, 469 ) . — πάρος,
bisher , so lange Achilleus ihn
trug , der noch nicht fallen sollte.
— θ-έμις ήεν, fas erat , durfte ,
nach der Bestimmung des Schick¬
sals . vgl . Ξ, 386 .

798— 800 . ϋείοιο, wie die Könige
ϋεϊοι , auch διοτρεφεΐς, όιογενεΐς,
heissen , wenn nicht etwa hier an
seine Abkunft von einer Göttin (A,
280 ) gedacht wird . vgl . 0, 25 . —
όώκεν, gewährte es . -— φορέειν,

αντήν. — οχεδόϋεν δέ — ολεϋρος.
Der Grund . — οι , ΙΙατρόκλω.

801 —803 . Vom Helm geht er zum
Speer , dann zum Schilde über . —
παν, von oben bis unten , vgl . 412 .
— βριϋν , μέγα , στιβ . ( 141 . Ε, 746 )
steht sonst ohne weitern Zusatz. —
τερμιόεις , gerandet , von einem
τέρμις, gleich άντνξ. Aehnlich wie
das Schwert κιοπήεις heisst. Es ist
nicht gleichbedeutend mit ποδήρης
oder mit ϋνοανόεις . τ, 242 steht
es als Beiwort des Leibrocks.

804 . λναε . Er löste die όχήες des
Panzers ( zu A, 132) , worauf dieser
gleichfalls abfiel . Hier tritt Apollon
(793 ) wieder als Subiekt auf.

805 f. άτη, Verwirrnng , die ihm
jede Besinnung raubte. — λνϋεν —
γνΐα . Er war erstarrt. Sonst steht
der Ausdruck von der Ohnmacht
vor dem Hinstürzen.

[793 — 805 betrachtet Lachmann
mit Recht als spätem Zusatz , da
Hektor P, 125 ff. die Leiche des
Patroklos der Waffen beraubt .]

806 f. στη, statt sich zurückzu -
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ώμων μεϋΟηγυς αχεόόϋ-εν βάλε Αάρδανος άνήρ , π
Πανϋ-οίδης Ενφορβος, δς ήλικίην έχέκαϋτο
έγχει & ίπποΰυνη τε πόδεϋοί τε καρπαλίμοιΟιν
χα'

ι γάρ δη τότε φώτας εείκοϋι βήοεν άφ ίππων , 810

πρώτ ελϋών Ονν δχεΰφι, διδαΰκόμενος πολέμοιο’

ος τοι πρώτος εφήχε βέλος, Πατρόχλεις Ιππεν,
ουδέ δάμαοο . δ μεν αυτές άνέδραμε, μΐχτο δ*

δμίλω ,
εχ χροδς άρπάξας δόρυ μείλινον, ουδ3 νπέμεινεν
Πάτροχλον γυμνόν περ έόντ εν δηιοτήτι. 815

Πάτροκλος δε ϋ·εοΰ πληγή χα'ι δονρϊ δαμαα &είς
άψ έτάρων είς έ&νος έχάζετο χήρ άλεείνων .
‘
Έκτωρ δ3 ώς είδεν Πατροχλήα μεγάΠυμον
άφ άναχαζόμενον βεβλημένον όξ,έε γαλχω,
άγχίμολόν ρά οί ήλϋ-ε κατά οτίχας, οϋτα δε δονρϊ 820
νείατον ες κενεώνα, διαπρό δε χαλκόν έλαϋϋεν .
δοΰπηβεν 3ε πεθών, μέγα 3 ’

ήκαχε λαόν Αχαιών.

ziehen, vgl . Υ, 282 f. — δπι &εν. Er
war mitten in die Troer gesprun¬
gen, so dass einer der in der ersten
Linie stehenden Troer sich nur um¬
zuwenden brauchte , um , dicht hinter
ihm stehend (σχεδόϋ-εν) , ihm den
Speer in den Rücken zu stossen. —
βάλε , traf , zu 467 . — Αάρδανος,
wie B, 701 , zur Bezeichnung eines
Troers ( zu B, 819 ) . Den Sing. Τρως
hat Homer nur als Eigennamen.

808 Euphorbos war der jüngere
Bruder des Pulydamas (N, 756 ) ; denn
ein anderer Panthoos als Vater des
Pulydamas ist kaum anzunehmen.
Pythagoras wollte zur Troianischen
Zeit dieser Euphorbos gewesen sein.
Hör. carm. I , 28 , 9 — 15 . Ovid . Met,
XV, 160 — 164 . — ομηλ. ix . N, 431 .

809 . vgl . A, 503 . oben 342 .
810 f. τότε, an diesem Schlacht¬

tage. — βησεν άφ’ 'ίππων , wie εξ
Ίππων βησεν Ε , 163 f — πρώτ
ελ&ών . Heute war er zum erstenmal
als Wagenkämpfer in die Schlacht
gekommen , da er die Kriegskunst
eben erlernt hatte . — διδασκ ., μαθη¬
τής, nicht επιστάμενος . Der Gen , der
Beziehung, wie E, 593 . P, 42 . Seine
Jugend wird P, 51 ff. hervorgeho¬
ben . Man erwartete διδαχβείς .\

812 f. δς , des Metrums wegen ,
wie mehrfach, statt o, ( vgl . A, 405 .
Z, 59) . wie umgekehrt o statt δς
(835 ) . εφήκε, vom Zustossen ( vgl .
807 ) , wie man χεΐρας εφιέναι sagt
(A, 567 ) . — ομιλώ, Τρώων.

814 f. αρπάξας , vom raschen Her¬
ausziehen . — γυμνόν, wie nudus ,
waffenlos . [Sind 793 — 805 später
eingeschoben, so muss dasselbe von
814 f. gelten , vgl . P, 122 . So erklärt
sich auch das jetzt nach ΙΙάτροκλον
auffallende Πάτροκλος (816 )] .

816 . δαμαστείς , hier von der
Schwächung durch die Verwundung.
Anders όάμααοεν 813 .

818 f. ΙΙατρ . άναχ. βεβλ ., δτι
Πάτροκλος άνεχάζετο βεβλημένος .

820 . κατά στίχας , die Reihen
hin (Γ, 326 ) . Hier wird angenom¬
men, Hektor sei von Patroklos eine
ziemliche Strecke entfernt gewesen,
was freilich an sich so unwahr¬
scheinlich , als dass Keiner der
Achaier dem Patroklos zu Hülfe
kommt. Doch den Dichter kümmern
solche kleine Unwahrscheinlichkei¬
ten nicht .

822 . μέγα — Αχ . vgl . 599 πνκι -
vbv δ’ αχός έλλαβ’ Αχαιούς .— ηκαχε,.
transitiv , sonst nur in der Odyssee .
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<υς δ5 οτε βΰν άχάμαντα λέων έβιήβατο χάρμη, 16

ω τ ορεος χορυφήοι μέγα φρονέοντε μάχεβϋ-ον

πίδαχος άμφ ολίγης, εϋ-έλουβι δε πινέμεν αμφω' 825
πολλά όέ τ άβίλμαίνοντα λέων έδάμαββε βίηφιν
ως πολέας πέφνοντα Μενοιτίου άλχιμον υιόν

"
Εχτωρ Πριαμίόης Οχεόόν έγχεϊ ϋ-νμόν άπηΰρα.
χαί οι έπενχόμενος ’έπεα πτερόεντα προβηΰδα"

ΠάτροχΧ, ή που εφηβ -έλα πόλιν χεραϊζέμεν αμήν, 830

Τρωιάόας όε γνναΐχας , έλεν&ερον ήμαρ άπουρας,
άζειν εν νήεβΰι φίλην ές πατρίδα γαΐαν,
νήπιε ' τάων δε πρόβϋ·

’ °Εχτορος ώχέες ίπποι
ποββϊν δρωρέχαται πολεμίζειν έγχεϊ δ αυτός
Τρωβ

'ι φιλοπτολέμοιβι μεταπρέπω , ο ΰφιν άμννω 835

ήμαρ αναγχαϊον β 'ε δέ τ έν&άδε γϋπες έδονται.
ό δείλ , ουδέ τοι έοίλλός έών χραίΰμηβεν Άχιλλεύς,
ός που τοι μάλα πολλά μένων έπετέλλετ ίόντί '

μή μοι πριν ίέναι, Πατρόχλεις ιπποχέλευ &ε,
νήας έπι γλαφυρός, πρ

'ιν °Εχτορος άνδροφόνοιο 840
αίματόεντα χιτώνα περί βτήθ-εββι δάιξαι.
ως που βε προβέφη, ϋοί δε φρένας άφρονι πεΐϋ -εν.

823—828 . Der Vergleichungspimkt
liegt darin , dass ein Starker einem
Starken erliegt . Das 823 Bezeich-
nete wird 824—826 weiter ausge¬
führt . — Den Grund des Streites
gibt der etwas ungefüg eintretende
Zwischensatz an . vgl . 757 f. — άμφί
mit dem Gen . steht nur noch in
der späten Stelle &, 267 . Der Vers
dürfte spät eingeschoben sein.

' Der
Kampf um eine Quelle auf hohem
Gebirge ist auffällig. — άσ &μ ., in
Folge der Anstrengung des Kam¬
pfes . — πινέμεν . So muss es statt
πιέμεν heissen, da der Aor. kurzes
t hat . zu π, 143 . — πέφνοντα schrieb
Aristarch wider die Regel , die πε -
φνόντα verlangt , was Tyrannion
vorzog.

830 . χεραϊζέμεν , άλαπάζειν . Das
Präsens von einer zukünftigen Hand¬
lung, wie von der Vergangenheit &,
516 , da Homer weder Aorist noch
Fut . von κεραίζειν bildet .

833 f. τάων (γυναικών ) πρόσθ-ε

(πρό ) gehört zu πολεμίζειν . όέ knüpft
die Begründung des νήπιε an , wie
Λ7, 127 . X, 333 . Gewöhnlich folgt
ein j3atz mit ουδέ (B, 38 . E , 406 ).
— ’Εκτορος . zu Ξ, 454. — ποαίν
όρωρ., vom Ausschreiten , wrie N,
20 . vgl . τανύοντο 375 . — ο, ος. vgl .
Γ, 351 . — άναγκ . ήμ ., den Tag
der Noth , wie νηλεες ήμαρ (Λ,
484 ) . — γϋπες έδονται vgl . Δ, 237 .
Λ, 162 . auch Ο, 351 .

837 f. ονδε—χραΐσμ ., Begründung
des Ausrufs , wie όέ nach νήπιε 833 .
— iod -λός, stark , vgl . Ύ, 434 . —
χραισμεϊν , helfen , wie A, 566 . —
μένων steht dem ίόντι parallel .

839 . ίέναι , νέεσθαι . vgl. Ω, 492 .
841 . vgl . B, 416 . E , 113 .
842 . σοί—πεΐ & εν. vgl. Δ, 104. —

Die stolze Freude über des Patro -
klos Besiegung ergeht sich im Spotte
über den irrig vorausgesetzten Befehl
des Achilleus an seinen von ihm
hingestreckten Freund .
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τον ό * όλιγοδρανέων προϋέφης, Πατρόκλεις ιππεΰ ' π

ηδη νυν ,
'’
Εχτορ , μεγάλ εϋχεο ' ϋοΐ γάρ εδωκεν

νίκην Ζευς Κρονίόης και Απόλλων , οι μ έόάμαοοαν 84δ

ρηιδίως ' αυτοί γάρ απ ώμων τενχε ελοντο'

τοιοντοι δJ ε’ί πέρ μοι εείκοοιν άντεβόληβαν,
πάντες χ αντόίά δλοντο εμώ υπό δουρί δαμέντες.
αλλά με ΜοΙρ δλοή χαϊ Λητούς έκτανεν υιός,
άνδρών 5 ’

Ενφορβος ' αύ δε με τρίτος έξεναρίζεις. 830
άλλο δέ τοι έρέω , ΰυ δ 5 ένί φρεοί βάλλεο ϋηοιν
ου ϋην ουδ' αυτός δηρόν βέη , αλλά τοι ηδη
άγχι παρέϋτηκεν θάνατος και μοίρα κραταιή,
χεροί δαμέντ Λγμλήος , άμυμονος Αίαχίδαο .

ώς άρα μιν εϊπόντα τέλος Β-ανάτοιο κάλνψεν 855

ψυχή δ5 εκ ρε&έων πταμένη Λιδόοδε βεβήκει,
ον πότμον γοόωοα, λιπονΰ άδροτήτα καί ηβην .
τον καί τεϋ-νηώτα προοηνδα φαίδιμος

"
Εκτωρ'

843 . vgl . Ο, 246 .
844 . ηδη νυν. ζα Ο, 110 .
846 . αυτοί ελοντο entspricht der

Darstellung oben 793 ff. [Sind jene
Verse , wie wir erwiesen , später
eingeschoben, so ergibt sich auch
unser Vers als Zusatz . )

847 f. τοιοντοι , οίος ον έοσι. —
αυτοί/ , dort , wo ich gefallen bin .
vgl . Γ, 428 . — όλοντο εμώ, mit
starkem Hiatus , wie B, 165. T,93 . 194.

849 f. Apollon, der den Beschluss
des Schicksals ausführt (in ähn¬
licher Weise steht Zeus 845), wird
der menschlichen Betheiligung ent¬
gegengestellt. — Woher Patroklos
den Namen des Euphorbos kenne,
kümmert den Dichter nicht , zu Ξ,
475 . — τρίτος , aufzählend , vgl . B,
407 . Hier ist die Μοίρα an die
Stelle des Zeus ( 845 ) getreten . —
εξεναρίζεις . Das Präsens , da der Tod
in Folge seiner Verwundung eben
bevorsteht.

852 . ον &ην (wie B, 276 . vgl . Θ,
448) hier mit nachfolgender ver¬
stärkender Verneinung. — βέη . zu
0, 194.

854 . δαμέντ , δαμέντι , wird von
τοι angezogen. Eigentlich sollte
δαμήναι stehen . — Dem Sterbenden
legt Homer hier , wie X, 358 ff. ,

nach dem Volksglauben die Kraft
der Wahrsagung bei .

856 . ρεθέων , nur hier und X, 68
statt des gewöhnlichen μελέων, das
nicht nur regelmässig nach από steht
(wie H, 131 . N, 672 ) , sondern auch
nach εκ ( 110 . Ψ, 880) und sonst
(θ-, 298 ). Nur selten ist μέλεα, häufig
μέλεσαι, μελέεσσι . Von ρέθ-ος hat
Homer bloss den Gen . Plur . , άψεα
kommt nur in der Odyssee vor. μέ¬
λος scheint dem membrum , άψος
dem artus zu entsprechen , ρέίλος
eher die Pulsadern zu bezeichnen,
wofür auch die Etymologie spricht
(vgl . ρό &ος).

857 . λιπονο ’ — ηβην. Der Grund
der Klage. — άδροτήτα, die Reife ,
zur Bezeichnung der zur höchsten
Entwickelung gelangten Jugend¬
kraft . Hesiod hat von den Aehren
άδροοΰνη. άνδροτήτα, wie die fast
allgemeine Ueberlieferung schrieb,
setzt eine trotz der neuen Verthei -
digung von Clemm durchaus un¬
glaubliche Kürzung der ersten Silbe
voraus . Auch passt die Bedeutung
nicht . Von άνήρ werden ήνορέη,
άνορέα, ανδρεία gebildet. Bekker
wagte ein wunderliches άρετήτα .

858 . καί, καίπερ . Er will des Pa¬
troklos üble Weissagung abwehren.
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Πατρόκλεις, τί νν μοι μαντενεαι αίπνν όλε&ρον ; ΐ6

τις (f οίό\ εϊ κ Αχΰενς , Θέτιόος παίς ηυκόμοιο, 860

φ{ϊή?Ι εμω υπό όονρϊ τνπε 'ις από ϋ-υμόν όλέοΰαι;

ως άρα φωνήΰας όόρυ χάλκεον εξ ώτειλής

εϊρνΟε λαξ προοβάς, τον ό 1 ύπτιον ώο από όονρός .

αυτ 'νκα όε ξνν όονρϊ μετ Αντομέόοντα βεβήκει ,
άντίΟ-εον ϋεράποντα ποόώκεος ΑΙακίόαο* 865

ϊετο γάρ βαλέειν τον ό1
εκφερον ώκέες ίπποι

άμβροτοι, ονς Πηλήι ϊϊεο '
ι όόϋαν αγλαά δώρα .

860 f. τις 6 ’ ob? , wie A, 792 . zu
0 , 16 . — φ&ήΐ/ (wie οτίφ E, 598 )
τνπείς . vgl . Ν, 815 f. — από μ . όλ .,
die Folge von τνπείς . Anders Μ, 250 .

862 f. vgl . E, 620 f. — ύπτιον,
so dass er auf den Kücken fiel ,
worauf er auch gelegen, als Hektor
die Lanze aus der Leiche zog und
sie dabei über den Boden erhob .

866 . Er wollte unbekümmert um

die Weissagung, die er sich ausredet ,
auch den Wagenlenker tödten und
sich der göttlichen Pferde bemäch¬
tigen. Ueber des Achilleus Auf¬
nahme der ähnlichen Weissagung
Hektors X, 366 f.

867 . Aus unserer Stelle, wo der
Vers ganz bezeichnendsteht , ist er
oben 381 eingeschoben. Das Hand¬
pferd war schon verendet ( 467 ff. ) .
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